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SIGNOS 


/ / Transcripción fonémica. 

[] Transcripción fonética. 

() Transcripción morfofonémica. 

< Deriva de (= proceso diacrónico). 
> Deriva en (= proceso diacrónico). 
< Deriva de (= proceso sincrónico). 
— Deriva en (= proceso sincrónico). 
Ø Morfema cero. 

C Consonante. 

v Vocal. 

V Vocal breve. 

v Vocal larga. 

ác. Árabe clásico. 

áS. Dialecto árabe de Sküra. 


1234 Radicales segün el orden de aparición. 


PF perfecto. 

IF ` imperfecto. 

IT imperativo. 

P participio (activo y pasivo). 
PA participio activo. 

PP participio pasivo. 

IN infinitivo. 


PROLOGO 


Skūra es un enclave lingüístico arabófono situado al sur del Gran Atlas, esto es, 
en una zona bereber por excelencia: en un radio inferior a los 80 kms. sólo se 
encuentran poblaciones berberófonas.! Este dialecto árabe, de tipo hilāli, no 
había sido nunca objeto de ningün estudio (de hecho, incluso su existencia era 
totalmente desconocida a los especialistas) hasta que nosotros mismos dimos a 
conocer, por primera vez, sus principales características en el congreso sobre 
Interferencias lingüisticas arabo-romances y paralelos extra-ibéricos que 
tuvo lugar en Madrid, del 10 al 14 de diciembre de 19902 

El trabajo que aquí presentamos contiene una descripción de este dialecto. Los 
textos que para ello hemos utilizado fueron recogidos (y luego completados 
mediante encuestas) a lo largo de varias estancias en la región entre los afios 
1990 y 1993. En un próximo volumen publicaremos estos textos y su 
correspondiente glosario. 

Los primeros datos se recogieron en el marco de un estudio acerca de una 
zāwya en Sküra que se llevó a cabo gracias al proyecto de investigación PB 
88-0086, dirigido por Mercedes García-Arenal (CSIC, Madrid)? Posteriormente 
continuamos el trabajo con la ayuda de los proyectos PB 89-0146 y PB 92- 
1053, dedicados al estudio de dialectos árabes occidentales y dirigidos por 
Federico Corriente (Universidad de Zaragoza). 

Este libro no hubiera sido posible sin la desinteresada colaboración de muchos 
habitantes de Sküra quienes aceptaron que grabáramos sus relatos en 
magnetófono. A todos ellos damos aquí las gracias y, en especial, a la familia 1- 


1 Los arabófonos más próximos se encuentran al sur, en el valle del Dra (ya muy cerca 
de Zagora) y en el norte, más allá de Demnāt. Por el este, los arabófonos más cercanos 
se encuentran en el Tafilalt y por el oeste, en el Süs. 


2 cf. Aguadé/Elyaacoubi, The Arabic Dialect of Skoura (Southern Morocco), publicado en 
las actas de dicho congreso.. S 


3 cf. Aguadē/Elyaacoubi, Sīdi Mhemmed ū-Ye'gūb y sus descendientes. Estudio 
preliminar de la tradición oral relativa a una familia marabūtica en el sur de 
Marruecos. En este articulo figuran dos breves textos en dialecto de Skūra (si bien 
provienen de una persona culta, con buen conocimiento de la lengua escrita, que con 
frecuencia emplea expresiones clásicas: no son pues muy representativos del árabe que 
se habla en esta localidad). 


YoCqúbi cuya generosa hospitalidad hemos disfrutado a lo largo de estos años. 
A Mercedes García-Arenal agradecemos el interés que siempre ha tenido por 
nuestra labor y el que nos ofreciera publicar este libro en el CSIC. 

A Ana Rodríguez López la damos las gracias por la confección del mapa de 
Sküra que ilustra el texto (y que se basa en la hoja correspondiente a Sküra de 
la Carte du Maroc 1:100.000). 

Especial mención merecen aquí Federico Corriente y Laila Benyahia por el 
apoyo y la generosa ayuda que, en todo momento, nos han ofrecido. 

Por ültimo, también queremos agradecer al destino el que los dos autores de 
estas líneas se conocieran casualmente en Sküra, en una calurosa tarde del mes 
de julio de 1989: aquel día iniciamos una amistad que, además de varios 
artículos, ha hecho posible esta publicación. 


Madrid, junio de 1995 


Jordi Aguadé/ Mohammad Elyaacoubi 
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INTRODUCCION 


La localidad de Skūra se halla a 38 kms. al este de Wārzāzāt (= Ouarzazate en 
la transcripción francesa usual en Marruecos) por la carretera nacional P32, en 
la gran llanura que se extiende entre la vertiente sur del Gran Atlas y el río 
Dadas. Es una gran huerta que mide aproximadamente 12 kms. de norte a sur 
por un máximo de 6 en su parte más ancha: la altura media de la zona es de 
unos 1.200 metros.! La pluviometria es escasa, en torno a los 160 mm. anuales. 
Las temperaturas son extremas; en el mes de julio se superan fācilmente los 40 
grados mientras que en diciembre-enero puede llegar a helar durante la noche. 
La huerta se riega mediante el agua que proporcionan dos ríos (llamados Bu 
Zhila y Маа ol-Hožžāž) y, sobre todo, una compleja red de ganāt, 
denominados xúttára o Cin? en la región; este ingenioso sistema de irrigación 
juega un papel fundamental para la agricultura de la zona ya que permite el 
cultivo de grandes extensiones de tierras situadas a un nivel superior al del 
cauce de ambos ríos.3 En el año 1948 la superficie de toda la huerta se 
estimaba en unos 50 kms.?: es de suponer que hoy en día será algo mayor 
puesto que en los últimos años la cantidad de tierras irrigables ha aumentado. 
En lo que concierne al régimen de la tierra, predomina claramente la propiedad 
privada (malk); las xúttara у el agua que proporcionan son asimismo propiedad 
privada, En segundo lugar vienen las tierras denominadas hbas (bienes 
habices), es decir, tierras donadas a mezquitas o zagúías y administradas por 
éstas, que cada año se subastan. También hay algunas tierras comunales. 

Al igual que en toda la región, la sociedad tradicional en Skúra se caracterizaba 
por su estricta estratificación.4 En la cima de la jerarquía social se encontraban 


1 Cf. la hoja Skoura (= nr. NH-29-XXIV-1) de la Carte du Maroc 1:100.000. 


2 En Skúra la voz xúttára designa en realidad el pozo de aireación: el conjunto recibe el 
nombre de Ciz "fuente". 


3 Acerca de esta técnica de irrigación cf. art. kanat en la EI2 y Goblot, Les Qanats. En 
lo que concierne a Marruecos veánse en especial Bencherifa/Popp, Tradition und 
Wandel, Chiche, Description, p. 180s., Goblot, op. cit., pp. 149-158. De las xúttara de 
Skūra habla brevemente Thibert, Skoura, pp. 36-38. Una de ellas ha sido objeto de un 
detallado estudio; cf. Aguadé/Elyaacoubi/Rodríguez Mañas, Recherches. 


4 Acerca de la estratificación social en el sur de Marruecos cf. Ouhajou, Les raports 
sociaux, p. 88; Jacques-Meunié, Hiérarchie sociale; Jacques-Meunié, Architectures, p. 16. 
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los Sürfa (descendientes del Profeta) y los mrābtīn (descendientes de santos).! 
A continuación venían los krār o "libres", es decir, miembros (o sus 
descendientes) de tribus árabes o bereberes. En tercer lugar estaban los hratin, 
población de color, descendientes de hombres libres pero de una condición 
social inferior.2 En cuarto lugar, y antiguamente, se encontraban los esclavos. 
Los cambios sociales habidos en las ültimas décadas y, sobre todo, la 
emigración han tenido como consecuencia el que dicha estratificación 
tradicional haya casi desaparecido y que hoy en día juegue un papel muy 
secundario. 

Hasta los años sesenta Sküra contaba asimismo con una importante comunidad 
judía que vivía de la agricultura, el comercio y la artesanía: hoy en día ha 
dejado por completo de existir ya que todos sus miembros emigraron a otras 
partes de Marruecos o a Israel? 

La población actual de Sküra puede estimarse en torno a las 17.000 personas. 
Esta cifra contrasta con los 13.000 habitantes que ya tenía la zona en 1948:4 el 
que en casi cincuenta años, y a pesar de una elevadísima tasa de natalidad, la 
población haya crecido tan poco se explica por la enorme emigración (tanto a 
las principales ciudades de Marruecos como a Europa) que viene teniendo 
lugar desde hace varios decenios. 

Sus habitantes viven casi exclusivamente de la agricultura y la ganadería. Entre 
los productos agrícolas cultivados, los dátiles, la almendra y la aceituna ocupan 
el primer lugar. Siguen en importancia la alfalfa, el maíz, la cebada, las 
granadas, los higos, la uva y ahora también la manzana. Los excedentes de 
todos estos productos se exportan a Wārzāzāt y Marrakech. En cuanto a la 
ganadería, tiene relevancia económica el ganado ovino. El bovino es mucho 
menos importante y de escasa calidad; se destina exclusivamente al consumo 
interno. 

Sküra destaca especialmente por su arquitectura tradicional, con sus grandes 
qasba-s, bellos edificios de adobe, de varias plantas de altura, con muros en 
talud y rica decoración; esta arquitectura tradicional ha sido estudiada por 


l Acerca de šūrfa y mrābtīn cf. Gellner, Saints of the Atlas; artículos agurrām e 
imrübdan en Matlamat al-Maģrib, 2/609 y 690. 


2 Acerca de los hrātīn cf. Marcais, Note sur le mot hartani; Jacques-Meunié, Hičrarchie 
sociale; art, hartānī en la E72, 


3 Sobre esta comunidad judía se dan cifras contradictorias: Thibert (Skoura, p. 32) 
calculaba que en 1948 contaba con alrededor de 300 personas. En cambio, en 1949 
Flamand (Renseignements statistiques, pp. 373 y 384 s.) habla de 1.556 judíos. 


4 Cf. Thibert, Skoura, p. 30. 
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Jacgues-Meunič.! Desgraciadamente, las gasba-s corren grave peligro de 
desaparecer por completo en los próximos años ya que casi todas ellas han sido 
abandonadas por sus habitantes, pues hoy en día resultan poco prácticas y muy 
caras de mantener. 

El nombre Sküra proviene sin duda del bereber askuran "perdices" (pl. de 
askur), voz que aparece con una cierta frecuencia en la toponimia marroquí, 
incluso en partes del país que hoy son exclusivamente arabófonas:? las perdices 
abundan en la zona y a favor de tal etimología habla además el hecho de que 
los berberófonos de los alrededores denominen precisamente Askuron a esta 
localidad. En nuestra opinión hay que descartar, en cambio, que el topónimo 
guarde relación con la tribu bereber de Haskuron (Hasküra en árabe),? tal 
como se ha pretendido en alguna ocasión; el territorio de dicha tribu queda 
demasiado alejado de Sküra para que resulte plausible la identificación y ya se 
ha dicho que el topónimo aparece asimismo en otras regiones de Marruecos. 
Sküra es un enclave lingüístico arabófono: en toda la huerta la única lengua 
que se habla es el árabe. Fuera del perímetro de la huerta, y a muy pocos kms. 
de ella en algunos casos, sólo se habla bereber.5 

Poco se sabe acerca del pasado de Sküra y de las razones por las cuales sus 
habitantes son arabófonos. En trabajos anteriores nos hemos ocupado de esta 
cuestiónÓ y aquí nos limitaremos, pues, a resumir las conclusiones a las que en 
ellos hemos llegado. 


l En su libro Architectures et habitats du Dadés. Esta obra contiene un glosario de los 
términos arquitectónicos usados en Sküra. 


2 ct, Aguadé/ Elyaacoubi, The Arabic Dialect of Sküra, p.15. Cf. asimismo Laoust, 
Contribution p. 213 y p. 296, nr. 340; veáse también Jacques-Meunié, Architectures, p. 
20. Hay, por ejemplo, un arroyo y un bosque llamados Bu Sküra al sur de Casablanca, 
en la carretera que conduce al aeropuerto. Sküra es un típico ejemplo de topónimo 
bereber arabizado, con pérdida de los elementos morfológicos bereberes. 


3 voz que, a su vez, también deriva de askur "perdiz". 


4 Cf. Laoust, op. cit., p. 296 (el autor se equivoca al afirma que Sküra es una tribu). Esta 
etimología también figura en Jacques-Meunié, op.cit., p. 20. Haskuron es la forma 
medieval, el nombre morderno es Askuron y la tribu se encuentra entre Domnāt y la 
vertiente norte del Atlas. 


5 También es arabófona la mitad de la población de Sidi Flāh, pueblo situado a unos 
pocos kms. al sur de Sküra, a ambas orillas del Dadas. 


6 cf. Aguadé, Le dialecte arabe de Sküra; Aguadé/ Elyaacoubi, The Arabic Dialect of 
Sküra, Aguadé/ Elyaacoubi, Sidi Mhemmed ü-YeCqüb y sus descendientes (en particular 
pp. 543 ss.). 
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La población actual de Skūra es de origen reciente.! Los habitantes de la zona 
eran originariamente berberófonos, al igual que los de las regiones 
circundantes. Posteriormente se establecieron en Sküra inmigrantes 
provenientes del Süs y del Dra así como del Tāfilālt y de la región de 
Marrakech. Entre estos inmigrantes predominaban arabófonos del Dra? y es de 
suponer que fueron ellos quienes arabizaron la zona: la similitud entre el 
dialecto de Sküra y los del Dra? habla en favor de esta hipótesis. 
Esta inmigración se produjo, con toda probabilidad, para ocupar las tierras de 
cultivo cuyos propietarios habían fallecido como consecuencia de la epidemia 
de peste que en 1799 despobló regiones enteras de Marruecos: la tradición oral 
sostiene que en Sküra muy pocas familias sobrevivieron a tal catástrofe.^ A 
favor de esta suposición habla el hecho de que en la tradición oral de la zona 
se conserva el recuerdo de una colonización pacífica y paulatina.? 


1 La mayoria de las familias de Skūra conservan el recuerdo de gue sus ancestros se 
afincaron en la zona hace unas pocas generaciones. Lo mismo constató Jacques-Meunié 
cuando estudió la zona hace unos cincuenta años (cf. Architectures, p. 20). 


2 Estos inmigrantes provenían de las localidades arabófonas que se encuentran al norte 
de Zagora. i 


3 Los dialectos árabes del valle del Dra están siendo estudiados por J. Aguadé. 


4 Cf, en particular, Aguadé/ Elyaacoubi, Sidi Mhemmed ü-YeÇqüb y sus descendientes, p. 
544 ss. y Aguadé, Le dialecte arabe de Sküra, pp. 131-132. 


5 Nuestros informantes excluyeron categóricamente la posibilidad de que la población 
autóctona hubiera sido atacada y sus tierras ocupadas por la fuerza. 


14 


ÍNDICE 


FONOLOGÍA 

1 Fonemas vocálicos. 1.1 Vocales largas. 1.2 Vocales breves. 1.2.1 La vocal 
breve /ə/ y sus alófonos. 1.2.10 La vocal breve /ü/. 1.3 Transcripción utilizada. 
1.4 Estabilidad e inestabilidad vocálica. 1.4.3 Elisión. 1.4.4 Metátesis de lugar. 1.5 
La vocal ultrabreve /°/. 1.6 Diptongos. 1.7 El vocalismo desde un punto de vista 
diacrónico. 2 Descripción de los fonemas consonánticos. 2.2 Características de 
los fonemas consonánticos. 2.2.11 Semiconsonantes. 2.2.12 Faringalización. 2.2.13 
Labialización. 2.3 La sílaba. 2.4 El acento. 2.5 Asimilaciones. 


MORFOLOGÍA VERBAL 

3.1 Rasgos generales. 3.2 El verbo triconsonántico regular: forma simple. 3.2.1.2 
El tipo (1923). 3.2.1.3 El tipo (12ü3). 3.2.1.4 El tipo [1ü23). 3.2.1.5 El tipo (1%293). 
3.3 El verbo cuadriconsonántico: forma simple. 3.4 El verbo sordo: forma 
simple. 3.5 El verbo asimilado: forma simple. 3.6 El verbo cóncavo: forma 
simple. 3.7 El verbo defectivo: forma simple. 3.8 Verbos con radical /ā—/ 
(hamzados): forma simple. 3.9 Verbos anómalos. 3.10 Las formas derivadas del 
verbo. 3.10.2 La forma II. 3.10.3 La forma III. 3.10.4 La forma V. 3.10.5 La forma 
VI. 3.10.6 La forma VII. 3.10.7 La forma VIII. 3.10.8 La forma IX. 3.10.9 La 
forma X. 3.11 Formas derivadas mediopasivas de creación dialectal. 3.11.4.1 
Verbos triconsonānticos. 3.11.5.1 Verbos cuadriconsonānticos. 3.11.6.1 Verbos 
sordos. 3.11.7.1 Verbos asimilados. 3.11.8 Verbos cóncavos. 3.11.9 Verbos 
defectivos. 3.11.10 Verbos con /ā—/ (hamzados). 3.11.11 El verbo /kal/. 3.12 El 
diminutivo verbal. 3.13 Empleo de los tiempos verbales. 3.13.1 Valor del 
perfecto. 3.13.5 Valor del imperfecto. 3.13.13 El durativo. 3.13.14 Valor del 
participio. 3.14 Verbos auxiliares. 3.14.1 /kān, ykūn/. 3.14.2.1 /ba/ (= /bģa/). 
3.14.22 El participio /ģādi/. 3.14.2.3 /bga/. 3.14.2.4 /gWÇod/, /zad/. 3.14.2.5 /bda/, 
/wolla/. 3.14.2.6 /Càd/. 3.14.2.7 La partícula /ra/. 3.14.2.8 La partícula /āra/. 


MORFOLOGÍA NOMINAL 
4.1 Esquemas nominales del singular. 4.1 Esquemas sin modificación interna. 4.2 
Esquemas con modificación interna. 4.2.13 Esquemas inclasificables. 4.3 
Esquemas con sufijo. 4.4 Esquemas con prefijo. 4.6 El género. 4.7 El nūmero. 
4.7.1 El colectivo. 4.7.2 El dual. 4.7.3 El plural externo. 4.7.4 El plural interno. 


15 


4.7.4.20 Plurales bereberes. 4.7.4.21 Otros plurales. 5 El adjetivo. 5.2 
Comparativo y superlativo. 5.2.2 Comparación mediante /Cla/. 5.2.3 /ktor mon/. 
5.2.4 /gāS/. 5.3 El diminutivo. 5.4 Numerales. 5.4.1 Numerales cardinales. 5.4.2 
Numerales ordinales. 6.1 El articulo definido. 6.2. El articulo indefinido. 6.3 Los 
pronombres personales. 6.4 Pronombres demostrativos. 6.5 Pronombres y 
adjetivos interrogativos. 6.6 Pronombres relativos. 6.7 El reflexivo. 6.8 El 
genitivo. 6.8.1.1 La anexión directa. 6.8.2.1 La anexión indirecta. 6.9 
Preposiciones. 6.9.1.1 /mən/. 6.9.1.2 /f —/. 6.9.1.3 /b—/. 6.9.1.4 /1—/. 6.9.1.5 /1—/. 
6.9.1.6 /Cond/. 6.9.1.7 /Cla/. 6.9.1.8 /toht/. 6.9.1.9 /füq, füg/. 6.9.1.10 /m$a/. 6.9.1.12 
/bin/. 6.9.1.13 /gūddām/. 6.9.1.14 /üra/. 6.9.1.15 /qbol/. 6.9.1.16 /bo€d/. 6.9.1.17 /ki, 
kif, kima/. 6.9.1.18 /godd/. 6.9.1.19 /bhàl/. 6.9.1.20 /bla/. 6.9.2 Conjunciones. 6.9.2.1 
wl. 6.9.2.2 [àw/. 6.9.2.3 /wúlla, àwülla/. 6.9.2.4 /zo&ma/. 6.9.2.5 /likin, wālākīn/. 
6.92.6 /wālāyonni/. 6.9.2.7 /b-əl-həqq/. 6.9.2.8 /ģīr/, /hil, hir/. 6.9.2.9 /illa/. 6.9.2.10 
/hotta/. 6.9.2.11 /mnin/. 6.9.2.12 /qbəl mal 6.9.2.13 /bo&d ma, bot&domma/. 6.9.2.14 
/bla ma/. 6.9.2.15 /bāš/. 6.9.2.16 /hit/. 6.9.2.17 /āšku/. 6.9.2.18 /nəhya/. 6.9.2.19 
/bbin, bbiyənni/. 6.9.2.20 /balli/. 6.9.3 Adverbios. 6.9.3.1 /molli/. 6.9.3.2 /inta/. 
6.9.3.3 /yād/. 6.9.3.4 /fin/. 6.9.3.5 /lin/. 6.9.3.6 /kīf, kīfāš/. 6.9.3.7 /mnin/. 6.9.3.8 
/Shal/. 6.9.3.9 /ma/ con la preposición /1—/. 6.9.3.10 /hna, hnākīna/. 6.9.3.11 
/tomma, tommāk, tommākīna/. 6.9.3.12 /lhīh/. 6.9.3.13 /nit/. 6.9.3.14 /dügri/, 
/güd/, /nīšān/. 6.9.3.15 /drūk, drūkātīn/. 6.9.3.16 /zāda, zādāk, zādākīna/. 6.9.3.17 
/dima/. 6.9.3.19 /ma Commor/. 6.9.3.20 /bozzāf/. 6.9.3.21 /šwi, šwīkkīk, $wikkhihi, 
Swikkhïhinu/. 6.9.3.22 /ktir/. 6.9.3.23 /wālu/. 6.9.3.24 /hākkYa/. 6.9.3.25 /Clin/. 
6.9.3.26 /bārāka, sāfi/. 6.9.3.27 /swa..swa/. 6.9.3.28 /ya...ya/. 6.9.3.29 /b-əş-şəhh/, b- 
əl-həqq/. 6.9.3.30 /bāgi/. 6.9.3.31 /ma zāl/. 6.9.3.32 /Clāš/. 6.9.3.33 /wāgīla/. 6.9.3.34 
/zzix/, /zzig/. 6.9.3.35 /1-уйт/. 6.9.3.36 /l-bārsh/. 6.9.3.37 /gadda/. 6.9.4 El 
vocativo. 6.9.5 La interrogación. 6.9.6 La afirmación. 6.9.7 La negación. 6.9.7.1 
/la/. 6.9.7.2 /ma/. 6.9.7.5 /māši/. 6.9.7.6 /mihi/, /mühu/. 6.9.7.7 Negación del 
perfecto. 6.9.7.9 Negación del imperfecto. 6.9.7.10 Negación del imperativo. 
6.9.7.11 Negación del futuro. 6.9.7.13 /la/, /w la, wa la/. 6.9.7.14 /lālāl/. 6.9.7.15 
/làwàh/. 6.9.7.16 /ühu/. 6.9.8 Oraciones condicionales. 6.9.8.1 Condicionales reales. 
6.9.8.3 Condicionales irreales. 


PARADIGMAS VERBALES 
7.1.1 Verbo triconsonántico. 7.2.1 Verbo cuadriconsonántico. 7.3.1 Verbo sordo. 
7.4.1 Verbo asimilado. 7.5.1 Verbo cóncavo. 7.6.1 Verbo defectivo. 7.7.1 Verbo 
hamzado. 7.8.1 Verbo /ža, yži/. 7.8.2 Verbo /kol, yäkül/. 


16 


FONOLOGIA 


1) Fonemas vocālicos. 

El árabe de Skūra, al igual que otros dialectos de Marruecos, se caracteriza por 
un sistema vocālico gue presenta tres vocales largas estables /ā/, /ī/, /ū/ y dos 
vocales breves inestables /ə/ y /ú/.1 Estas vocales tienen a su vez varios 
alófonos. 


1.1) Vocales largas. 

Fonológicamente, las vocales largas son: /à/ (= larga, abierta y central), /ī/ (= 
larga, cerrada y anterior), /ü/ (= larga, cerrada y posterior). Las tres vocales 
largas tienen las siguientes realizaciones: 


1.1.1) [à] es la vocal larga y central de máxima apertura. Aparece 
principalmente en contacto con consonantes velares, faringales y glotales. 
Ejemplos: [Cài] "él vivió", [bà€] "él vendió", [gàba] "bosque", [bģāl] "mulas", 
[хамі] "vacío", [xàl] "tío materno", [xäf] "él temió", [xàdom] "criada, esclava", 
[xātor] "espeso", [hàl] "estado, condición", [šolhāt] "(mujeres) bereberes", [šhāl] 
";cuānto?", [bhàl] "como, igual que", [hàfa] "él reprochó", [hāda] "esto, éste", 
[qam] "él se levantó". 


1.1.2) [3] alófono de [à], de pronunciación algo más cerrada y anterior (es decir, 
[a] con /imàla/). Aparece en entornos en los que no hay consonantes 
faringalizadas,? velares, faringales o glotales. Ejemplos: [šāf] "él vio", [bāb] 
"puerta", [fāl] "augurio, presagio", [ktāb] "libro", [kànün] "horno", [ktāf] 
"espaldas", [māl] "dinero, bienes", [тас] "él murió", [ātāy] "tē", [sāna] "año", 
[tābūt] "encofrado", [tāfāla] "pala de madera", [lama] "reunión, fiesta", [Itàm] 
"velo", [zäd] "él nació". 


1.1.3) [4] alöfono de [à], de pronunciación algo más posterior y faringalizada. 
Aparece en entornos faringalizados, en especial cuando se halla entre dos 
fonemas consonánticos de este tipo. Ejemplos: [tár] "él voló", [dār] "casa", [dār] 


1 El fonema /ü/ es marginal: cf. infra $ 12.11 y 1.32. 


2 Denominamos faringalizados los fonemas tradicionalmente considerados como enfáticos 
o enfatizados: cf. infra 8 22.12. 
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"él dio la vuelta", [sát] "él sopló", [fár] "ratón", [sgár] "él decreció, se volvió 
pequeño", [hmár] "burro, asno", [rás] "cabeza, cima", [rázol] "hombre", [sáfár] "él 
viajó", [tráb] "tierra, polvo", [xsára] "pérdida, daño". 


1.1.4) [i] es la vocal larga y anterior más cerrada. [i] es la realización normal de 
este fonema cuando no aparece en entornos con enfáticas, velares o faringales. 
Ejemplos: [fin] ";dónde?", [widàn] "ríos", [bin] "entre", [bir] "pozo", [šībāni] 
"viejo, canoso", [111] "noche", [nit] "exactamente, justamente", [bibàn] "puertas", 
[ibrin] "abril", [ila] "si (= condicional)", [zdid] "nuevo", [kif] ";icómo?", [ktirin] 
"muchos", [zin] "bonito", [zit] "aceite". 


1.1.5) [ë] alófono de [i], de pronunciación algo más abierta. Aparece en entornos 
faringalizados, velares o faringales. Ejemplos: [tréq] "camino", [sēf] "verano", 
[rgēg] "delgado, fino", [bed] "huevos", [Cēn] "fuente, ojo", [téhàn] "bazo", [déq] 
"estrecho", [dēf] "huésped", [xét] "hilo, cordón", [ftēm] "destete", [ģlēdēn] 
"gordos, gruesos", [hēt] "muro, pared", [fgēh] "alfagui", [hsēra] "estera". 


1.1.6) [ü] es la vocal larga y posterior más cerrada. [ü] es la realización normal 
de este fonema cuando no aparece en entornos con enfáticas, velares o 
faringales. Ejemplos: [düd] "gusanos", [flūs] "dinero", [ygül] "él dice", [kün] "si 
(condicional)", [žūž] "dos", [zitün] "aceitunas, olivos", [mül] "dueño, propietario", 
[müt] "muerte", [ktüb] "libros" [ntüma] "vosotros", [südüs] "sexta parte", [šūk] 
"espinas", [tūlūt] "tercio, tercera parte", [tamün] "octavo, octava parte", [gūsās] 
"guardián, espía", [yšūf] "él ve", İgəmgüml "cara", [škūn] ";quién", [lúz] 
"almendras". 


1.1.7) [6] alófono de [ü], de pronunciación algo más abierta. Aparece en 
entornos con velares o faringales. Ejemplos: [xomüs] "quinta parte, quinto", 
İxöhl "su hermano", [xóx] "melocotones", [hēš] "cerca, valla", [loh] "tabla", [qom] 
"gente, pueblo, clan", [sóq] "zoco, mercado", [Cód] "madera", [šlēh] "bereberes", 
[501] "ogro", İməzğöbl "que trae mala suerte, gafe". 


1.1.8) [ü] alófono de [ü], de pronunciación algo más abierta y faringalizada. 
Aparece en entornos faringalizados. Ejemplos: [bárúd] "pólvora, tiroteo", [ydūr] 
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"él da la vuelta", [qrüd] "monos", [Ctūr] "especias, perfumes", [kármüs] "higos", 
[drúk] "ahora", [rús] "cabezas", [šhūr] "meses", [tūr] "toro". 


1.1.9) Las vocales largas estables pueden aparecer en cualquier posición. En 
posición final se realizan con frecuencia como breves;! en tal situación la 
cantidad es irrelevante pues no hay oposición entre vocales largas (estables) y 
breves (inestables) ya que estas ūltimas no pueden aparecer en sílaba abierta. 
Por esta razón, las vocales largas en sílaba final las transcribiremos siempre sin 
especificar cantidad. Así por ejemplo: [šāfu] "ellos vieron", [kotbu] "ellos 
escribieron", [Cà$u] "ellos vivieron", [Cándu] "él tiene", İktabnal "nuestro libro". 


1.2) Vocales breves. 
Las vocales breves son: /ə/ (= breve, media y central) y /ü/ (= breve, cerrada y 
posterior). Estas dos vocales básicas tienen asimismo varias realizaciones. 


1.2.1) La vocal breve /3/ y sus alófonos. 

1.2.2) [9] es la vocal breve media y central. Es la realización normal de este 
fonema cuando no se encuentra en entornos faringales, velares o 
faringalizados. Ejemplos: [dobliz] "brazalete", İkəmməll "él terminó", [šəbka] 
"red", Həgmal "bocado", [loft] "nabo", [torka] "niños", [dənya] "mundo", [sotta] 
"seis", [fərdi] "pistola", İtəmmal "allí", [ktob] "él escribió", [gomh] "trigo", [gədd] 
"talla, medida", [žonžlān] "sésamo", İtmənyal "ocho", İntəll "tamarindos", [rošwa] 


"soborno", [sollūm] "escalera", [zobda] "mantequilla". 


1.2.3) [á] alófono de [2], de pronunciación más abierta. Aparece principalmente 
en entornos con las faringales /€/ y /h/ o con las velares /g/, /x/ y /8/. 
Ejemplos: [Sāšra] "diez", [Cámm] "tío paterno", [Sánd] "junto a, соп", [häbb] 
"grano", [hádd] "límite, frontera", [háfna] "puñado", [hāllāb] "recipiente para 
guardar la leche", [hánbol] "alfombra", [xāmmās] "campesino asalariado", 
[xámsa] "cinco", [xāddām] "obrero, trabajador", [xámsin] "cincuenta", [qálSa] 
"castillo, fortaleza", [gāda] "barreño", [gāšma] "parte, trozo", [žmā£] "él reunió", 
[mSállom] "artesano", [mCádnüs] "perejil", [láhya] "barba", [ná€Za] "oveja". 


1.2.4) [4] alófono de ləl, de pronunciación más posterior y faringalizada. 


l En lo que concierne a este fenómeno en los dialectos magrebíes cf. Cantineau, Cours, p. 

' 96. Marçais (Djid jelli, p. 41) las considera semilargas. Pruebas realizadas mediante 
sonógrafo demuestran que, en tal posición, estas vocales se realizan indistintamente 
como largas o breves (se trata de una investigación en curso que estamos llevando a 
cabo bajo la dirección de A. Quilis, a quien queremos expresar aquí nuestro 
agradecimiento). 
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Aparece en entornos en los gue hay consonantes faringalizadas. Ejemplos: 
[näss] "mitad", [hráq] "él quemó", [Sărš] "racimo de dátiles", [gārfa] "canela", 
[sfár] "amarillo", [stál] "cubo", [tárf] "fragmento, extremo, borde", [xátra] "vez". 


1.2.5) [ï] alófono de [2]. Es la vocal breve, cerrada y anterior. [ï] es la 
realización normal de [2] cuando este fonema precede a dos semiconsonantes 
prepalatales /—yy/ y no va precedido a su vez por una consonante 
faringalizada, velar o faringal. Ejemplos: [zīyyon] (= /zəyyən/) "él circuncidó", 
[šīyyor] (= /Səyyər/) "él señaló, gesticuló", [styyod] (= /səyyəd/) "señor". 
Aparece asimismo después de /y—/: [yīktob] (= /yoktob/) "él escribe", [yTšÇà1] 
(= /y9š£9l/) "él enciende". 


1.2.6) [€] alófono de [ə]. Es una vocal breve y anterior, de pronunciación algo 
más abierta que [i]. Es la realización normal de [2] cuando este fonema aparece 
después de una consonante faringalizada, velar o faringal y precede 
simultáneamente a dos semiconsonantes prepalatales /—yy/. Ejemplos: [séyyod] 
(= /ѕәууәд/) "él cazö", İheyyədl (= /həyyəd/) "él sacó", [téyyoh] (= /toyysh/) "él 
hizo caer", [xéyyot] (= /xəyyət/) "él cosió", [séyyád] (= /şəyyad/) "cazador". 


1.2.7) [ü] alófono de [2]. Es la vocal breve, cerrada y posterior. Es la realización 
normal de ləl cuando este fonema precede a dos semiconsonantes bilabiales 
/—ww/ y no va precedido a su vez por una consonante faringalizada, velar o 
faringal. Ejemplos: İdüvvvvəbl (= /dowwob/) "él fundió", [sáw wol] (= /səvvvvəl/) 
"él preguntó", [füwwor] (= /fowwor/) "él cocinó al vapor", [züwwoq] (= 
/zəvvvrəq/) "él adornó", [dūwwāb] (= /dowwāb/) "portero, centinela", [dūwwāy] 
(= /dowwāy/) "parlanchín, chismoso". 

También aparece después de /w/ o en contacto con las palatales /k/ y /g/. 
Ejemplos: [wüld] (= /wald/) "niño", [wūkksl] (= /vvəkkəl/) "él alimentó", 
[wüdda] (= /wodda/) "él pagó", [kübb] (= /kobb/) "él vertió", [dūgg] (= /dogg/) 
"él molió", [güddàm] (= /goddām/) "delante", [rūgda] (= /rogda/) "sueño", [sküt] 
(= /skot/) "él calló". 


1.2.8) [5] alófono de [ə]. Es una vocal breve y posterior, de pronunciación algo 
más abierta que [ü]. Es la realización normal de [2] cuando este fonema 
aparece después de una velar o faringal y precede simultáneamente a dos 
semiconsonantes bilabiales /—ww/. Ejemplos: [gēwwst] (= /qowwot/) "él 
alimentó", [xówwod] (= /xəvvvvəd/) "él mezcló", [Sówwal] (= /Sawwal/) "él se 
preparó". 

Aparece asimismo en contacto con las velares /q/, /x/ y /g/. Ejemplos: 
[dóxxàn] (= /doxxān/) "humo", [hókk] (= /hakk/) "él rascó", [gēbba] (= /qəbba/) 
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"сарша", [gožra] (= /qozra/) "terrón (de tierra)", [xó$ba] (= /xo$ba/) "madero, 
poste", [mēģrīb] (= /mogrib/) "oración del atardecer", [wóqt] (= /woqt/) 
"tiempo". 


1.2.9) [ū] alófono de [o] Es una vocal breve, cerrada y posterior, de 
pronunciación faringalizada. Es la realización normal de [2] cuando este 
fonema aparece después de una faringalizada y precede simultáneamente a dos 
semiconsonantes bilabiales /—ww/. Ejemplos: [dàwwog] (= /dowwog/) "él hizo 
probar", [dūwwsr] (= /dowwar/) "él hizo girar", [rüwwob] (= /rowwob/) "él hizo 
cuajar la leche", [dūwwāra] (= /dowwära/) "tripas". 

Aparece igualmente en entornos en los gue coinciden /w/ y fonemas 
faringalizados asi como en entornos en los cuales coinciden /k/, /g/, /g/, /x/, 
/&/ y fonemas faringalizados. Ejemplos: [wúlla] (= /walla/) "o, o bien", İkümml 
(= /kəmm/) "manga", [kūrrān] (= /korrān/) "higo que todavía no ha madurado", 
[xürsa] (= /xorsa/) "pendiente", [qürtás] (= /qortás/) "cartucho", [fümm] (= 
/tomm/) "Боса", [fürs] (= /fərş/) "tipo de trigo", [güssa] (= /gəşşa/) "flequillo, 
suerte, fortuna", [kürt] (= /kərt/) "él rascó", [rüg&a] (= /rəgta/) "piel curtida", 
[súkkár] (= /şəkkar/) "azúcar". 


1.2.10) La vocal breve /ü/. 

1.2.11) El status fonémico de /ü/ (breve, cerrada y posterior) es en Sküra 
problemático.! Los ūnicos ejemplos en los que hemos constatado una oposición 
/ə/ = fü/ son los siguientes: [moss] "el tocó" = [müss] "cuchillo", [modd] "tender, 
alargar, dar" = [müdd] "almud, medida de capacidad", [hárr] (= /horr/) "más 
picante"? = [hürr] (= /hürr/) "libre". En todos los demás casos /ü/ es alöfono de 
/ə/ (cf. los ejemplos citados arriba en $ 1.2.7—1.2.9) o se debe a influencia de la 
lengua escrita. 


1.2.12) Como se puede comprobar con lo que se acaba de exponer, en el árabe 
de Skūra no hay un fonema vocálico /ī/ independiente: la ūnica /ī/ (con sus 
realizaciones [ï] y [&) que encontramos es un alófono de /ə/ en contacto con 
/y/:3 cf. lo dicho en $ 1.2.5 y 12.6. 


1.2.13) El árabe de Skúra presenta, pues, un sistema vocálico formado por tres 


1 Esto vale asimismo para otros dialectos marroquíes, como por ejemplo el de 
Casablanca. 


2 /horr/ es el elativo de /hàrr/ "picante". 


3 Lo mismo sucede en todos los dialectos de Argelia y Marruecos: cf. Cantineau, Cours, p. 
111. 
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largas /à/, /i/, /ü/ y dos breves /9/, /ü/ (si bien este último fonema es 
marginal), todas ellas con sus correspondientes alófonos. Se trata, por lo tanto, 
del mismo sistema que se encuentra en otros dialectos marroquíes.! 


1.3) Transcripción utilizada. 

Tanto los alófonos de las tres vocales largas (es decir, /ā/, /i/ y /ü/) como los 
de las dos breves /o/ y /ü/ carecen de relevancia fonológica y son, además, 
fácilmente predecibles segūn los entornos consonánticos en los que aparecen. 
Por estas dos razones no los tendremos en cuenta de ahora en adelante y por 
consiguiente transcribiremos siempre las largas como /ā/, /i/, /ü/ y las breves 
como /9/ y /ü/, con independencia del entorno consonántico en el que se 
encuentren. Tal como se dijo anteriormente (cf. S 1.1.9) las largas en posición 
final las transcribiremos, sin indicar cantidad, como /a/, /i/, /u/. 


1.3.1) Sin embargo haremos una excepción y reproduciremos como /// y /ü/ los 
alöfonos de /ə/ ante dos semiconsonantes prepalatales /—yy/ o dos 
semiconsonantes bilabiales /—ww/ (es decir: [ï], [ë], [ü], [6], [ū]). De este modo 
transcribiremos /hiyyəd/, /sīyyod/, /süwwol, /düwwor/ etc. en lugar de 
/həyyəd/, /sayyad/, /səvvvvəl/, /dowwor/ etc.2 

Igualmente, anotaremos siempre como /ū/ los posibles alófonos de /ə/ (es 
decir: [ü], [5], (üD en contacto con  /k/, /g/, /q/, /x/, /&/ así como en 
determinados entornos faringalizados. Así pues transcribiremos /kübb/ (= 
/kobb/ "el vertió" /dügg/ (= /dogg/) "él molió", /gūddām/ (= /goddàm/) 
"delante", /düxxàn/ (= /doxxàn/) "humo", /hūkk/ (= /hokk/) "él rascó", /qübba/ 
(= /qobba/) "cüpula", /kūmm/ (= /komm/) "manga", /gūrtās/ (= /gortās/) 
"cartucho", /fümm/ (= /fomm/) "boca". 


1 Dialectos con este sistema vocálico son, por ejemplo, los de Tānger, Casablanca, 
Tremecén, Tūnez judío y Tūnez musulmán (cf. Cohen, Le systéme des voyelles brēves 
dans les dialectes maghribins, en especial pp. 176-177). Cf. también Cantineau, 
Phonologie (en especial pp. 246 y 251), Willms, Einführung, p. 3, Singer, HdaD, pp. 249- 
250. Al igual que en el caso de Sküra, los ejemplos de /ü/ citados por Cantineau 
parecen indicar que tal fonema es asimismo marginal en los dialectos tenidos por él en 
cuenta. 

2 Optamos por esta transcripción porque en tal posición casi nunca hay diptongo y la 
vocal breve ləl se realiza habitualmente como [ï], [ë], [ü], [6], [Š]. No obstante, si 
tendremos en cuenta las posibles excepciones a esta regla, en las que el entorno 
favorece la diptongación (cf. los casos citados infra, en nota a $ 1.6.1). Por la misma 
razón, en los verbos asimilados las secuencias /yow-, /tow-/, /now-/, /yəy-/, /təy-/, /nəy- 
/ las transcribiremos como /yüw-/, /tūw-/, /nüw-/, /yīy-, /tīy-/, /nīy-/: cf. infra 8 3.5.2. 


3 Cf.$12.7-1.29. 
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1.4) Estabilidad e inestabilidad vocālica. 
En el ārabe de Skūra, al igual gue en otros dialectos magrebies, las vocales 
largas se caracterizan por ser estables y las breves por ser inestables. 


1.4.1) Vocales largas. 

Las vocales largas son estables: pueden aparecer en cualquier posición (incluso 
` en sílaba abierta) y la mantienen a pesar de las alteraciones que pueda sufrir la 
raíz al añadírsele desinencias o sufijos. Así por ejemplo encontramos /ğlad/ "él 
engordó" y /glàdu/ "ellos engordaron", /qràb/ "él se acercó" y /qràbu/ "ellos se 
acercaron", /məxlüq/ "creado" y /məxlüqin/ "creados", /šūf/ "¡mira! (imperat.)" 
y /šūfu/ "jmirad!", /mša/ "él se fue" y /mšāw/ "ellos se fueron", /dàr/ "casa" y 
/dàru/ "su casa", /dārsk/ "tu casa", /dāri/ "mi casa", /ktāf/ "espaldas" y /ktāfu/ 
"sus espaldas", /ktāfsk/ "tus espaldas", /ktāfi/ "mis espaldas", etc. 


1.4.2) Vocales breves. 

Las vocales breves, en cambio, sólo aparecen en sílabas cerradas (2 CvC) o 
doblemente cerradas (= CvCC). No pueden estar nunca en sílaba abierta (= Cv) 
y por lo tanto tienen que cambiar necesariamente de posición si se altera la 
estructura de la raíz al añadirsele desinencias o sufijos.! Cuando, como 
consecuencia de modificaciones en la raíz, una vocal breve quedaría en sílaba 
abierta, se produce una elisión o una metátesis de lugar de dicha vocal breve. 
En ambos casos se consigue así que la breve esté en sílaba cerrada o 
doblemente cerrada. 


1.4.3) Elisión. 

En este caso la vocal breve que quedaría en sílaba abierta simplemente 
desaparece. Ejemplos: /Cäwad/ "él repitió, narró" pero /Sáwdu/ (en lugar de 
/Küvvədu/) "ellos repitieron, narraron", /sāfor/ "él viajó" pero /sāfru/ (en lugar 
de /sāforu/) "ellos viajaron", /šārək/ "él participó" pero /šārku/ "ellos 
participaron", /ydàxol/ "él suplica" pero /ydàxlu/ "ellos suplican", /ybāšor/ "él 
verifica" pero /ybāšru/ "ellos verifican", /kommol/ "él acabó" pero /kommlu/ 
"ellos acabaron", /yxossor/ "él estropea" pero /yxossru/ "ellos estropean", 
/bàzog/ "mimado, consentido" pero /bàzgin/ "mimados, consentidos", 


1 Se trata de un rasgo característico del vocalismo breve en la gran mayoría de los 
dialectos magrebíes: cf. Cantineau, Cours, p. 110 (segün este autor sería un fenómeno 
relativamente reciente que no sería anterior a unos dos o tres siglos), Grand'Henry, 
Cherchell, p. 33, Marcais, Esquisse, p. 26, Harrell, Reference Grammar, p. 17, Singer, 
HdaD, p. 249, Willms, Einführung, p. 4. 
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/тбәттәг/ "lleno" pero /m€ommra/ "llena", /rāžsl/ "hombre, marido" pero 
/ràZli/ "mi marido", /sähsb/ "amigo, compañero" pero /sāhbsk/ "tu amigo, tu 
compañero". 


1.4.4) Metátesis de lugar. 

Cuando la vocal breve que quedaría en sílaba abierta va precedida por dos 
consonantes, se inserta entre ambas. Ejemplos: /ktəb/ "él escribió" pero /kətbu/ 
(en lugar de /ktəbu/) "ellos escribieron", /gbəd/ "jcoge! (imperat. m.)" pero 
/gəbdi/ (en lugar de /gbodi/) "jcoge! (imperat. f.)", /yorkob/ "él cabalga" pero 
/Vyrəkbu/ "ellos cabalgan", /nonzol/ "yo bajo" pero /nnəzlu/ "nosotros bajamos", 
/ yohsob/ "él cuenta" pero /yhosbu/ "ellos cuentan", /dxül/ "él entró" pero 
/düxlu/ "ellos entraron", /yatqúb/ "el perfora" pero /ytüqbu/ "ellos perforan", 
/ktof/ "espalda" pero /kotfi/, /kotfu/, /kotfok/ "mi espalda, su espalda, tu 
espalda", /fxad/ "muslo" pero /foxdi/, /foxdu/, /fəxdək/ "mi muslo, tu muslo, su 
muslo", /šģūl/ "trabajo" pero /šūģli/, /šūģlu/, /Súglok/ "mi trabajo, su trabajo, tu 
trabajo", /qbor/ "tumba" pero /qobru/ "su tumba". 


1.5) La vocal ultrabreve /9/. 

1.5.1) En los verbos sordos, y sólo en las formas derivadas que reduplican la 
segunda radical! aparece en sílaba abierta una vocal ultrabreve /?/ (siempre 
átona) para evitar que coincidan tres fonemas consonánticos idénticos. Así por 
ejemplo: /došš?šu/ "ellos han molido", /ydošš?šu/ "ellos muelen" (= del verbo 
Idoššoš/) y /ttšott?tu/ "ellos fueron dispersados", /yottšott?tu/ "ellos son 
dispersados" (= del verbo /tt&ottot/). 

Esta vocal ultrabreve desaparece cuando se habla deprisa, de modo que 
Idošš?šu/, /ydošš?šu/ etc. pasan a /doššu/, /ydoššu/ y sólo el contexto permite 
en estos casos reconocer si se trata de una forma I o de una forma derivada. 


1.6) Diptongos. 
En el árabe de Sküra los diptongos pueden ser de dos tipos: a) con un primer 
fonema vocálico breve, b) con un primer fonema vocálico largo. 


1.6.1) Los diptongos con un primer fonema vocálico breve son poco 
frecuentes:2 /mzowd/ "zurrón", /dowyàn/ "medicinas", /Cowd/ "caballo", 


l Es decir, formas II y V (y sus variantes Va, Vb): cf. infra 8 3.10.22 y 3.10.4. 


2 por dos razones: a) desde un punto de vista sincrónico, los grupos /-oww/, /-oyy/ pasan 
a /-ūww/, /-īyy/, salvo cuando les precede el fonema consonántico fricativo faringal 
sonoro /$/ (cf. $ 1.2.5-1.2.9). b) desde un punto de vista diacrónico, los diptongos /-aw/, 
/-ay/ del árabe clásico se reducen generalmente a /ū/, /ī/ en el dialecto de Skūra: cf. 
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/Kəvvdan/ "caballos", /Cowž/ "curvo, deforme", /Cown/ "ayuda", /Cowwal/ "él se 


zu san 


preparó", /Coyyod/ "él festejó", /Coyyot/ "él gritó, llamó". 


1.6.2) Los diptongos con un primer fonema vocálico largo son, en cambio, 
mucho más frecuentes: /nobdāw/ "nosotros empezamos", /bġāw/ "ellos 
quisieron", /žāw/ "ellos vinieron", /mšāw/ "ellos se fueron", /Ctäwh/ "ellos le 
dieron", /tāģonžāwt/ "cazo", /Sámiyn/ "dos años", /šāy/ "(neg.) nada", /hwāyžu/ 
"sus cosas", /dūwwāy/ "parlanchín", /mülày/ "mi señor", /yümayn/ "dos días", 
/ayt/ "hijos, familia", /tnàyn/ "dos", /kūwwāy/ "persona que cauteriza heridas", 
/máytin/ "muertos", /atiy/ "té", /gàyla/ "mediodía". 


1.7) El vocalismo desde un punto de vista diacrónico. 

1.7.1) Las vocales largas del árabe clásico se han conservado relativamente bien 
en todos los dialectos magrebíes.! Así encontramos en Sküra: ác. /dàr/ » áS. 
/dàr/ "casa", ác. /nahār/ > áS. /nhàr/ "día", ác. /ģīr/ > 45. /Zir/ "cal", ác. /kitàb/ 
> áS. /ktàb/ "libro", ác. /masākīn/ > 45. /msākīn/ "pobres", ác. /maktüb/ > 45. 
/moktüb/ "escrito", ác. /gāla, yaqülu/ > áS. /gàl, ygül/ "decir", ác. /xāfa, yaxāfu/ 
> áS. /xàf, yxàf/, ác. /bāfa, yabi€u/ > 45. /bà€, ybi</ "vender". 


1.7.2) La vocal larga puede ser el resultado de la contracción de un diptongo. 
Así tenemos: ác. /bayna/ > áS. /bin/ "entre", ác. /bāyd/ > áS. /bid/ "huevos", ác. 
/yawm/ > áS. /yüm/ "día", ác. /lawh/ > áS. /lūh/ "tabla", ác. /lawz/ > áS. /lüz/ 
"almendras, almendros", ác. /xayr/ > áS. /xir/ "mejor", ác. /5awk/ > áS. /šūk/ 
"espinos, espinas", ác. /mawt/ > áS. /müt/ "muerte", ác. /ģayb/ > áS. /žīb/ 
"bolsillo", ác. /kayfa/ > áS. /kīf/ "¿cómo?". 


1.7.3) La vocal larga proviene del alargamiento de una breve:? ác. /tult, tulut/ > 
áS. /tülüt/ "tercio, tercera parte", ác. /xums, xumus/ > áS. /xümüs/ "quinto, 
quinta parte", ác. /ragul/ > áS. /ràzol/ "hombre", ác. /Sadad/ > áS. /Çadad/ 
"nümero, cantidad", ác. /sagir/ "pobre" » áS. /sgir/ "viejo, pobre". 


1.7.4) La vocal larga es alargamiento compensatorio como consecuencia de 


casos como /gūm/ (= ác. /qawm/) "pueblo, gente, clan" o /Sīn/ (= ác. /fayn/) "fuente, 
ojo", /yüm/ (= ác. /yawm/) "día". Esta reducción es frecuente en dialectos magrebíes: cf. 
Cantineau, Cours, p. 104, Marcais, Esquisse, pp. 16-17. 


1 Ct. Grand'Henry, Cherchell, pp. 19-20; Marcais, Esquisse, p. 12.; Cantineau, Cours, pp. 
95-96. 


2 Acerca de las causas de este alargamiento cf. Grand'Henry, Cherchell, p. 20. 


25 


caída de /2/.! Así ác. /2ana/ > 4S. /ana/ "yo", ác. /2amàra/ > áS. /amara/ "señal", 
ас. /ra2s/ > áS. /rās/ "cabeza", ác. /fa21/ > 45. /fal/ "augurio, presagio", ác. /fa2r/ 
> áS. /fār/ "ratón", ác. /bi2r/ > áS. /bir/ "pozo", ác. /2izar/ > áS. /izàr/ "lienzo". 


1.7.5) Muy diferente es el caso de las vocales breves, de las cuales los dialectos 
magrebíes sólo han conservado las indispensables para formar sílaba.2 


1.7.6) /ə/ representa las breves /a/, /i/ y /u/ del ác. Así pues: ác. /baddala/ > áS. 
/baddal/ "cambiar", ác. /kaff/ > áS. /koff/ "palma de la mano", ác. /kataba/ > 

' AS. /ktob/ "él escribió", ác. /hafartu/ áS. /hfərt/ "yo excavé", ác. /bint/ > 45. 
/bənt/ "hija, chica", ác. /sākin/ > áS. /sāksn/ "que habita, habitante", ác. /sultàn/ 
> áS. /soltán/ "sultán, rey", ác. /hufra/ > áS. /hofra/ "fosa, agujero". 


1.7.7) En lo que respecta a /ú/ ya se ha dicho antes que este fonema es 
marginal en el árabe de Skúra. En los pocos ejemplos encontrados en los que 
es fonema, /ú/ representa ác. /u/. Así: ác. /mudd/ > áS. /mūdd/ "almud", ác. 
/hurr/ > 45. /hürr/ "libre"? En los demás casos, la presencia de /ü/ se explica 
sincrónicamente como alófono de áS. /ə/ o como préstamo de la lengua escrita 
(cf. lo dicho supra en $ 1.2.11). 


2) Descripción de los fonemas consonánticos. Los fonemas consonánticos del árabe 
de Skúra son: 

labiales: 
/b/ (= oclusiva bilabial sonora), /b/ (= oclusiva bilabial sonora faringalizada), 
/m/ (= nasal bilabial), /m/ (= nasal bilabial faringalizada), /f/ (= fricativa 
labiodental sorda), /f/ (= fricativa labiodental sorda faringalizada). 

dentales: 
/t/ (= oclusiva dental sorda africada), /t/ (= oclusiva dental sorda faringalizada), 
/d/ (= oclusiva dental sonora), /d/ (= oclusiva dental sonora faringalizada), /n/ 
(= nasal dental), /n/ (= nasal dental faringalizada). 

sibilantes: 
/s/ (= sibilante sorda), /s/ (= sibilante sorda faringalizada), /z/ (= sibilante 
sonora), /z/ (= sibilante sonora faringalizada). 

laterales: 
AV (= lateral), /1/ (= lateral faringalizada). 


l Cf. Marçais, Djidjelli, p. 30. 
2 cf. Marcais, Esquisse, p. 12; Grand'Henry, Cherchell, pp. 22-24, Willms, Einführung, p. 3. 


3 En cambio, en /müss/ "cuchillo" (< ас. /mūsā/) /ü/ corresponde a ác. /ü/. 
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vibrantes: 
/r/ (= vibrante), /r/ (= vibrante faringalizada). 


chicheantes: 
/$/ (= chicheante sorda), /ž/ (= chicheante sonora). 
palatales: 
/k/ (= oclusiva pospalatal sorda), /g/ (= oclusiva pospalatal sonora). 
velares: 


/q/ (= oclusiva velar sorda), /x/ (= fricativa velar sorda), /g/ (= fricativa velar 
sonora). 
faringales: 
/h/ (= fricativa faringal sorda), /</ (= fricativa faringal sonora). 
glotales: 
/2/ (= oclusiva glotal sorda), /h/ (= fricativa glotal sorda/sonora). 
semiconsonantes: 
/w/ (= semiconsonante bilabial), /y/ (= semiconsonante prepalatal). 


2.1) El árabe de Sküra presenta pues los mismos fonemas que encontramos en 
otros dialectos marroquíes de tipo beduino urbano. 


2.2) Características de los fonemas consonánticos. 

2.2.1) Labiales. 

2.2.1.1) /b/ representa diacrónicamente ác. /b/. También refleja el fonema sordo 
/p/ en préstamos de lenguas europeas: /bnu/ "neumático" (del francés "pneu"). 
/b/ tiene un alófono oclusivo bilabial sordo /p/ en contacto con una sorda: 
/zəbt/ > [Zopt] "yo traje"! 

/b/ es alófono de /b/ en entornos faringalizados: /xtob/ "él pidió la mano", 
/dərb/ "él golpeó", /täb/ "maduró", /bārūd/ "pólvora, tiroteo", /bsal/ "cebollas". 
También hay faringalización "expresiva".2 Así /bàba/ "padre, hermano mayor"3 


2.2.1.2) /m/ representa ác. /m/. Tiene un alöfono /m/ que aparece en entornos 
faringalizados. Así /dolma/ "oscuridad", /mra/ "mujer". En este caso se da 
igualmente faringalizaciön expresiva: /màma/ "mamá", /mümmu/ "bebé, niño" 
(lenguaje infantil). 


l cf. infra, 8 2.5.1 donde se detallan las asimilaciones. 


2 Término acuñado por Cohen: cf. Juifs de Tunis, p. 13: "Dans de nombreuses formes, il 
est visible que c'est un désir d'expressivité qui a donné une couleur 'emphatique' à 
certains phonémes qui ne l'avaient pas par nature. L'emphase prend là tout son sens 
psychologique." 


3 Cf. asimismo Cohen, Juifs de Tunis, pp. 16-17. 
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2.2.1.3) /f/ representa ác. /f/. Su alófono /f/ aparece en las mismas condiciones 
que /b/ y /m/. Asi: /fār/ "ratón", /tfa/ "se apagó", /dfār/ "uñas", /füffu/ "fuego" 
(lenguaje infantil). 


2.2.1.4) En posición inicial /b/, /m/ y /f/ presentan a menudo geminación y 
labialización. La labialización consiste en pronunciar estos fonemas 
redondeando los labios y realizando una /W/ relajada después de las 
consonantes en cuestión:! /bbWa/ "padre, papá", /ffYārož/ (pl. de /fārāžīyya/ 
"tipo de camisa"), /ffWäm/ (pl. de /fümm/ "boca"), /mmWäl/ (pl. de /māl/ 
"dinero, bienes, posesiones, capital"), /mmWaSan/ (pl. de /māfūn/ "plato, 
utensilio de cocina"), /ümmWa/ "madre, mamá". 

Este fenómeno es especialmente frecuente en los diminutivos:? /bàb/ "puerta" 
dim. /bbWib, bbWiyyab/, /māl/ "dinero, bienes" dim. /mmWil, mmWiyyal/, /fās/ 
"pico, azada" dim. /ff Wis, ff Wiyyos/, /fār/ "ratón" dim. /ff Wir, ff Wiyyor/, /fāl/ 
"presagio" dim. /ffWil, ff Wiyyol/, /fül/ "haba" dim. /ff Wil, ff Wiyyol/, /bül/ 
"orina" dim. /bbWil, bbWiyyal/, /fil/ "elefante" dim. /ffWil, ff Wíyyol/, /bid/ 
"blanco" dim. /bbWid, bbWiyyad/, /bir/ "pozo" dim. /bbWir, bbWiyyar/. 


2.2.2) Dentales. 

2.22.1) La oclusiva dental sorda /t/ se realiza siempre africada (= [t]). El grado 
de africación varía bastante segün los hablantes pero nunca llega a ser tan 
acusado como en los dialectos marroquíes del norte.? Desde un punto de vista 
diacrónico, el fonema /t/ representa los fonemas /t/ y /t/ del árabe clásico. Así 
ác. /tüm/ » áS. /tüm/ "ajo", ác. /tawb/ » áS. /tüb/ "tela", /talit/ » áS. /tàlt/ 
"tercero", 

/t/ tiene un alófono /t/ en entornos faringalizados: /dort/ (= /dort/) "yo giré", 
/tləbti/ (= /tlobti/) "tü (f.) pediste", /ttothon/ (= /ttothon/) "fue molido". 

/t/ tiene también un alófono /d/ ante la chicheante sonora /Z/ o la oclusiva 
pospalatal sonora /g/: /tžīb/  [dzib] "tú traes", /tgūl/  [dgül] "tü dices". 


2.2.2.2) La oclusiva dental sorda faringalizada /t/ representa diacrónicamente en 


1 Cf. Harrell, Reference Grammar, p. 9, Heath, Code-Switching, pp. 17-18. La labialización 
se da asimismo en las pospalatales /k/, /g/ y velares /x/, /8/, /q/: cf. infra $ 22.13. 


2 Cf. 8 5.3.7, 5.3.9-5.3.10 y 5.3.17. 


3 Acerca de la africación de la /t/ en dialectos del Magreb cf. Cantineau, Cours, p. 37, 
Marçais, Esquisse, p. 8, Grand'Henry, Cherchell, p. 8, Marçais, Djid jelli, p. 6. 


4 Cf. § 2.5.1. 
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primer lugar ác. /t/ pero también /t/ y /t/ (por faringalización debida al 
entorno). Asi: ác. /tawil/ > áS. /twil/ "largo", ác. /tariq/ > áS. /triq/ "camino", 
ác. /habata/ > áS. /hbot/ "él bajó, descendió", ác. /tamar/ > áS. /tmor/ "dátil", ác. 
/taraka/ > /tork/ "él dejó", ác. /tawr/ > áS. /tür/ "toro, buey", ác. /turayyà/ > 
áS. /tūrīyya/ "las Plēyades". 

/t/ representa a menudo el fonema /t/ en préstamos de lenguas europeas: 
/tümübil/ "automóvil", /kārta/ "naipe". 


2.22.3) La oclusiva dental sonora /d/ representa diacrónicamente los fonemas 
/d/, /d/ y /&/ del árabe clásico. Asi: ác. /dunyä/ > áS. /donya/ "mundo", ác 
/madh/ » áS. /mdoh/ "alabanza", ác. /balad/ áS. /blàd/ "país", ác. /di2b/ » áS. 
/dib/ "chacal", ác. /ladid/ > áS. /ldīd/ "sabroso", ác. /ğaza/ > áS. /dāz/ "él pasó", 
ас. /ģahš/ > áS. /dohš/ "borrico". 


2.2.2.4) La oclusiva dental sonora faringalizada /d/ representa los fonemas /d/, 
/d/ y /d/ del árabe clásico. Así ác. /daraba/ > áS. /dərb/ "él golpeó", ác. 
/2abyad/ > áS. /bid/ "blanco", ác. /difr/ > áS. /dfor/ "uña garra", ác. /dill/ > áS. 
/dəll/ "sombra", ác. /dulma/ > áS. /dolma/ "oscuridad", ác. /dār/ > AS. /dàr/ 
"casa". 


2.2.2.5) La nasal dental /n/ representa el fonema /n/ del árabe clásico. 

Su alófono /n/ aparece en entornos faringalizados: /nàd/ "él se levantó", /nàr/ 
"fuego, infierno", /dàrna, dànna/ "nuestra casa". 

/n/ tiene un alófono /m/ ante la bilabial /b/: /žonb/  [zomb] "lado".! 

/n/ puede representar ác. /1/: /silsila/ > áS. /sonsla/ "cadena". 


2.2.3) Sibilantes. 

2.2.3.1) La sibilante sorda /s/ y la sonora /z/ representan los fonemas /s/ y /z/ 
del árabe clásico. /s/ representa ác. /ş/ en /mqəss/ (< ác. /migass/). /s/ puede 
representar tambien ác. /$/: /Sams/ > áS. /səms/ "sol"2 

/z/ tiene un alófono /z/ en entornos faringalizados: /zrābi/ "alfombras", /zhor/ 
"suerte, fortuna", /bzàr/ "pimienta". 


2.2.3.2) La sibilante sorda faringalizada /s/ representa los fonemas /s/ y /s/ del 


árabe clásico (en el segundo caso por faringalización de /s/ debida al entorno). 
Asi por ejemplo ác. /sabara/ > áS. /şbər/ "él fue paciente", ác. /şabah/ > áS. 


1 Cf. § 2.5.1. 


2 También existe la variante /šomš/. 
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/şbah/ "mañana", ác. /baras/ > áS. /bors/ "lepra", ác. /2asmar/ > áS. /smor/ 
"moreno", ác. /sāfara/ > áS. /safor/ "él viajó", ác. /sukkar/ > áS. /súkkar/ 
"azūcar". 


2.2.4) Laterales. 

La lateral /1/ representa āc. /1/. Puede representar āc. /n/: /bādinģān/ > āS. 
/donžāl/ "berenjena", ác. /ğanam/ > 45. /ğləm/ "ganado ovino".! 

La faringalización de /1/ es rasgo distintivo: así /wolla, wülla/ "él se convirtió 
en" se opone a /wolla, wülla/ "o, o bien", /büla/ "orina" a /büla/ "bombilla". 


2.2.5) Vibrantes. 

La vibrante /r/ representa ác. /r/: así /kabīr/ > áS. /kbir/ "viejo, grande". En 
préstamos de lenguas europeas /r/ puede representar /1/: /kābrān/ "cabo" (del 
francés "caporal"). La faringalización de /r/ constituye rasgo distintivo. Así 
/bra/ "aguja" = /bra/ "carta". 


2.2.6) Chicheantes. 

/$/ representa ác. /$/. Puede representar ác. /s/: /sarg/ > AS. /šorž/ "silla de 
montar". 

/z se realiza siempre como chicheante sonora, nunca como fricativa (= /ÿ/ del 
ác. o de otros dialectos). Diacrónicamente representa ác. /ğ/. También puede 


representar ác. /z/: /zawg/ > áS. /žūž/ "dos". 


2.2.7) Palatales. 

/k/ representa ác. /k/. 

/g/ representa ác. /q/. Asi: ác. /gāla/ > áS. /gāl/ "el dijo", ác. /qantara/ > áS. 
/gontra/ "puente", ác. /ma$qüq/ áS. /mə$güg/ "hendido". Sin embargo, en Skúra 
la realización de /q/ como /g/ no es general (cf. infra). 

/g/ representa asimismo ác. /ģ/ cuando hay sibilantes en el entorno:3 ác. 
/ğasüs/ > áS. /gūsās/, ác. /ğazzür/ > áS. /gozzàr/. 

Acerca de la realización labializada de los fonemas /k/ y /g/ cf. infra $ 2.2.13. 


2.2.8) Velares. 
/q/ representa ác. /q/. Este fonema se realiza en Sküra frecuentemente como 


1 cf. Grand'Henry, Cherchell, p. 9. 


2 AI igual que en todos los dialectos magrebies y al contrario de lo que sucede en los 
orientales: cf. sobre esto Cantineau, Cours, p. 50. 


3 Cf. sobre esto Cantineau, Cours, p. 60. 
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/g/, sin embargo la realización /q/ (especialmente en posición inicial) parece 
ser la regla en determinadas voces como /qbor/ "tumba", /qbila/ "tribu, clan", 
/qasqúr/ "dátiles de mala calidad", /qsom/ "repartir". Y, por supuesto, se realiza 
asimismo /q/ en determinadas voces de evidentes connotaciones religiosas 
como /qür2àn/ "Corán", /gādi/ "juez", etc. Se constatan casos de oposición /g/ = 
/g/: así /qəlləb/ "él buscó" frente a /gəlləb/ "él dio la vuelta, hizo girar"! 

Los fonemas /x/ y /g/ representan ác. /x/ y /g/. Al igual que otros dialectos 
occidentales y orientales, /g/ tiene en Sküra un alófono /x/ ante la sibilante 
sorda /s/ o la dental sorda AJ. Asi /nogsol/ > [nəxsəl] "yo lavo", /forroģt/ > 
[fárráxt] "yo vacié".2 

Acerca de la realización labializada de los fonemas /x/, /ģ/ y /g/ cf. infra $ 
2.2.13. 


2.2.9) Faringales. 

Las faringales /h/ y /Ç/ representan diacrónicamente ác. /h/ y /€/. Así ác. /hāl/ 
> AS. /hàl/ "estado", ác. /Cašara/ > áS. /Co&ra/ "diez". 

/h/ puede representar ác. /</: /dallāt/ > /dollàh/ "sandía". 


2.2.10) Glotales. 

La fricativa glotal /h/ representa ác. /h/. En Sküra /h/ puede realizarse como 
sorda (en entornos sordos) o como sonora (en entornos sonoros):3 es sorda en 
/bitha/ "su (f.) habitación", /mənnha/ "de ella", /dyālhūm/ "de ellos, suyo" y 
sonora en /dàrha/ "su (f.) casa", /rāhūm/ "ahí están". Tal oposición es 
puramente fonética y no constituye rasgo distintivo. 

La oclusiva glotal /2/ representa ác. /2/ y aparece en algunos préstamos de la 
lengua escrita: /qür2àn/ "Corán". 

La oclusiva glotal /2/ puede aparecer asimismo después de /—a/. Así 


l La coexistencia (y oposición) de las realizaciones /q/ y /g/ se da asimismo en otros 
dialectos del Magreb: cf. por ejemplo Dhina, Notes, pp. 314-316, Grand'Henry, Mzāb, 
PP. 15-16. Grand'Henry interpreta este fenómeno como intercambio de préstamos entre 
dialectos de tipo beduino y urbano. En el caso de Sküra, sin embargo, ni la historia ni 
la geografía permiten suponer influencia de dialectos sedentarios. 


2 Cf. infra $ 2.5.1. Cf. asimismo Marcais, Djidjelli, p. 23, Grand'Henry, Cherchell, p. 12, 
Cantineau, Cours, p. 72. 


3 AI igual que en otros dialectos magrebíes: cf. por ejemplo Grand'Henry, Cherchell, p. 
13, Cantineau, Cours, p. 75, Cohen, Hassānīya, p. 39. 


^ En los demás casos, y en todos los dialectos magrebíes, el fonema /?/ del ác. 
simplemente desaparece, provoca alargamiento compensatario de la vocal o es 
reemplazado por /w/ o /y/: cf. Cantineau, Cours, pp. 84-85. 
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encontramos: /m$à2/ (= /mša/) "el partió, se dirigió a", /dəfla2/ (= /dofla/) 
"adelfa", /hnā?/ (= /hna/) "agui", /ntūmā?/ (= /ntūma/) "vosotros", /lā2/ (= /la/) 
"no". Sin embargo, en estos casos /2/ no es nunca un rasgo distintivo y por esta 
razón no la tenemos en cuenta en nuestra transcripción. 


2.2.11) Semiconsonantes. 

2.2.11.1) Las semiconsonantes /w/ y /y/ se realizan como vocales (de duración 
media) /u/ e /i/ ante fonemas consonānticos.! Así: [usál] (= /wsə1/) "él ha 
llegado", [užeh] (= /wzoh/) "rostro", [ulād] (= /wlād/) "niños", [ibəs] (= /ybəs/) 
"él se seca", [išūf] (= /yšüf/) "él mira", [igülu] (= /ygülu/) "ellos dicen". 


2.2.11.2) En los demás casos /w/ y /y/ se realizan siempre como 
semiconsonantes: /dyür/ "casas", /ləhya/ "barba", /güwwäl/ "parlanchín", /win/ 


"dónde?" 2 


2.2.11.3) Diacrónicamente /w/ y /y/ reflejan /w/, /y/ o /2/ del ác. Así: ác. 
/walad/ > áS. /wüld/ "niño", ác. /yabisa/ > áS. /ybos/ "él se secó", ác. /2akkala/ 
> AS. /wokkol/ "él alimentó", ác. /2àkil/ > áS. /wāksl/ "que come, comiendo", 
ác. /girā?a/ > áS. /grāya/ "estudio, lectura". 


2.2.12) Faringalización.? 

La marcada tendencia a la faringalización es uno de los rasgos característicos 
del árabe de Sküra (y asimismo de los dialectos del Dra).4 Se trata de un 
fenómeno suprasegmental? un fonema faringalizado faringaliza su entorno. 
Así: /dorbt, drobt/ "yo pegué", /modrüb/ "golpeado". 

Las vocales /à/, /ü/, /ə/ y /ü/ favorecen generalmente la faringalización: 
/dkər/ "él hizo el dikr", /drük/ "ahora", /nhàr ət-tlata/ "martes", /tmor/ "dātil", 
/kəbriyər/ "febrero". Es mucho menos frecuente cuando hay una /i/ en el 


1 Lo mismo sucede en otros dialectos magrebíes: cf. Marcais, Esquisse, p. 6, Grand'Henry, 
Mzāb, pp. 21-22, Grand'Henry, Cherchell, p. 10., Grand'Henry, Saoura, p. 217. 


2 Aquí hemos optado por transcribir siempre /w/ y /y/, con independencia de si ambos 
fonemas se realizan como vocales o semiconsonantes. 


3 Preferimos utilizar el término "faringalización" en lugar de "enfatización" ya que 
lingūisticamente es más preciso: cf. Heath, Code-switching, p. 18. 


4 En algunos dialectos del norte de Marruecos la faringalización es débil, hasta el punto 
de que /s/ y /d/ casi no se distinguen de /s/ y /d/. Cf., por ejemplo, lo que comenta 
Singer (Neuarabische Texte, p. 108) acerca del árabe hablado en Tetuán. Lo mismo se 
constata en Šofšāwon. 


5 Sobre esto cf. Jastrow, Daragózü, pp. 16-17. 
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entorno. Asi por ejemplo /tūr/ "toro" pero /tīrān/ "toros", /ktīr/ "mucho", 
comparativo /ktor/, /kbir/ "grande", comparativo /kbor/, /mitru/ "metro". 


2.2.13) Labialización. 

2.2.13.1) Una característica del árabe de Sküra es su marcada tendencia a 
labializar las pospalatales /k/ y /g/ asi como las velares /x/, /ğ/ y /q/, siempre 
y cuando a continuación figure cualquier otro fonema consonántico.! En este 
caso, la realización de /W/ puede ser anterior o posterior al fonema que se 
labializa.2 


2.2.13.2) En los textos que hemos recogido encontramos bastantes ejemplos de 
este fenómeno: /dWxäxon/ "humos", /dWkor/ "él hizo el dikr, mencionó el 
nombre de Dios", /gYsāt, gYsā(i/ "platos grandes de madera", /gWràyob, 
gWrab/ "parientes, allegados", /gWsàs/ "flequillos", /gYtār/ "hectárea" /gWÇəd/ 
"él se sentó", /gWlàd/ "gordos, gruesos", /gWràbol/ "tamices", /gWbàr/ 
"estiércol", /gWta/ "cobertura, cubierta, tela o cosa con la que se cubre o 
recubre algo", /gWzàl/ "gacela", /kWbär/ "grandes, viejos", /kYrāf/ "pata, pie, 
pierna", /kWtàr/ "muchos", /kWmàm/ "mangas", /kYrāron/ "higos que todavía 
no han madurado", /nYgāb/ "agujeros", /nWgos/ "él se escondió", /qWdim/ 
"viejos", /qWzàbor/ "cilantros", /gYžāri, qWZor/ "terrones, pedazos, fragmentos", 
Iawrāžot/ "gargantas, cuellos", /gYtāri, gYtāri/ "gotas", /qWtol/ "él mató", 
/rVqàq/ "delgados, finos", /rYgādi/ "sueños", /rWgaSi/ "pieles curtidas", /5Wkol/ 
(pl. /5Wkàl/) "tronera", /šWkər/ "él agradeció", /sWgàr/ "pequeños", /tWgāl/ 
"pesados", /tWqàb, tYgābi/ "agujeros", /xWbàr/ "noticias", /xYfāf/ "ligeros", 
IxWrāsi/ "pendientes en forma de anillo", /xYšsb/ "maderos, postes, vigas", 
/xVVbəz/ "pan", /xYrož/ "él salió", /xWtob/ "él hizo la xutba". 


2.2.13.3) Para algunos de nuestros informantes la labialización de /k/, /g/, /&/, 
/q/, sería un rasgo distintivo ya que afirman poder distinguir entre /kWbàr/ 
"grandes, viejos" y /kbàr/ "él creció, envejeció", /qWdàm/ "viejos" y /qdàm/ "él 
envejeció", /gWlàd/ "gordos" y /glàd/ "él engordó", /sYģār/ "pequeños" y /sģār/ 
"él empequeñeció", /xWtob/ "él hizo la xutba" y /xtob/ "él pidió la mano", 
/xWboz/ "pan" y /xboz/ "él amasó el pan", etc. 


1 Colin, que describe este fenómeno como ultrabreve /%/ en sílaba abierta, considera que 
se trata de un rasgo característico de los dialectos marroquíes que el denomina "parlers 
bēdouins": cf. art. al-Maghrib (р. 1194), en la EI2. 


2 A diferencia de lo que sucede con las bilabiales y labiodentales. Recuérdese que, como 
se dijo en 8 2.2.1.4, /W/ aparece después de /b/, /m/ o /f/, fonemas que, además, se 
geminan: así /bbWa/ "padre, papá", /ff Wam/ (pl. de /fümm/ "boca”). 
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Sin embargo hay que señalar aquí que se aprecian notables diferencias en lo 
que respecta a la realización labializada de estos fonemas. Asi por ejemplo hay 
hablantes que utilizan /xWboz/ "pan", mientras que otros usan casi siempre 
/xübz/ (e incluso /xobz/) en su lugar. Igualmente se constata el uso de /xYrož 
~ xūrž/ "el salió", /gWsaÇi ~ gsäCi/ "platos grandes de madera", /gWràbol ~ 
ģrābsl/ "tamices", /kWrà€ ~ kraÇ/ "pata, pie", /kWtàr ~ kär! "muchos", 
/qWzabər ~ qzäbor/ "cilantros", /xWbär ~ xbàr/ "noticia", /xWfaf ~ xfāf/ 
"ligeros", etc. En general, las personas de mayor edad o de menor 
escolarización tienden a realizar una ultrabreve en tales casos. Los jóvenes 
escolarizados, en cambio, tienden a evitarla. 


2.3) La sílaba. 
2.3.1) En el árabe de Sküra aparecen los siguientes tipos de sílaba:l 


/v/: luzəhl (= /wzoh/) "rostro", [išūf] (= /yšūf/) "él mira". 

Jet: /ana/ "yo", /Asəm/ "nombre", /āxūr/ "otro", /imür/ "cosas". 

/çC/: fəzri/ "mi salario", /ordu/ "su tierra". 

IXCC/: /azr/ "salario", /ərd/ "tierra", /amm, ūmm/ "madre". 

/CVC/: /holqa/ "corro", /fordi/ "pistola", /moskin/ "pobre". 

/CVCC/: /dəmm/ "sangre", /fəls/ "dinero", /ləmm/ "él reunió". 

/CCVC/: /fdsh/ "él delató", /Zboh/ "colmena", /sbor/ "él tuvo paciencia". 
/CCVCC/: /ktobt/ "yo escribí", /hsobt/ "ella contó", /rdəmt/ "yo enterré". 
/Cv/: /gàlu/ "ellos dijeron", /žābu/ "ellos trajeron", /fāra/ "rata". 

/CCv/: /drari/ "niños", /krafəs/ "apio", /grāfi/ "botellas". 

/CvC/: /lüz/ "almendras", /bir/ "pozo", /dàr/ "casa", /tür/ "toro". 
/CCVC/: /şdaq/ "dote", /blàd/ "país". 

/CYCC/: /màrs/ "marzo", /hall/ "que abre, abriendo (part. act. de /holl/)". 


2.4) El acento. 

2.4.1) El acento en el árabe de Sküra, así como en otros dialectos marroquíes, 
carece de relevancia fonolögica.2 

Se trata de un acento basado en la frecuencia fundamental, es decir, de identica 


l Acerca de la sílaba en los dialectos magrebies cf. la visiön de conjunto que da Marçais, 
Esquisse, pp. 24-34. 


2 El acento en los dialectos marroqufes ha sido muy poco estudiado hasta ahora y desde 
luego merece que se le dedique mayor atenciön. Entre los trabajos publicados hasta la 
fecha hay que sefalar, en especial, los estudios de Fischer, Zum Wortton, y Benhallam, 
Stress. 
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naturaleza que el del español.1 Sin embargo, la diferencia entre vocales tónicas 
y átonas es, con frecuencia, mínima y difícil de precisar. 


2.4.2) En voces polisilábicas con una ünica sílaba larga el acento recae siempre 
en la larga: /rázol/ "hombre", /sáhbok/ "tu amigo", /ámor/ "él ordenó", /ämon/ 
"él creyó", /ádon/ "él permitió", /borkükos/ "tipo de sopa", /dyürküm/ "vuestras 
casas", /bnáthüm/ "sus hijas" /xoddám/ "trabajador", /xomsin/ "cincuenta", 
/tozyān/ "circuncisión", /bozzāf/ "mucho", /šorbīl/ "tipo de babucha", /qozdir/ 
"hojalata", /düxxán/ "humo", /botbút/ "tipo de pan". Esta regla es válida tanto si 
la voz se pronuncia aislada o en una frase. 


2.4.3) En los demás casos la posición del acento no es tan evidente y varía 
considerablemente según el contexto de la frase.2 


2.4.4) La posición del acento en el árabe de Skúra (y, en nuestra opinión, 
también en otros dialectos marroquíes) no coincide pues con lo que se ha dicho 
acerca de otros dialectos magrebíes (en especial los argelinos pero también el 
hassániyya).3 


2.5) Asimilaciones. Las asimilaciones más frecuentes son: 

2.5.1) Asimilaciones parciales: 

[b] + [t] > [pt]: /ktobt/  [ktopt] "yo escribí", /hlabti/  [hlopti] "tú (f.) 
ordefaste", /€gəbt/ > [Cgopt] "ella regresó", /Zobt/ > [Zapt] "yo traje". 


1 Asi se desprende de los análisis realizados mediante sonógrafo bajo la dirección de A. 
Ouilis. Acerca del acento del español cf. Ouilis, Fonética acūstica, p. 332. 


2 Al estudiar el árabe de Tetuān, Singer llegó a la conclusión de que en este dialecto no 
hay ninguna regla que fije la posición del acento: "Die Betonung scheint an keine Regel 
gebunden žu sein: innerhalb eines Wortes kann jede beliebige Silbe betont werden" (cf. 
Neuarabische Texte, p. 108; cf. también HdaD, p. 253). Lo mismo constató 
anteriormente Brunot en lo que concierne al dialecto musulmán de Rabat y al judío de 
Fez (cf. TAR, vol. 1, p. 3 de la introducción). En cambio Abdel-Massih (Introduction, p. 
29) opina que el acento en marroquí es predecible. En la mayoría de los ejemplos que 
cita se trata de voces que presentan una ünica vocal larga. En los demás casos sus 
conclusiones no coinciden con lo que hemos constatado nosotros (así por ejemplo en 
/klīna/ "hemos comido" no siempre se acentūa /klīna/ como pretende este autor: con 
frecuencia se oye /kliná/). 


3 En estos dialectos se acentuaría siempre la sílaba final cuando ésta es doblemente 
cerrada (CYCC, CvC, CYCC) y la penültima cuando la sílaba final es abierta (Cv) o 
simplemente cerrada (CVC). Cf. sobre esto Grand'Henry, Cherchell, p. 36, Grand'Henry, 
Saoura, p. 218, Grand'Henry, Mzāb, p. 37. En lo que respecta al hassāniyya cf. Cohen, 
Hassānīya, pp. 85-86. 
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[b] + [t] > [pt]: /šorbt/ (= (šorbt)) > [Sárpt] "yo he bebido". 

[n] + [b] > [mb]: /Zənb/ > [žomb] "lado", /dənb/ > [domb] "rabo". 
[t] + [z] > [dz]: /tžīb/ > [dzib] "tú traes", /tži/ > [dži] "ella viene". 
[t] + [g] > [dg]: /tgūl/ > [dgúll "tá dices". 

[t] + [m] > [tn]: /fitma/ > [fátna] "Fatima". 

[8] + [5] > [xs] /nəğsəl/ > [náxsol] "yo lavo". 

[ë] + [t] > [xt]: /forrogt/  [fárráxt] "yo vacié". 


2.5.2) Asimilaciones totales: 

[b] + [q] > faq}: /bga/ > [qqa] "él permaneció". 

[f] + [t] > [tt]: /šofti/ > [Sotti] "tú (f.) viste". 

[m] + [t] > [tt] /Sommtok/ (= [Sámtok))  [Cáttok] "tu tía". 

[1] + [n] > [nn]: /gūlna/ > [günna] "nosotros hemos dicho". 

[r] + [n] > [nn]: /darna/ > /dənna/ "nosotros hemos hecho". 

[I] + [t] > [tt]; /golt, gūlt/  [gott, gütt] "yo he dicho". 

[n] + [1] > Ш: /nlühu/  [Ilóho] "nosotros echamos". 

[d] + [t] > [tt]: /rfodt/ > [rfott] "ella cogió". 

[d] + [z] > [zz]: /dzid/  [zzid] "tü añades". 

[d] + [t] > [tt]; /gbadt/ (= (gbədt)) > [gbätt] "ella cogió". 

[t] + [d] > [dd]: /tdīr/  [ddir] "tá haces", /tdūggu/ > [ddúggul "tü lo mueles". 
[t] + [d] > [dd]: /tdokkor/  [ddákkár] "tá fertilizas (la palmera)". 

[t] + [t] > [tt]: /ttommor/  [ttámmár] "tá haces que dé frutos (la palmera)". 
[t] + [n] > [nn]: /fatna/ = [аппа] "Fatima" 

[s] + [t] > [ss]: /tsonna/  [ssonna] "él esperó". 

[h] + [h] > [hh]: /rühha/ > [róhha] "su (f.) espíritu", /ylühhüm/  [ilohhóm] "él 
los echa". 


2.5.3) El artículo /l-/ se asimila ante los fonemas que se detallan más adelante 
(cf. infra, 8 6.1.2). 
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MORFOLOGIA VERBAL 


3.1) Rasgos generales. 

3.1.1) En el perfecto singular, el árabe de Sküra se caracteriza por tener la 
misma forma en (—t) tanto para la primera persona (común) como para la 
segunda masculina y una específica en (—ti) para la segunda femenina. Así 
encontramos: /ktobt/ "yo escribi, tú (m.) escribiste", /ktəbti/ "tú (f.) escribiste", 
/həllit/ "yo abri, tú (m.) abriste", /hollīti/ "tú (f.) abriste", /bdīt/ "yo empecé, tú 
(m.) empezaste", /bditi/ "tá (f.) comenzaste".! 


3.1.2) En el perfecto plural, la 2a. persona (comūn) utiliza el sufijo (—tu). Asi 
/ktəbtu/ "vosotros escribisteis", /hallitu/ "vosotros abristeis" etc.2 


3.1.3) En el imperfecto singular el árabe de Sküra distingue género en la 2a. 
persona. Así tenemos /toktob/ "tá (m.) escribes" pero /tkotbi/ "tū (f.) escribes", 
/thəll/ "tá (m.) abres" pero /tholli/ "tú (f.) abres", /dgül/ "tú (m.) dices" pero 
/dgüli/ "tá (f.) dices"3 


3.1.4) Para evitar que en el imperfecto, así como en el imperativo, una vocal 
breve (= inestable) quede en sílaba abierta, el árabe de Sküra recurre siempre a 
la metátesis de lugar (cf. lo dicho en $ 1.4.4). Por lo tanto encontramos 


1 La misma situación se da en Cherchell (cf. Grand'Henry, Cherchell, pp. 46 y ss.). Cf. 
también Marcais, Esquisse, p. 36. Otros dialectos no distinguen género en la segunda 
persona y utilizan una misma forma para la 1c. y 2c.: tal es el caso, por ejemplo, de 
Djidjelli (cf. Marçais, Djidjelli, p. 143) y de la medina musulmana de Túnez (cf. Singer, 
Tunis, p. 320). 


2 Este sufi jo en (—tu) es una creación analógica, hecha a partir de la 2m. del singular y el 
sufijo (—u) del plural: cf. sobre esto Singer, Tunis, pp. 321—322. Formas en (—tu) 
aparecen por ejemplo en los dialectos de la medina musulmana de Tūnez (cf. Singer, 
Tunis, pp. 320—321), Djidjelli (cf. Marcais, Djidjelli, p. 144) y Cherchell (cf. 
Grand'Henry, Cherchell, pp. 46 y ss). Otros dialectos marroquíes, como por ejemplo el 
de Casablanca, utilizan el sufijo (—ti) para el masc. y el fem. de la 2a. persona del 
singular y han creado, por analogía, un plural en (—tiw). Así: /ktobti/ "tá (m. y f.) 
escribiste" y /ktbbtiw/ "vosotros escribisteis" (cf. acerca de esto Marçais, Esquisse, р. 
36.) 


3 Según Marçais (Esquisse, p. 37) éste sería un rasgo típico de los dialectos de tipo 
beduino. Sin embargo, también aparece en Cherchell, que es un dialecto de tipo urbano. 
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/yəktəb/ "él escribe" pero /ykotbu/ "ellos escriben", /nəktəb/ "yo escribo" pero 
/nkətbu/ "nosotros escribimos", /ktəb/ "¡escribe! (m.)" pero /kotbi/ "¡escribe! 
(f.y.1 


3.1.5) En el imperativo singular el árabe de Sküra distingue género en la 2a. 
persona.? De manera que las formas masculinas /ktəb/ "¡escribe!" y /həll/ ` 


"¡abre!" se oponen a las femeninas /kətbi/ "¡escribe!" y /həlli/ "jabre!". 


3.1.6) Los sufijos del perfecto son: 


58. pl. 

3m. (e) Зе. (—u (—w))3 
3f. (—(ə)t) 2c. (—tu) 

2m. (—t) 1c. (—na) 

2f. (—ti) 

1c. (—t) 


3.1.7) Los prefijos y sufijos del imperfecto son: 


sg. pl. 

3m. (y(9)—..—2) 3c. (y(3)—..—u (—w)) 
3f. (t(3)—..—2) 2c. (t(ə)—...—u (—w)) 
2m. İ(t(ə)—..—c) 1c. (n(2)—..—u (—w))4 
2f. (t(ə)—..—i (—y)) 

1c. (n(9)—..—2] 


3.1.8) Los sufijos del imperativo son: 


Sg. pl. 
2m. (e) 2c. (—u (—w)) 
2f. Li (—y)) 


3.2) El verbo triconsonāntico regular: forma simple (cf. conjugación en $ 7.1.1 y ss.). 
3.2.1) El verbo triconsonántico regular presenta en el perfecto los paradigmas 


l Frente a otros dialectos, como por ejemplo el de Cherchell, que en tales casos geminan 
la primera radical: así /yokkotbu/ "ellos escriben", /nokkotbu/ "nosotros escribimos" etc. 
Acerca de ambas soluciones cf. Marcais, Esquisse, p. 41. 


2 Al igual que todos los dialectos que en el perfecto oponen una 2a. persona masculina a 
una femenina: cf. Margais, Esquisse, p. 38. 


3 (—w) después de vocal. 


4 Los prefijos (yo—), (to—) y (no—) siempre ante dos consonantes, los sufijos (—w), (—y) 
después de vocal. 
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(1223), (1923), (12ú3), (1ū23) y (1W293). 


3.2.1.1) El tipo (1293) es el más común: /dboh/ "él degolló", /dhon/ "él untó", 
/fdoh/ "él descubrió, reveló un secreto", /gbod/ "él cogió", /glo€/ "él quitó, 
arrancó", /gsol/ "él lavó", /ģtos/ "él se zambulló, se tiró al agua", /ftoh/ "él 
abrió", /ftom/ "destetar", /hdor/ "él tocó un instrumento, cantó", /hzam/ " él 
atacó" /hfər/ "él cavó", /hkom/ "él gobernó", /hsob/ "él contó, calculó", /hşəd/ 
"él cosechó", /kbor/ "él creció", /kfoh/ "él echó, derramó", /kmol/ "él se 
terminó, acabó", /ktob/ "él escribió", /kşər/ "él rompió", /ICob/ "él jugó", /mxod/ 
"él sacudió, agitó", /nšof/ "él se secó", /nšor/ "él extendió", /ntoq, ntoq/ "él 
habló", /nzof/ "él aventó", /nzəl/ "él bajó, descendió", /nžom/ "él huyó", /n€os/ 
"él durmió", /qdor/ "él pudo", /qsəm/ "él repartió, dividió", /qtəÇ/ "él cortó, 
cruzó", /rbəh/ "él ganó, ganó dinero", /rdoh/ "él golpeó", /rdəm/ "él enterró", 
/rfəd/ "él cogió, agarró", /rgo€/ "él estropeó, dijo inconveniencias", /rhon/ "él 
empeñó, hipotecó", /rhom/ "él se apiadó de", /rzo€/ "él regresó", /rkob/ "él 
cabalgó", /r$oq/ "salió el sol", /skon/ "él habitó", /smo€/ "él oyó, escuchó", /stor/ 
"él cubrió, veló, escondió", /sxən/ "él se calentó", /$həg/ "él sollozó", /$təh/ "él 
bailó", /$€91/ "él encendió", /şbər/ "él fue paciente, tuvo paciencia", /sdoq/ "él 
prosperó, brotó, echó raíces", /shor/ "él veló, pasó la noche en vela", /tbot/ "él 
fue estable, fijo", /tbəÇ/ "él siguió", /thon/ "él molió", /tlo€/ "él subió, trepó", 
/tmo€/ "él fue ávido", /xbəz/ "él extendió la masa del pan", /Zbod/ "él tiró de", 
mat! "él reunió, juntó", /Cbor/ "él midió, pesó", /Cgob/ "él volvió, regresó", 
/Slom/ "él supo, informó, invitó", /Cqol/ "él recordó", /Cšog/ "él deseó, anheló", 
/Kşər/ "él prensö, exprimió", /Ctog/ "él socorrió, salvó", /€Zob/ "le gustó", /Cžon/ 
"él amasó". 


3.2.1.2) El tipo (1923) aparece sólo en verbos cuya radical medial es una lateral 
o una vibrante: /dorb/ "él golpeó", /gəlb/ "él removió la tierra", /horb/ "él 
huyó", /hort/ "él aró, labró", /šorb/ "él bebió", /holf/ "él juró", /tolq/ "él soltó", 
/€ord/ "él invitó", /həlb/ "él ordeñó", /fort/ "él dejó correr el agua", /gord/ "él se 
tumbó, echó", /horb/ "él huyó", /hərq/ "él quemó", /Corf/ "él supo", etc. Sin 
embargo, algunos hablantes realizan en ocasiones estos verbos como (1223): 
/drob/, /šrob/, /hlob/, /tləq/, etc. 


3.2.1.3) El tipo (1213) aparece exclusivamente en verbos que tienen pospalatales 
o velares como radical medial: /Iqüt/ "él recogió", /ngüb/ "él perforó", /ngüd/ 
"él molió", /rgúd/ "él durmió", /skün/ " él habitó", /sxün/ "él se calentó", /šxūr/ 


"él roncö", etc. También en este caso pueden realizarse como (1293). 


3.2.1.4) El tipo (1023) es poco frecuente: aparece en verbos con pospalatales o 
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velares como radical inicial y /r/ como medial. Asi: /gūrd/ "él cortó", /xūrt/ "él 
raspó", /gūrt/ "él ganó (en el juego)". 


3.2.1.5) El tipo (1293), con labializaciön de la primera radical, aparece 
ūnicamente en algunos verbos (pero de uso bastante frecuente) cuya radical 
inicial o medial es una pospalatal o velar: /dWkor/ " él hizo el dikr", /nWgos/ "él 
se escondió", /nYgas/ "él disminuyó, redujo", /qWtol/ "él mató", /gYCad/ "él se 
sentó", /qWtor/ "goteó", /SWkor/ "él dio las gracias", /xWroZ/ "él salió", /x Wtob/ 
"él hizo la xūtba".! 


3.2.2) Llama la atención, en este tipo de verbos (así como en todas las formas 
derivadas que presentan una flexión análoga a la del verbo triconsonántico 
regular), el uso de una misma forma en (—t) para las personas 3f., 2m. y 1c. 
Así: /ktobt/ "ella ha escrito, tá (m.) has escrito, yo he escrito"2 


32.3) La vocalización de la segunda radical del imperfecto corresponde a la del 
perfecto. Ejemplos: /ktob/ "el escribió", imperf. /yoktob/ "él escribe", /ykotbu/ 
"ellos escriben", /3orb/ "él bebió", imperf. /yšorb/ "él bebe", /nšorbu/ "nosotros 
bebemos", /dxūl/ " él entró", imperf. /yodxül/ "él entra", /nodxūl/ "yo entro", 
/kúrt/ " él rascó", imperf. /ykürt/ "él rasca", /tkürtu/ "vosotros rascáis", 


3.2.4) El imperativo tiene asimismo la vocalización del perfecto y del 
imperfecto: /ktob/ "¡escribe (m.)!", /kətbi/ "¡escribe (f.)!", /kotbu/ "¡escribid!", 
/sərb/ "¡bebe (m.)!", /Sərbi/ "¡bebe (f.)!", /šorbu/ "ibebed!", /dxúl/ "¡entra (m.)!", 
/dúxli/ "¡entra (f.)!", /düxlu/ "¡entrad!". 


3.2.5) El participio activo sigue el esquema (14233) y el pasivo (mo12ü3). 
Ejemplos: /kātob/ "que escribe", /moktüb/ "escrito", /һагәд/ "que quema", 
/məhrüq/ "quemado", /därob/ "que golpea", /modrüb/ "golpeado". 


3.2.6) El infinitivo de los verbos de tipo (1293) /ktob/, (1323) /dars/, suele ser 
(1213), (1233) y (1ə23a). Ejemplos: /ktib, kotba/ "escribir", /dbih, dəbha/ 
"degollar", /dris, drás/ "trillar". El de los verbos (123) /dxúl/ suele ser (12ú3) y 


1 Los verbos /xYrož/ y /dWkor/ presentan variantes еп (1ú23) y (1203) respectivamente: 
así /xürZ/ y /dkür/. Al menos en un caso hay oposición entre una forma en (1W293) y 
otra en (1293): asi /xVtəb/ significa "él hizo la xütba" y /xtob/ "él pidió la mano". 


2 Un caso parecido es el del dialecto judío de Fez que usa una forma comūn para las 
personas 3f., 2c. y 1c. Cf. Brunot, Notes sur le parler arabe des Juifs de Fés, p. 15. 
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(1%213). Ejemplos: /dxül/ "entrar", /Iqit, IWqit/ "recoger, espigar",! /ngīb, 
nWgib/ "perforar", /nkir, nWkir/ "negar". El de los verbos (1ü23) /kürt/ y 
(1223) /gYCad/ es (1W213), (1203) y (1233). Ejemplos: /kWrit/ "rascar", 
/gWrid/ "cortar", /gYCād/ "sentarse", /gYtīl/ "matar", /xrūž/ "salir". 


3.3) El verbo cuadriconsonántico: forma simple (cf. conjugación en $ 7.2.1 y ss.). 
3.3.1) Los verbos cuadriconsonánticos más frecuentes en Sküra tienen en el 
perfecto los esquemas (192192), (192193) y (192394). Así /dəgdəg/ "él rompió, 
pateó el suelo", /dərdər/ "él espolvoreó", /kəskəs/ "él hizo los granos del 
cuscús", /dordoh/ "él empujó", /šonšol/ "él sacudió", /dərkəl/ "él llenó", /dərvvəs/ 
"él mareó", /mənqər/ "él llamó a la puerta", /xorwod/ "él mezcló". Hay un único 
ejemplo de verbo cuadriconsonántico con esquema (12ü34): /zgürt/ "él hizo 
/zgarit/ (alborbolas)".2 

Otros verbos presentan una vocal larga como segunda radical y responden al 
esquema {1ü293} o (11293). Así /kü$əm/ "él paralizó", /kürət/ "él jugó a las 
cartas", /nüqos/ " él hizo sonar una campanilla", /süfog/ "abandonar la colmena 
(abejas)", /türəx/ "él fechó, daté", /sifot/ "él envió", /bitər/ "él dispers6".3 

Al igual que los triconsonánticos regulares (cf. 3.2.2), estos verbos utilizan la 
misma forma para las personas 3f., 2m. y 1c. del singular: /dordoht/ "ella 
empujó, tú empujaste, yo empujé", /šonšolt/ "ella sacudió, tú sacudiste, yo 
sacudí", /sifott/ "ella envió, tú enviaste, yo envié". 


3.3.2) En el imperfecto se mantiene la vocalización del perfecto. Así: /ydogdog/ 
"él rompe", /ykūšom/ "él paraliza", /ysifot/ "él envía", /yxorwod/ "él mezcla", 
/yozgúrt/ "él hace albórbolas". 


3.3.3) Los verbos cuadriconsonánticos de tipo {192192}, (10223), (11293) y 


1 Este verbo también tiene el infinitivo /Igáta/. 


2 Estos verbos son generalmente onomatopeyas (cf. /dəgdəg/) o denominativos (cf. 
/ksoksu/ "cuscūs" — /koskos/). Véase acerca de este tipo de verbos Marcais, Djidjelli, 
pp. 203-204, Iraqui-Sinaceur, Les bilitēres redoublées. 


3 Tales verbos son denominativos (y con frecuencia préstamos del bereber). Así /nāgūs/ 
"campana" — /nüqəs/, /tārīx/ "fecha" — /tūrox/. Préstamos del bereber son /küšəm/ y 
/súfog/ (de /kušom/ "estar lisiado" y /sufog/ "expulsar, hacer salir", cf. Laoust, Ntifa, p. 
132. Acerca de /süfog/ cf. también Marçais, Djidjelli, p. 304, nota 7). El verbo /sifat/, 
usual en todo Marruecos, es préstamo del ber. /sifod/ "volver a enviar, devolver", forma 
causativa de /afod/ "ir" (cf. Brunot, TAR 2/444-445. Acerca de /sifod/ cf. Laoust, Cours 
de berbēre, p. 134). El verbo /kürot/ es denominativo de /kārta/ "naipes", préstamo del 
español: cf. sobre esta voz Benyahia/ Aguadé, Hispanismos, pp. 197-198, Heath, Code- 
switching, p. 281. 
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(12ú34) carecen de participio activo. El verbo /xorwod/ ( tipo (1ə23ə4)) tiene 
un participio activo /müxərvvid/. Los participios pasivos se obtienen prefijando 
/m— al perfecto: /mdogdog/, /mkü$əm/, /msifot/, /mxorwod/, /mozgürt/. 


3.3.4) Los infinitivos son /dogdig/, /ākūšem/,! /tkūšīm/, /āsūfoģ/, /tsīfīt/, 
hxorwid/, /dzogrit, zzoģrīt/. 


3.3.5) Otro grupo de verbos cuadriconsonánticos son los que tienen una vocal 
como ültima radical y responden generalmente a los esquemas (1à23a) y 
(12ā3a). Estos verbos se conjugan como los defectivos (cf. infra S 3.7). 
Abundan entre ellos los préstamos del francés: /šārža/ "él cargó" (imperf. 
Iyšārži/, del francés "charger"), /frāna/ "él frenó" (imperf. /yfrani/, del francés 
"freiner")2 


3.4) El verbo sordo: forma simple (cf. conjugación en $ 7.3.1 y ss.). 
3.4.1) El verbo sordo presenta los esquemas (1922) y (1ú22). El esquema (1922) 
es el más corriente: /godd/ "él pudo", /hozz/ "él cogió", /hobb/ "él amó", /lomm/ 


2 


"él reunió", /moss/ "él tocó", /rədd/ "él devolvió, rechazó", /sədd/ "él cerró", 
/sədd/ "él cogió", /Coss/ "él vigiló", /nozz/ "él trenzó", /dəll/ "él pasó el día", 
/gorr/ "él confesó, reconoció", /hadd/ "él delimitó", /hozz/ "él peregrinó a La 
Meca", /hott/ "él puso, colocó", /soll/ "él sacó, quitó", /toll/ "él atisbó, oteó", 
/€odd/ "él mordió". 

El esquema (1ü22) lo siguen ūnicamente verbos con velares o pospalatales 
como radicales mediales y finales: /hükk/ "él rascó", /dügg/ "él molió", /düqq/ 
"él llamó a la puerta", /kübb/ "él vertió". Sin embargo, algunos hablantes siguen 


incluso en estos casos el esquema (1922). Así: /dogg/ "él molió". 


3.4.2) En el perfecto el verbo sordo inserta /—i—/ predesinencial entre la raíz y 
los sufijos de primera y segunda persona en el singular y en el plural? 


sg. pl. 


1 En este caso se usa como infinitivo el sustantivo bereber. 


2 Acerca de estos verbos cf. Marcais, Djidjelli, p. 204-205. Véanse asimismo los 
numerosos ejemplos de tales préstamos que figuran en el glosario de Heath, Code- 
Switching. 


3 Estas formas se han creado probablemente por analogía con los verbos defectivos: cf. 
sobre esto Grand'Henry, Cherchell, pp. 48-49. Blau señala que formas como /hallayt, 
hallēt/ (en lugar de /halalt/) aparecen ya en textos muy tempranos (siglo VIII) y supone 
que "this is a clear case of a dialectal feature to be derived from a proto-form 
different from Classical Arabic" (cf. Some Proto-Neo-Arabic features, pp. 225-226). 
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3m. (o) | 3c. (—u) 


ЗЕ. (st) 2c. (—itu) 
2m. (—it) 1c. (—ina) 
2f. (—īti) 
1с. (—it) 


Ejemplos: /həll/ "él abrió", /hozzot/ "ella cogió", /məssit/ "tu (m.) tocaste", 
/rodditi/ "tá (f.) devolviste", /hükkit/ "yo rasqué", /səddu/ "ellos cerraron", 
/düggitu/ "vosotros molisteis", /Səddina/ "nosotros cogimos". 


3.4.3) El imperfecto conserva la vocal del perfecto. Ejemplos: /holl/ "él abrió", 
/yhall/ "él abre", /hükk/ "el rascó", /thükk/ "ella rasca", /hozz/ "él cogió", 
/thozz/ "tú (m.) coges", /sədd/ "él cerró", /tsəddi/ "tü (f.) cierras", /rədd/ "él 
devolvió", /nradd/ "yo devuelvo", /düqq/ "él llamó", /ydüqqu/ "ellos Патап", 
/hobb/ "él amó", /thabbu/ "vosotros amáis", /Coss/ "él vigiló", /n&ossu/ "nosotros 
vigilamos". 


3.4.4) El imperativo conserva la misma vocalizaciön. Ejemplos: /həll/ "jabre 
(т.)!", /səddi/ "¡cierra (f.)!", /hükku/ "¡rascad!". 


3.4.5) El esquema del participio activo es (1322), el del pasivo (mo12ü2). 
Ejemplos: /hāzz/ "que coge", /məhlül/ "abierto", /sadd/ "que cierra", /məsdüd/ 
"cerrado", /məhkük/ "rascado". 


3.4.6) El infinitivo tiene el esquema (1ə223n) o (1ü22àn). Ejemplos: /gərrin/ 
"confesar", /hobbàn/ "amar", /hollàn/ "abrir", /hūkkān/ "rascar", /dūggān/ 
"llamar a la puerta", /kūbbān/ "vertir". 


3.5) El verbo asimilado: forma simple (cf. conjugación en S 7.4.1 y ss.). 
El ánico verbo asimilado con /y/ inicial que hemos encontrado en Sküra es 
/ybəs/ "secarse":! los restantes verbos de este tipo presentan /w/. 


3.5.1) En el perfecto los verbos en /w/ pueden seguir los esquemas (1223) (así: 
/wgof/ "él estuvo de pie, se detuvo") o (1923) (cuando la radical medial es /r/ o 
AV. Asi: /wort/ " él heredó", /word/ "él bebió (animal)", /wold/ "dar a luz"). Ante 
consonante, /w/ y /y/ se realizan como vocales,? ante /ə/ como 


— —s 
1 sí hay, en cambio, ejemplos de otros verbos asimilados con /y/ en las formas derivadas: 
cf. 8 7.4.21 y ss. 


2 Cf. lo dicho supra $ 2.2.11.1-2.2.11.2. 
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` semiconsonantes.! Por lo demás, la conjugación no difiere de la del verbo 
triconsonántico regular de tipo (1223) y (123). Ejemplos: /wsəl/ "él llegó", 
/wsalti/ "tü (f.) llegaste", /woslu/ "ellos llegaron", /wort/ "él heredó", /wratti/ "tú 
(f.) heredaste", /wortu/ "ellos heredaron", /ybos/ "él se secó", /ybəsti/ "tü (f.) te 
secaste", /yobsu/ "ellos se secaron". 


3.5.2) El imperfecto de los verbos asimilados tampoco difiere del de los 
triconsonánticos regulares de tipo (1293) y (1923). En los verbos en /w/ las 
secuencias (yow—]), (tsw—) у (now—) se realizan siempre como /yüw—/, 
/tüw—/ y /nūw—/. En el verbo /ybos/ "él se secó" las secuencias (yəy—), 
(tey—) y (nəy—) se realizan como /yīy—/, /tiy—/ y /niy—/.? Ejemplos: 
/yúwgof/ "él está de pie", /ywort/ "él hereda", /tüwsol/ "ella llega", /nüwzon/ 
"yo peso", /yvvə$mu/ "ellos tatüan", /nwosfu/ "nosotros describimos", /yiybəs/ 
"él se seca", /yyobsu/ "ellos se secan". 


3.5.3) En el imperativo (y al igual que en el perfecto) /w/ y /y/ se realizan 
como vocales ante consonante y como semiconsonantes ante /ə/. Ejemplos: 
/wsof/ "¡describe (m.)!", /wosfu/ "idescribid!", /wzon/ "¡pesa (m.)!", /wozni/ "¡pesa 
(£.)!", /woznu/ "¡pesad!". 


3.5.4) El participio activo sigue el esquema (14293): /vvagəf/ "que está de pie, 
parado", /vvaşəl/ "que llega", /wāzon/ "que pesa", /wāšom/ "que tatúa, tatuador", 
/yabəs/ "que se seca, seco". El participio pasivo es (mú2ú3):3 /mügüf/ 
"levantado, parado", /mü$üm/ "tatuado", /müzün/ "pesado". 


3.5.5) El infinitivo es (1213) o (12ú3): /wgif, wgüf/ "estar de pie", /wšīm, w&üm/ 
"tatuar", /wqiS, wqü£/ "suceder", /wzin, wzün/ "pesar", /wsīf, wsüf/ "describir", 
/ ybis, ybüs/ "secarse". 


3.6) El verbo cóncavo: forma simple (cf. conjugación en $ 7.5.1 y ss.). 
En el árabe de Sküra se encuentran los tres tipos de verbos cóncavos que 
también conocen otros dialectos magrebíes.^ Estos tres tipos se diferencian por 


1 La misma situación encontramos en todos los dialectos magrebíes: cf. Marcais, Esguisse, 
р. 44, Marçais, Djidjelli, pp. 161-162, Grand”Henry, Cherchell, p. 50. 


2 Cf. lo dicho supra 8 1.2.5-1.2.9 y en nota a $ 1.3.1. Otros dialectos magrebíes realizan en 
estos casos una vocal larga: /yü—/, /tü—/, /nü—/ etc. Cf. sobre esto Marcais, Esquisse, 
pp. 44-45, Grand'Henry, Cherchell, p. 50. 


3 El verbo /ybas/ carece de participio pasivo y utiliza en su lugar el activo. 


4 Cf. acerca de los verbos cóncavos, Marcais, Djidjelli, pp. 162-168, Marcais, Esquisse, 
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la vocal del imperfecto que puede ser /ū/ (= perf. /gàl/, imperf. /ygül/ "él dijo, 
él dice"), /ī/ (= perf. /fāg/, imperf. /yfīg/ "él despertó, él despierta")! o /ā/ (= 
perf. /bàn/, imperf. /ybàn/ " él apareció, él aparece") Los verbos cóncavos con 
imperfecto en /à/ son en Sküra (al igual que en el resto del Magreb) muy poco 
frecuentes? Entre los verbos cóncavos hay algunos que en ác. tenían /2/ como 
segunda radical.3 


3.6.1) En el perfecto los tres tipos presentan la misma conjugación. La vocal 
medial /à/ pasa a /ə/ en sílaba cerrada: en contacto con pospalatales y velares 
/ə/ puede realizarse como /ú/.4 Ejemplos: /gàl/ "él dijo", /gálot/ "ella dijo", 
/faqət/ "ella despertó"? /gült, gəlt/ "tá (m.) dijiste", /fəqti/ "tü (f.) despertaste", 
/bənt/ "yo apareci", /dāzu/ "ellos pasaron", /lohtu/ "vosotros tirasteis", /žolna/ 
"nosotros paseamos", 


3.62) En el imperfecto la vocal puede ser /ü/, /i/ y /à/. Ejemplos: /ygül/ "él 
dice", /yfīg/ "él despierta", /ybàn/ "él aparece", /ndüg/ "yo pruebo, gusto", 
/nZib/ "yo traigo", /nxàf/ "yo temo", /ydüru/ "ellos giran", /ymilu/ "ellos se 
inclinan", /ybàtu/ "ellos pernoctan". 

Verbos cóncavos con imperfecto en /ü/ son: /dàb, ydüb/ "fundirse", /dàm, 
ydüm/ "durar", /dàz, ydüz/ "pasar", /fāt, yfūt/ "pasar", /hàz, yhüz/ "apartar, 
apropiarse de", /žāl, yžūl/ "pasear, dar una vuelta", /kàn, ykün/ "ser", /làh, ylüh/ 


pp. 46-47, Willms, Einführung, pp. 11-12 y 14-15, Singer, Tunis, 356-359, Cohen, 
Hassānīya, pp. 99-102. 


1 Diacrönicamente esta vocal /ī/ no siempre corresponde a un verbo con radical medial 
/y/ en ác. Proviene con frecuencia de formas IV del āc.: cf. al respecto lo que dicen 
Marçais, Djid jelli, p. 166, Cohen, Hassānīya, p. 101, Cohen, Juifs de Tunis, 2/122. Es el 
caso de áS. /faq, yfīg/ que viene de una forma IV en ác.: /?аѓада, yufiqu/ "despertar, 
volver en sí" (cf. la etimología de este verbo en Brunot, TAR, 2/615, Cohen, Juifs de 
Tunis, 2/122). En cambio, áS. /dàq, ydīg/ "ser estrecho" proviene de una raíz (dyq) (cf. 
/dàqa, yadiqu/) en ác. 


2 Acerca de estos verbos cf. Marçais, Djid jelli, p. 164, Cohen, Hassānīya, p. 101. 


3 Por ejemplo /sāl/ (imperf. /ysāl/) "reclamar, ser acreedor de alguien" (< ác. /sa?ala/). 
Cf. también Marçais, Esquisse, p. 47. 


4 En tales casos nos hallamos, pues, ante un simple alófono de /ə/ en distribución 
complementaria. Esta vocal /ü/ no debe entenderse, diacrónicamente, como reflejo de 
la vocal que los verbos cóncavos con /w/ medial presentan en árabe clásico. Así la 
interpreta también Grand'Henry en lo que concierne a Cherchell (cf. Cherchell, p. 52). 


5 Salvo cuando hay grupos consonánticos difíciles de realizar sin una vocal de apoyo, el 
sufijo (ət) de la 3f. tiende a convertirse en (-t). Así: /gālot/ > /gālt/ (= > /gātt/ por 
asimilación) "ella dijo", /kánot/  /kànt/, etc. 
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"tirar, derribar", /māt, ymūt/ "morir", /nād, ynūd/ "levantarse, ponerse en pie", 
/raz, yrūž/ "circular, difundirse", /sās, ysüs/ "sacudir", /šāf, yšūf/ "mirar, ver", 
/sàg, ysūg/ "conducir, guiar", /sāt, ysūt/ "soplar, aventar". 

Verbos cóncavos соп imperfecto en /ī/ son: /dār, ydir/ "hacer", /daS, ydīt/ 
"vagar, errar", /dāg, ydīg/ "ser estrecho", /hàl, yhil/ "derrochar", /ràb, yrib/ 
"cuajar (leche)", /šāt, yšīt/ "quedar, sobrar", /tàb, ytib/ "madurar, estar cocido", 
/tàh, ytih/ "caer", /tàr, ytir/ "volar", /zàd, yzid/ "nacer, añadir". 

Hay muy pocos verbos cóncavos con imperfecto en /à/: /bàn, ybàn/ "aparecer", 
/xaf, yxàf/ "temer", /bāt, ybāt/ "pernoctar", /sal, ysāl/ "ser acreedor de alguien". 


3.6.3) El imperativo presenta la vocal larga (= /ū/, /i/, /ā/) del imperfecto. 
Ejemplos: /gül/ "idi (m.)!", /nüd/ "¡levántate (т.)!", /süsi/ "¡sacude (f.)!", /Süfu/ 
"jmirad!", /fīg/ "¡despierta (m.)!", /diri/ "¡haz (f.)!", /tiru/ "¡volad!", /bāt/ "ipernocta 
(m.)!", /xāfi/ "¡teme (f.)!", /batu/ "¡pernoctad!". 


3.6.4) El participio activo es (1àyo2). Ejemplos: /gàyol/ "que dice", /dàyob/ "que 
se funde", /žāysl/ "que pasea", /küyən/ "que existe, existente", /šāyof/ "que 
mira", /şayəg/ "que conduce". El participio pasivo de estos verbos es bastante 
inusual! sigue el esquema (məlyü2). Ejemplos: /mabyú£/ "vendido", /molyüh/ 
"tirado". 


3.6.5) El infinitivo de los verbos cóncavos en /ü/ es (1ü2àn) y (1yà2). Ejemplos: 
/gülàn/ "decir", /dübàn/ "fundirse", /düzàn/ "pasar", /mütàn/ "morir", /nüdàn, 
nyād/ "levantarse", /sümàn, syām/ "ayunar", /sūsān/ "sacudir". El de los 
cöncavos /i/ es (1i2àn) y (1yà2). Ejemplos: /figàn, fyāg/ "despertarse", /tyāb/ 
"madurar, hervir", /tihàn, tyàh/ "caer", /tīrān/ "volar", /ribàn/ "cuajar", /dīgān, 
dyāg/ "ser estrecho". Los cóncavos /ā/ tienen como infinitivos (112àn), (1ü2àn) 
y (1yà2). Ejemplos: /bītān, byāt/ "pernoctar", /byàn/ "aparecer", /xūfān/ 
"temer". 


3.7) El verbo defectivo: forma simple (cf. conjugación en S 7.6.1 y ss.). 

3.7.1) Al igual que en otros dialectos magrebíes, todos los verbos defectivos en 
Sküra tienen un perfecto comūn (12a): así /bda/ "él empezó", /bna/ "él 
construyó/, /hba/ "él gateó (niño)". En el imperfecto se distinguen tres tipos 
diferentes segün su vocal final: (yo12a) /yobda/, (yo12i) /yobni/ y (yo12u) 
/yəhbu/. Los verbos de este último tipo (con /—u/ en el imperfecto) son 


LAI igual que en otros dialectos magrebíes: cf. Marcais, D jid jelli, p. 210, Singer, Tunis, p. 
409. 
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sumamente raros.! En Skūra sólo hemos encontrado otro ejemplo (además del 
ya citado): /rba, yərbu/ "educarse, criarse".2 

Desde un punto de vista diacrónico hay que señalar que a este grupo pueden 
pertenecer tanto los verbos defectivos del árabe clásico como los que tenían 
hamza como tercera radical.3 


3.7.2) En el perfecto estos verbos convierten la /—a/ final en /—ī—/ en las 
personas 2m., 2f., 1c. del singular y 2c. y 1c. del plural. La conjugación del 
perfecto es pues: 


sg. pl. 
3m. (12a) Зс. (12āw) 
3f. (12āt) 2c. (12itu) 
2m. (12īt) 1c. (12ina) 
2f. (12iti) 

1c. (12īt) 


Ejemplos: /bqa/ "él permaneció", /nsa/ "él olvidó", /bna/ "él construyó", /bga/ 
"él quiso", /hba/ "él gateó", /bgāt/ "ella permaneció", /nsàt/ "ella olvidó", /bnāt/ 
"ella construyó", /bģāt/ "ella quiso", /hbàt/ "ella gateó", /bqit/ "tū (m.) 
permaneciste", /nsiti/ "tü (f.) olvidaste", /bnit/ "yo construi", /bgit/ "yo quise", 
/hbit/ "yo gateé", /nsāw/ "ellos olvidaron", /bnàw/ "ellos construyeron", /bgītu/ 


"vosotros permanecisteis", /bgīna/ "nosotros permanecimos". 


3.7.3) En el imperfecto los verbos defectivos en /—a/ presentan la siguiente 
conjugación: 


Sg: PE 

3m. (ys12a) 3c. (yo12aw) 
3f. (to12a) 2c. (tə 124vv) 
2m. (tə12a) 1c. (no12āw) 
2f. (tə12ay) 

1c. (no12a) 


1 Lo mismo sucede en otros dialectos: cf., por ejemplo, Marçais, Esquisse, p. 49, 
Grand'Henry, Cherchell, p. 54, Cohen, Hassānīya, p. 104. 


2 Algunos hablantes utilizan sin embargo para ambos verbos imperfectos en (yo12a). Así 
/yəhba/, /yərba/. 


3 Acerca de los verbos defectivos en los dialectos magrebíes cf. Marçais, Esquisse, pp. 
48-49, Marçais, Djidjelli, pp. 168-174, Marçais, Ülád Brāhim, pp. 85-88, Singer, Tunis, 
pp. 360-362, Cohen, Hassānīya, pp. 102-107. Antiguos verbos hamzados son por 
ejemplo áS. /bda, yobda/ (= ác. /bada?a/ "él comenzó"), /qra, yoqra/ (= ác. /gara?a/ "él 
leyó"), /tfa, yotfi/ (= ác. /2atfa2a/ "él apagó"). 
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Ejemplos: /yobda/ "él empieza", /tobqa/ "ella permanece", /tohwa/ "tú (m.) 
desciendes", /tolgày/ "tü (f.) encuentras", /noqra/ "yo leo", /yordāw/ "ellos están 
contentos", /tonsàw/ "vosotros olvidáis", /norSāw/ "nosotros apacentamos". 
Otros verbos de este tipo son: /msa, yomsa/ (- variante de /nsa/) "olvidar", 
/rba, yərba/ "educarse, criarse", /rşa, yərşa/ "fijarse, establecerse", /xta, yoxta/ 
"insultar", /zga, yozga/ "permanecer tranquilo", /Cma, yətma/ "perder la vista, 
quedarse ciego". 


3.7.4) Los defectivos en /—i/ tienen el imperfecto: 


sg. pl. 

3m. (yə12i) 3c. (yə12ivv) 
3f. (to12i) 2c. (tə121vv) 

2m. (to12i) 1c. (no12īw). 
2f. (to12i) 


1с. (пә121). 

Ejemplos: /yəbni/ "él construye", /tobgi/ "ella quiere", /tədvvi/ "tü (m.) hablas", 
/tofsi/ "tá (f.) desvelas", /nožni/ "yo cosecho", /yokwiw/ "ellos cauterizan", 
/tomsiw/ "vosotros vais", /normiw/ "nosotros lanzamos", 

Otros verbos de este tipo son: /dha, yodhi/ "echar, despedir", /d€a, yadSi/ 
"acusar", /gna, yogni/ "enriquecer", /hda, yəhdi/ "esconder", /hya, yəhyi/ "hacer 
vivir", /žra, yožri/ "correr, fluir", /Iwa, yolwi/ "girar, dar la vuelta", /nwa, 
yonwi/ "pensar, opinar", /rma, yormi/ "lanzar, tirar", /rwa, yorwi/ "soñar", /rxa, 
yorxi/ "aflojar, relajar", /sga, yosgi/ "regar", /šra, yosri/ "comprar", /$wa, yošwi/ 
"asar", /tfa, yotfi/ "apagar", /xfa, yoxfi/ "esconder", /xša, yoxši/ "introducir, 
meter", /xwa, yoxwi/ "vaciar, echar, vertir", /Cta, yo&ti/ "dar". 


3.7.5) Los defectivos en /—u/ tienen el imperfecto: 


sg. pl. 

3m. (yo12u) 3m. (yo12àw) 
3f. (to12u) 3f. (to12āw) 
2m. (to12u) 1c. (no12āw) 
2f. (to12āy) 

1с. (no12u) 


Ejemplos: /yəhbü/ "él gatea", /yohbāw/ "ellos gatean". 


3.7.6) Llama la atención el hecho de que el árabe de Sküra utilice plurales del 
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imperfectivo en (—āw) y (—iw) (= /yobdàw/, /yshbāw/, yomšīw/) que son 
característicos de los dialectos magrebíes urbanos.! Los de tipo beduino 
presentan en cambio plurales en (—u) (= /yobdu/, /yohbu/, /yomšu/). 


3.7.7) Los verbos defectivos en /—a/ y /—u/ tienen el siguiente imperativo: 


sg. pl. 
2m. (12a) 2c. (12avv) 
2f. (12āy) 

Los defectivos en /—i/ presentan el imperativo: 
sg. pl. 
2m. (12i) 2c. (12īw) 
2f. (12i) 


Ejemplos: /bda/ "¡empieza (m.)'", /bgāy/ "¡permanece (f.)!", /grāw/ "¡leed!", /žni/ 
"¡cosecha (m.)!", /žni/ "¡cosecha (f.)!", /bniw/ "iconstruid!". 


3.7.8) Los participios de estos tres tipos de verbos siguen el mismo esquema: 
(1à2i) para el activo y (m912i) para el pasivo. Ejemplos: /bàdi/ "que comienza", 
/mobdi/ "comenzado", /bàni/ "que construye", /mobni/ "construido", /fāši/ "que 
desvela", /mofši/ "desvelado". 


3.7.9) El infinitivo de los verbos defectivos en (192ya), (122yán), {12u} (= 
defectivos en /—a/) y (12i) (= defectivos en /—i/): /bodya, badyán, bdu/ 
"empezar", /nosya, nasyán, nsi/ "olvidar", /bonya, bonyān, bni/ "construir", 
/Zənya, žonyān, žni/ "cosechar". El infinitivo de /hba, yohbu/ es /hobyàn/ 
. "gatear". 


3.8) Verbos con radical /ā—/ inicial: forma simple (cf. conjugación en $ 7.7.1 y ss.). 
En el dialecto de Skúra sólo hemos encontrado tres verbos que respondan a 


1 Sobre esto cf. Grand'Henry, Cherchell, p. 54 y la bibliografía allí citada. 


2 Formas en (—u) aparecen, por ejemplo, en dialectos del valle del Dra (datos, todavía 
inéditos, recogidos por J. Aguadé en setiembre de 1993). En hassāniyya los verbos 
defectivos con imperfecto en /—i/ tienen igualmente plurales en (—u): así /yomšu/ 
"ellos van" (pero en cambio /yolgàw/ "ellos encuentran"; cf. Cohen, Hassáni ya, pp. 103 
y 106). 
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este tipo: /amər/ "ordenar", /àmon/ "creer",! /adən/ "permitir". 
Diacrónicamente se trata de verbos que en árabe clásico tienen /2/ (hamza) 
como primera radical? Por regla general, los dialectos magrebíes los han 
convertido en verbos defectivos (o asimilados, en las formas derivadas)? En 
unos pocos casos, sin embargo, la influencia del árabe clásico en materias 
religiosas y jurídicas ha tenido como consecuencia el que, excepcionalmente, la 
secuencia ác. /24—/ diera /ā—/ (= con alargamiento compensatorio de la vocal 
breve al desaparecer el fonema /2/).4 En Sküra el verbo /ämon/ "creer" tiene 
asimismo la variante /yāmon/.5 


3.8.1) Tanto en el perfecto como en el imperfecto y en el imperativo, la 
conjugación de estos verbos no presenta diferencias significativas respecto a la 
del verbo triconsonántico regular de tipo (1293). Morfolögicamente, la vocal 
larga (y estable) /à/ funciona siempre como fonema consonántico. Ejemplos: 
/àmon/ "él creyó", /amərt/ "tü ordenaste", /àmnu/ "ellos creyeron", /yadən/ "él 
permite", /nàmon/ "yo creo", /yàmru/ "ellos ordenan", /nàdnu/ "nosotros 


permitimos", /amər/ "¡ordena (т.)!". 


3.8.2) De ninguno de estos verbos hemos encontrado un participio activo.? El 
participio pasivo es /mo2mür/ (por influencia del ác. tal como indica la 
presencia de /2/) o /màmür/. 


3.8.3) El infinitivo es /àmr/ "ordenar". 


l Acerca de este verbo cf. Brunot, TAR, 2/9-10, Destaing, Sous, pp. 176-177. 


2 Acerca de este tipo de verbos cf. Marcais, Esguisse, p. 51, Cohen, Hassānīya, pp. 108- 
109. 


3 Ct. Marçais, Esquisse, p. 50, Cohen, Hassānīya, pp. 110-111, Grand'Henry, Cherchell, p. 
55. 


4 Cf. sobre esto Cohen, Hassānīya, p. 109. 


5 La conjugación de /yàmon/ en Skūra es la siguiente: 
perf.: sg. 3m. /yāmon/, 3f. /yāmont/, 2m. /yamənt/, 2f. /yamənti/, 1c. /yāmont/. Pl. 
Зс. /yamnu/, 2c. /yaməntu/, 1c. /yàmonna/. 


imperf.: sg. 3m. /yyamon/, 3f. /tyàmon/, 2m. /tyāmon/, 2f. /tyàmni/, 1c. /nyàmon/. 
РІ. Зс. /yyāmnu/, 2c. /tyāmnu/, 1c. /nyämnu/. 


imperat.: sg. 2m. /yàmon/, 2f. /yàmni/. РІ. 2c. /yāmnu/. 


6 Los verbos con /à-/ inicial utilizan, al igual que los triconsonánticos (1293), una ūnica 
forma para las personas 3f., 2m. y 1c. del perfecto singular. 


7 En el caso de /ümər/ el sustantivo /āmīr/ "principe, emir" equivale al participio activo. 
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3.8.4) En las formas derivadas estos verbos se convierten generalmente en 
asimilados /w—/. 


3.9) Verbos anómalos. Verbos de conjugación especial son /Za/ "venir"! y /kol/ 
"comer".2 Igual que /kol, yäkül/ se conjuga /xod, yāxūd/ "atacar a alguien 
(fiebre, enfermedad)".3 


3.9.1) El verbo /ža/ se conjuga como defectivo (cf. S 7.8.1) con imperfecto en 
/—i/. Así: /zàt/ "ella vino", /Zit/ "yo vine", /žāw/ "ellos vinieron", /yzi/ "él 
viene", /nzi/ "yo vengo", /yZiw/ "ellos vienen", /nZiw/ "nosotros venimos". 


3.9.2) En el imperativo este verbo presenta dos variantes: 

a) sg. 2m. /āži/, 2f. /āži/. Pl: 2c. /àziw/. 

b) sg. 2m. /ži/, 2f. /ži/. Pl: 2c. /žīw/. 

La primera aparece asimismo en otros dialectos marroquíes y argelinos de tipo 
urbano (Argel judío y musulmán, Tremecén, Cherchell, Djidjelli), la segunda en 
hassāniyya y algunos dialectos argelinos. 


3.9.3) El participio activo es /žāy/, que se considera típico de dialectos de tipo 
beduino.5 Al igual que en otros dialectos magrebíes, en Skūra el verbo /ža/ 


l Del ác. /ģā?a/. Acerca de este verbo en otros dialectos magrebíes cf. Marçais, Esquisse, 
pp. 51-52, Marçais, Tanger, p. 255-256, Marçais, Djidjelli, p. 174, Grand'Henry, 
Cherchell, pp. 54-56, Grand'Henry, Mzāb, p. 50, Singer, Tunis, p. 363, Cohen, Hassānīya, 
p. 109-110, Taine-Cheikh, Dictionnaire, 2/352-353. 


2 Del ác. /?akala/. Acerca de este verbo en otros dialectos magrebíes cf. Marçais, 
Esquisse, pp. 50-51, Willms, Einführung, p. 17, Marcais, Tanger, p. 453, Brunot, TAR, 
2/729-733, Brunot, Notes sur le parler arabe des Juifs de Fès, p. 17, Marçais, Djidjelli, 
p. 173, Grand'Henry, Cherchell, pp. 54-56, Singer, Tunis, p. 363, Cohen, Hassānīya, pp. 
110-111. 


3 Cf. acerca de este verbo (= ác. /?axada/), que en otros dialectos significa "coger", 
Marçais, D jid jelli, p. 173, Marçais, Esquisse, pp. 50-51, Willms, Einführung, pp. 17-18, 
Singer, Tunis, pp. 353 y 363. Para "coger" se usan en Sküra los verbos /hozz/ y /gbəd/. 


4 ct. Marçais, Tanger, pp. 255-256, Marçais, Djidjelli, p. 174, Grand'Henry, Cherchell, p. 
56, Cohen, Hassānīya, p. 110. 


5 Frente al de tipo urbano /māži, māģi/ que aparece por ejemplo en Tánger, Cherchell, 
Tremecén y Argel judío (cf. Margais, Tanger, p. 256, Grand'Henry, Cherchell, p. 55. Este 
participio se ha formado por analogía con /māši/, participio activo de /mša/ "ir": cf. 
Marcais, Djid jelli, p. 209). En hassānīya el participio activo de /Za/ es también /Zày/ 
(cf. Cohen, Hassānīya, p. 110). 
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carece de participio pasivo. Los infinitivos son /mži/ y /mozya/. 


3.9.4) En el verbo /kal/ "él comió" (cf. S 7.8.2) hay que destacar la 3m. del 
singular del perfecto con vocal breve: también aparece en el valle del Dra! así 
como en los dialectos judío de Fez y Sefrou.? Lo habitual en el Magreb es que 
este verbo sea cóncavo (= /kāl/) o defectivo (= /kla/).3 La Зс. del plural es 
asimismo inusual: /klu/ (al igual que en Fez judío) en lugar de /kālu/ o /klāw/ 
Salvo estas dos personas, el perfecto del verbo /kol/ en Skūra se conjuga como 
si fuera un verbo cóncavo: 


pl. 
sg. 3c. /klu/ 
3m. /kol/ 2c. /kaltu/ 
3f. /kolt/ 1c. /kolna/ 
2m. /kəlt/ 
2f. /kolti/ 
1c. /kolt/ 


3.9.5) En el imperfecto, y al igual que en casi todos los dialectos magrebíes,^ la 
primera radical de este verbo es /à/. Así /yākūl/ "él come", /tākūl/ "ella come", 
/nākūl/ "yo como" etc. 


3.9.6) El imperativo es el de un verbo cóncavo: 
sg. 2m. /kül/, 2f. /küli/. Plural: 2c. /külu/. 


3.9.7) El participio activo es /wákal/6 y el participio pasivo /mükül/.7 


3.9.8) El infinitivo es /màkla/. 


l Datos (todavía inéditos) recogidos por J. Aguadé en 1994, 


2 gi perfecto de /kol/ tiene en Fez judío la siguiente conjugación (cf. Brunot, Notes sur le 
parler arabe des Juifs de Fés, p. 17. Cf. igualmente Brunot/Malka, Glossaire judéo- 
arabe, p. 4, Brunot, TAR, 2/730. La misma conjugación se encuentra en Sefrou; cf. 
Stillman, Language, p. 45.): sg. 3m. /kol/, 3f. /kolt/, 2c. /kolt/, 1c. /kolt/, pl. 3c /klu/, 2c. 
/koltu/, 1c. /kolna/. 


3 cf. Marçais, Esquisse, pp. 50-51, Brunot, TAR, 2/730. 

4 cr. Marçais, Esquisse, p. 50. 

5 /8/ es consecuencia de caída de /2/: ác. /ya?kulu/ > /áS. /yàkül/. 
6 Donde ác. /2/ > áS. /w/: cf. lo dicho supra $ 2.2.11.3. 


7 En otros dialectos es /mákül/: cf. Marçais, Tanger, p. 453. 
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3.10) Las formas derivadas del verbo.1 

En el árabe de Skūra encontramos las mismas formas derivadas que presentan 
todos los dialectos magrebíes, es decir, la II, III, V, VI, VII, VIII, IX y la X. La 
forma IV del árabe clásico se ha perdido, al igual que en el resto del Magreb.? 
Pero el dialecto de Sküra conoce también unas formas peculiares, todas ellas 
mediopasivas, que hemos denominado Ia, Va, Vb, Vla, VIb, Vila, Villa, VIIIb, 
VIIIc, Xa, Xb y Xc. En lo que concierne al verbo cuadriconsonántico, sólo 
hemos encontrado ejemplos de las formas Ia, VII y VIla. 


3.10.1) Las formas derivadas presentan un ünico participio que, segün los casos, 
puede ser activo o pasivo. Si se trata de verbos intransitivos, es siempre 
activo. Con verbos transitivos, sólo el contexto y el uso permiten determinar si 
es activo o pasivo.* Así por ejemplo /mhorros/ (participio de /horros/ 
"romper") significa tanto "que rompe" como "roto" y /msāfor/ (participio de 
/şafər/ "viajar") en cambio, sólo significa "que viaja". Algunas formas 
derivadas (como por ejemplo la VII, IX, Ia etc.) carecen de participio: en su 
lugar se emplea el del tema fundamental del verbo (= forma I). 


3.10.2) La forma II se obtiene mediante geminación de la radical medial. Tiene 
generalmente valor causativo, intensivo, denominativo o declarativo. 


3.10.2.1) El verbo triconsonántico regular sigue los esquemas {192293} para el 
perfecto y (y122223) para el imperfecto (cf. conjugación en $ 7.1.11). Ejemplos: 
/baddal, ybəddəl/ "cambiar", /bərrəh, ybərrəh/ "pregonar", /bərrək, ybarrak/ 
"felicitar", /dəkkər, ydəkkər/ "polinizar (palmera)", /dəxxəl, ydoxxol/ "meter, 
introducir", /forroš, yforroš/ "extender", /fossox, yfossox/ "descascarillar", 
/fəttəš, yfottoš/ "registrar", /gorrod, ygorrod/ "cortar", /gərrəş, ygərrəş/ 


1 Utilizaremos aquí la numeración que convencionalmente se viene empleando para 
designar las diferentes formas derivadas del árabe clásico. Acerca de estas formas en 
dialectos occidentales cf. Marçais, Esquisse, pp. 55-67, Willms, Einführung, pp. 6-8, 
Harrell, Reference Grammar, pp. 29-39, Grand'Henry, Cherchell, pp. 57-68, Marcais, 
Djidjelli, pp. 175-207, Singer, Tunis, pp. 364-399, Cohen, Hassānīya, pp. 117-142, 
Corriente, Sketch, pp. 102-120, Corriente, AALR, pp. 97-101. 


2 Cf. al respecto Marçais, Esquisse, p. 55-56, Singer, Tunis, p. 399. Ya en árabe andalusi 
había prácticamente desaparecido: cf. Corriente, AALR, pp. 99-100, Corriente, Sketch, p. 
103, nota 161. 


3 La misma situación se da en la mayoría de los dialectos magrebíes: cf. Marçais, 
Esquisse, pp. 81-82, Marcais, Djidjelli, pp. 210-211, Singer, Tunis, p. 410. 


^ En lo que concierne a Marruecos cf. Harrell, Reference Grammar, p. 58. 
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"allanar", /hərrəs, yhərrəs/ "romper", /hobbol, yhobbol/ "medir con el /hbol/", 
/honnat, yhənnət/ "no cumplir lo prometido", /kəbbər, ykobbor/ "agrandar", 
/koffon, ykəffən/ "amorta jar", /kəmməl, ykommol/ "acabar, terminar", /ləhhəg, 
ylohhog/ "hacer llegar", /noggoz, ynoggoz/ "saltar, vadear", /nožžom, ynožžom/ 
"salvar", /roggob, yroggob/ "observar", /soffoq, ysoffoq/ "aplaudir", /səggəm, 
ysoggom/ "estirar", /soxxon, ysoxxon/ "calentar", /xollot, yxollot/ "mezclar", 
/xərrəZ, yxorroZ/ "sacar", /xəssər, yxəşşər/ "estropear", /Collom, yCollom/ 
"enseñar", /Commor, y£ommor/ "llenar", /Corro$, y€orro$/ "enderezar". 

El participio es (m192223): /mbəddəl/, /mhorros/, /mhəbbəl/, /mxəllət/, 
/mxossar/. El infinitivo es (to12ā3): /tobdàl/ "cambiar", /təbrak/ "felicitar", 
/tədxal/ "introducir", /tohrās/ "romper", /təkmal/ "acabar". 


3.10.2.2) El verbo sordo sigue los esquemas (192292) para el perfecto y 
(y192222) para el imperfecto (cf. conjugación en $ 7.3.4). Para evitar que, en 
algunas personas, coincidan tres fonemas consonánticos idénticos, estos verbos 
insertan una vocal ultrabreve /?/ ante la última radical! Ejemplos: /doššsš, 
ydoššoš/ "moler", /hollol, yhəlləl/ "recitar la šahāda, salmodiar", /šottot, yšottot/ 
"dispersar", /xallal, yxollol/ "sujetar mediante una fíbula", /&ә11ә1, y&ollol/ 
"enjuagar", /xommom, yxəmməm/ "pensar, cavilar". 

La ultrabreve /?/ aparece en la 3c. del perfecto plural, en la 2f. del imperfecto 
singular, así como en la 3c., 2с. y 1c. del imperfecto plural: /došš?šu/ "ellos 
molieron", /ddəššƏši/ "tü (f.) mueles", /ydošš?šu/ "ellos muelen", /ddašš?šu/ 
"vosotros moléis", /ndošš?šu/ "nosotros molemos". 


ve y 


El participio es (m192222): /mdoššoš/, /mhəlləl/, /mšottot/, /mxəlləl/, /mšəlləl/, 


xax 


/mxommem/. El infinitivo es (to12ā2): /todšāš/ "moler", /tohlāl/ "salmodiar". 


3.10.2.3) El verbo asimilado sigue los esquemas (192293) para el perfecto y 
(y1ə22ə3) para el imperfecto (cf. conjugación en $ 7.4.5 y 7.4.21). Los verbos 
que en ác. tienen /2/ como primera radical se conjugan como asimilados con 
/w/ inicial.2 Ejemplos: /woggof, ywoggof/ "poner en pie, detener", /wožžod, 
ywožžod/ "preparar", /wokkol, ywokkol/ "dar de comer" (< ác. /2akkala/), 
/wəlləÇ, ywollo€/ "cantar", /wossol, yvvəşşəl/ "hacer llegar", /wəzzəÇ, ywozzof/ 
"repartir", /woddon, ywoddon/ "llamar a la oración" (< ác. /2addana/), /wollof, 
ywollof/ "acostumbrarse, habituarse" (« ác. /2allafa/), /yobbos, yyobbos/ "secar", 
/yottam, yyəttəm/ "dejar huérfano", /yəssər, yyossor/ "facilitar", /yəggər, 
yyəggər/ "llegar a tiempo". El participio es (m192293): /mvvəggəf/, /mwozzod/, 


1 Cf. lo dicho supra $ 1.5.1. Véase también Marcais, Esquisse, p. 59. 


2 Es lo habitual en todo el Magreb: cf. Marçais, Djidjelli, pp. 30 y 177-178, Grand'Henry, 
Cherchell, p. 58. 
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/myəbbss/. Los infinitivos son (tū12ā3), (tī12ā3): /tüwgàf/ "poner en pie, 
parar", /tūwkāl/ "dar de comer", /tüwzat/ "repartir", /tīybās/ "secar". 


3.10.2.4) Los verbos cóncavos en /ú/ siguen los esquemas (1üwwo3) para el 
perfecto y (ylüvvvvə3) para el imperfecto! (cf. conjugación en $ 7.5.3). Los 
cöncavos en /i/ utilizan (līyy»3) y (y11yyə3)? (cf. conjugación en $ 7.5.21). Los 
cóncavos en /à/ optan por una de ambas posibilidades. Ejemplos: /dúwwab, 
ydüwwob/ "fundir", /düwwor, ydüwwor/ "hacer girar", /füwwor, yfüwwor/ 
"cocinar al vapor", /qüwwot, yqüwwot/ "alimentar", /süwwol, ysüwwol/ 
"preguntar", /xüwwod, yxúwwod/ "mezclar", /zúwwoq, yzúwwoq/ "decorar", 
/Sowwal, y€owwol/ "prepararse, contar con algo", /diyyət, ydiyyəÇ/ "perder el 
tiempo", /hiyyad, yhiyyod/ "sacar, quitar", /šīyyor, yšīyyor/ "señalar, 
gesticular", /şiyyəd, yşiyyəd/ "cazar, pescar", /tiyyəh, ytiyyəh/ "hacer caer", 
/xiyyot, yxiyyət/ "coser", /ziyyon, yziyyən/ "circuncidar", /Coyyod, yfoyyod/ 
"festejar, celebrar", /Coyyot, y€oyyot/ "gritar, chillar, llamar", /xúwwaf, 
yxüwwof/ "asustar" (la forma I de este verbo es /xàf, yxāf/), /biyyən, ybiyyən/ 
"explicar, enseñar" (la forma I de este verbo es /ban, ybān/), /biyyət, ybiyyət/ 
"acoger, dar cobijo" (la forma I de este verbo es /bàt, ybāt/). 

Los participios son (m1üwwo3) y (mlīyy23):3 /mdüwwob/, /mfüwwor/, 
/mzüvvvvəq/, /mdiyyəG/, /mhiyyod/, /mxiyyat/, /m&oyyod/, /mÇəyyət/. 

Los infinitivos son (tolwā3), (to1wi3) y (tolyā3): /tedwàb, todwib/ "fundir", 
/tofwár, tof wir/ "hervir", /todyaS/ "perder el tiempo", /təxyat/ "coser". 


3.10.2.5) Los tres diferentes tipos de verbos defectivos siguen los esquemas 
(19222) para el perfecto y (y1922i) para el imperfecto (cf. conjugación en $ 
7.6.5). Ejemplos: /borra, yborri/ "curar a alguien", /dorra, ydorri/ "aventar", 
/gonna, ygonni/ "cantar", /honna, yhonni/ "pintar con alheña", /robba, yrobbi/ 
"criar, educar", /səgga, ysoggi/ "echar, vertir", /səmma, ysəmmi/ "denominar, 
llamar", /soffa, ysoffi/ "purificar, filtrar", /şəlla, ysolli/ "rezar", /xolla, yxəlli/ 
"dejar, abandonar", /Corra, yCorri/ "descubrir, desnudar, despojar", /€ozza, 
ySozzi/ "dar el pésame". 

El participio es (mlə22i): /mborri/, /mğənni/, /mrobbi/, /mxalli/. El infinitivo 
es (t192ya): /tbərya/ "curar", /ddərya/ "aventar", /tgonya/ "cantar", /thənya/ 
"pintar con alheña". 


1 (19wwo3) y (y1owwo3) cuando la primera radical es /$/ y existe diptongo: cf. lo dicho 
anteriormente en nota a $ 1.6.1. 


2 Igualmente (1əyyə3) y (yləyyə3) cuando la primera radical es /1/. 


3 (mloww23) y (mləyyə93) en los casos antes señalados. 


55 


3.10.3) La forma III se caracteriza por insertar /ā/ entre la primera y la segunda 
radical. Generalmente es conativa (indica tensión o esfuerzo al realizar una 
acción) o co-factitiva. 


3.10.3.1) El verbo triconsonántico regular sigue los esquemas (1ā223) para el 
perfecto y (y132ə3) para el imperfecto (cf. conjugación en $ 7.1.12). Ejemplos: 
/dàxol, ydàxol/ "suplicar", /qàbol, yqäbal/ "ocuparse de algo, cuidar de algo", 
/Sàrok, yöarək/ "participar", /bādsl, ybadəl/ "intercambiar", /bärok, ybärok/ 
"bendecir, felicitar", /bāšor, ybàsor/ "verificar, comprobar", /sāfor, ysāfor/ 
"viajar". 

El participio es (7114293): /mdāxsl/, /mqabəl/, /mšārsk/, /mbadəl/, /msäfor/. El 
infinitivo es (m1323a): /mdaxla/ "suplicar", /msárka/ "participar". 


3.10.3.2) El verbo sordo sigue los esquemas (1322) para el perfecto y (y1422) 
para el imperfecto (cf. conjugación en S 7.3.5). Ejemplos: /gādd, ygādd/ 
"preparar, allanar", /šārr, yšārr/ "defender". El participio es (m1ā22): /mgàdd/, 
/mšārr/. El infinitivo es (m1322a): /mgādda/ "preparar, allanar", /mšārra/ 
"defender". 


3.10.3.3) Los verbos asimilados con /w— inicial siguen los esquemas (wā293) 
para el perfecto y (ywā2s3) para el imperfecto (cf. conjugación en $ 7.4.6). A 
este grupo pertenecen asimismo verbos que originariamente tenían /2/ como 
primera radical. No hemos encontrado ningün ejemplo de forma III de un 
verbo asimilado con /y—/ inicial. Ejemplos: /wāzon, ywāzsn/ "eguilibrar", 
/wà&od, ywāfod/ "prometer", /vvafəq, ywáfoq/ "estar de acuerdo", /wàlom, 
yvvaləm/ "ser conveniente", /wāžob, ywàzob/ "responder"! /wàlof, y walof/ 
"acostumbrarse a algo" (< öc. /2älafa/). El participio es (mwā293): /mwäzon/, 
/mwáfoq/, /mwāžob/, /mwálof/. El infinitivo es (mwā23a): /mwäzna/ 
"equilibrar", /mwāfga/ "estar de acuerdo", /mwāžba/ "responder". 


3.10.3.4) Los verbos cóncavos en /ú/ y en /ī/ siguen respectivamente los 
esquemas (1àwo3), (13yə3) para el perfecto y (y1àwo3), (ylàyo3) para el 
imperfecto (cf. conjugaciones en $ 7.5.4 y 7.5.22). No se ha encontrado ningún 
ejemplo de forma III de verbos cóncavos en /ā/. 


1 /wāžob/ es metátesis de /žāwsb/, con el mismo significado (cf. Marçais, Tanger, p. 490). 
En Skúra hemos constatado que estos dos verbos se emplean indiferentemente por 
parte de nuestros informantes. Ambas voces son asimismo usuales en otros dialectos del 
Magreb. 
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Ejemplos: /sāwsb, ysāwsb/ "hacer, fabricar, arreglar", /Càwod, yCäwod/ "repetir, 
narrar", /qàwom, yqüvvəm/ "resistir, hacer frente a", /dàwom, ydäwom/ "hacer 
algo habitualmente", /rāwož, yrāwsž/ "hacer circular, difundir", /žāwsb, 
yžāwob/ "responder, contestar", /dàyof, ydàyof/ "acoger". 

"El participio es (m1àwo3) y (m1àyo3): /mhàwol/, /mşövvəb/, /mqàwom/, 
/mdàyof/. El infinitivo es (mlāw3a) y (mlāy3a): /mhàwla/ "intentar", 
/mžāwba/ "responder", /mdàyfa/ "acoger". 


3.10.3.4.1) Algunos verbos cóncavos en /ü/ pueden tener formas III en /y/. Así 
encontramos /däwom, ydäwom/ junto a /dāyom, ydàyom/ "hacer algo 
habitualmente", /dàwog, ydāwog/ junto a /dàyog, ydāysg/ "dar a probar", 
/sàwob, ysāwsb/ junto a /sàyob, ysàyob/. 


3.10.3.5) Los tres tipos de verbo defectivo siguen el esquema (1à2a) para el 
perfecto y (y1à2i) para el imperfecto (cf. conjugación en $ 7.6.6). 

Ejemplos: /fāža, yfāži/ "despejar, consolar", /hàfa, yhàfi/ "reprochar", /šāfa, 
yšāfi/ "curar a alguien", /nàda, ynàdi/ "llamar a alguien, gritar", /làqa, ylàqi/ 
"reunir, juntar", /dàwa, ydavvi/ "curar a alguien", /hada, yhàdi/ "acercarse", 
/xàwa, yxāwi/ "hermanar". 

El participio es (m132i): /mfazi/, /mšāfi/. El infinitivo es (m1à2ya): /mfāžya/ 
"despejar, consolar", /(mšāfya/ "curar". 


3.10.4) La forma V es la voz medio-pasiva de la II y se obtiene prefijándole 
/tt—/.! La conjugación es por lo demás idéntica a la de la forma II: los verbos 
defectivos presentan siempre imperfectos terminados en /—a/ (pero participios 
en /—i/). Como infinitivo se utiliza el de la forma II. 


3.10.4.1) Ejemplos de verbos triconsonánticos regulares (cf. conjugación en $ 
7.1.13): /ttborroh, yottborroh/ "ser pregonado", /ttforroš, yottforroš/ "ser 
extendido", /ttgərrəş, yəttgərrəş/ "ser allanado", /tthərrəs, yotthorros/ "ser roto", 
/ttkoffon, yottkoffon/ "ser amortajado", /ttkorrod, yəttkərrəd / "ser atado", 
/ttlobbos, yəttləbbəs / "ser vestido", /ttqəddəm, yəttqəddəm / "ser presentado", 
/ttsoggom, yottsoggom / "ser estirado", /ttsoggor, yottsoģģor / "ser reducido, 
disminuido", /ttəhhər (= /tttəhhər/), yəttəhhər/ "ser circuncidado", /ttxollat, 
yəttxəllət / "ser mezclado", /ttxossor, yottxossor/ "ser estropeado", /tt£addal, 
yottCoddol/ "ser arreglado", /tttəmmər, yətttəmmər / "ser llenado". 

Los participios son /mottborroh/, /mottforros/, /mətthərrəs/ etc. 


1 Algunos hablantes realizan en ocasiones /t-/: sin embargo lo habitual es que este 
prefijo esté siempre geminado. Acerca de este prefijo cf. infra 8 3.11.1 


57 


3.10.4.2) Ejemplos de verbos sordos (cf. conjugación en $ 7.3.6): 

/ttxollol, yəttxəlləl/ "ser sujetado mediante una fíbula", /ddoššoš (= /ttdoššoš/), 
yoddoššoš/ "ser molido", /tthallal, yətthəlləl/ "ser salmodiado", /ttšottot, 
yətt$əttət/ "ser dispersado", /tt$əlləl, yətt$əlləl/ "ser enjuagado", /ttxommom, 
yəttxəmməm/ "ser pensado, cavilado". 

Los participios son /məttxəlləl/, /məttxəmməm/. 


3.10.4.3) Ejemplos de verbos asimilados (cf. conjugación en $ 7.4.7 y 7.4.23): . 
/ttwossox, yottwossox/ "ensuciarse, estar sucio", /ttwoggof, yəttvvəggəf / 
"pararse, ser detenido", /ttwossol, yottwossol/ "ser conducido, llevado a", 
/ttworrot, yottworrot/ "heredarse, ser heredado", /ttwollod, yottwollod/ "ser 
parido", /ttwožžod, yottwožžod/ "ser preparado", /ttyobbos, yəttyəbbəs/ "ser 
secado", /ttyottom, yottyottom/ "ser huérfano". 

Los participios son /mottwossox/, /mottworrot/, /mottyobbos/. 


3.10.4.4) Ejemplos de verbos cóncavos (cf. conjugación en $ 7.5.5 y 7.5.23): 
/ttfüwwor, yottfüwwor/ "ser cocido al vapor", /ddüwwog (= /ttdüwwog/), 
yəddüvvvvəg/ "ser dado a probar", /ddüwwor (= /ttdüwwor/), yoddüwwor/ "ser 
hecho girar", /ttfüwwot, yottfüwwot/ "ser pasado, gastado", /tthúwwad, 
yotthúwwod/ "ser bajado, descendido", /ttqüwwot, yottqüwwot/ "ser 
alimentado", /ttrüwwob, yottrüwwob/ "ser hecha cuajar (leche)", /ttsüwwol, 
yəttsüvvvvəl/ "ser preguntado", /ttxüwwod, yottxüwwod/ "ser mezclado, 
enturbiado", /ddzüwwoq, yottzüwwoq/ "ser adornado, decorado", /ttšīyyor, 
yottšīyyor/ "ser señalado", /tthiyyəd, yətthiyyəd/ "ser sacado", /ttnīyyod, 
yottnīyyod/ "ser despertado", /ssiyyad (= /ttşiyyəd/), yəşşiyyəd/ "ser cazado", 
/ttiyyoh (= /tttiyyəh/), yəttiyyəh/ "ser derribado, hecho caer", /ttxiyyət, 
yəttxiyyət/ "ser cosido", /ddziyyən, zziyyən (= /ttziyyən/), yəddziyyən, 
yəzziyyən/ "ser circuncidado", /ddziyyər, zziyyər (= /ttziyyər/), yəddziyyər, 
yəzziyyər/ "ser prensado", /tt£oyyod, yott&oyyod/ "ser festejado", /tt£oyyat, 
yəttCəyyət/ "ser gritado". 

Los participios son /məttfüvvvvər/, /mət$iyyər/. 


3.10.4.5) Ejemplos de verbos defectivos (cf. conjugación en $ 7.6.7): /tthənna, 
yətthənna/ "ser pintado con alheña", /ddərra (= /ttdərra), yəddərra/ "ser 
aventado", /ddohha (= /ttdəhha/), yəddəhha/ "ser sacrificado", /ttğənna, 
yəttğənna/ "ser cantado, cantarse", /tthüwwa, yətthüvvvva/ "ser bajado", /ttrošša, 
yottrošša/ "ser gastado, gastarse, ser viejo", /ttsəgga, ssəgga, yottssogga, 
yəssəgga/ "ser echado", /ttsəmma, ssəmma, yəttsəmma, yəssəmma/ "ser 
Ilamado, denominado", /ttşəffa, şşəffa, yəttşəffa, yəşşəffa/ "ser purificado, 
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filtrado", /ttxəlla, yottxolla/ "ser abandonado", /ttSarra, yottCorra/ "ser 
desnudado, despojado". 
Los participios son /motthonni/, /məttğənni/, /məttsəmmi/. 


3.10.5) La forma VI se obtiene prefijando /tt—/ a la III. A veces es la voz 
medio-pasiva de la III. También tiene valor recíproco. Su conjugación no 
difiere de la de la forma III. Los verbos defectivos presentan siempre 
imperfectos en /—a/ (pero participios en /—i/). 

Como infinitivo de la forma VI se usa el de la III. 


3.10.5.1) Ejemplos de verbos triconsonánticos regulares (cf. conjugación en $ 
7.1.16): /ttbādsl, yottbàdol/ "intercambiar, intercambiarse algo", /ttqàbol, 
yottqàbol/ "estar unos frente a otros", /ttšārok, yottšārok/ "ser socios, asociarse, 
estar asociados", /ttbärok, yottbárok/ "ser felicitado, bendecido", /ttbāšor, 
yottbāšor/ "ser verificado, comprobado". 

Los participios son /mottbàdol/, /mətt$örək/, /mottbàrok/. 


3.10.5.2) Ejemplos de verbos sordos (cf. conjugación en S 7.3.9): /tt$àdd, 
yottšādd/ "agarrarse unos a otros", /ttgüdd, yəttgüdd/ "estar listo, preparado", 
/ttšārr, yottšārr/ "luchar unos con otros, dispararse mutuamente", /tthātt, 
yotthátt/ "apostar unos con otros", /ttrādd, yottrādd/ "intercambiar algo 
mutuamente", /ttmadd, yəttmadd/ "pasarse algo mutuamente", /ttsāff, yottsaff/ 
"ponerse en fila". 

Los participios son /mottšādd/, /mottsāff/. 


3.10.5.2.1) Ejemplos de verbos asimilados (cf. conjugación en $ 7.4.10):1 
/ttwàzon, yottwázon/ "estar equilibrado", /ttwālof, yottwàlof/ "acostumbrarse 
mutuamente", /ttwāfog, yottwāfog/ "estar mutuamente de acuerdo", /ttwāgəf, 
ysttwāgof/ "estar de pie unos frente a otros", /ttwāžob, yəttwāžəb/ 
"responderse mutuamente". 

Los participios son /mottwäzon/, /mattwáfoq/, /mottwāžob/. 


3.10.5.3) Ejemplos de verbos cóncavos (cf. conjugación en S 7.5.8 y 7.5.26): 
/ttsàwob, ssāwsb, ysttsāwsb, yəşşavvəb/ "ser arreglado, reparado, arreglarse", 
/tt&àwod, yottSáwod/ "repetirse, ser repetido, contarse, ser contado, narrado", 
/ttqàwom, yottqàwom/ "hacerse frente mutuamente", /ddäwom (= /ttdäwom/), 
yaddāwsm/ "ser hecho, hacerse habitualmente", /ttráwaz, yottrāwož/ "circular, 
difundirse, ser difundido", /ddžāwsb (= /ttžāwsb/), yoddzàwob/ "ser 


l No hemos encontrado ejemplos de verbos asimilados con /y-/ inicial. 


59 


respondido", /ttSáyos, yottCāyoš/ "convivir". 
Los participios son /mottsàwob/, /məttqivvəm/, /mottfāyoš/. 


3.10.5.3.1) Algunos verbos cóncavos en /ü/ pueden tener formas VI en /y/.! Así 
encontramos /ddäwom, yoddàwom/ junto a /ddāyom, yəddüyəm/ "ser hecho, 
hacerse algo habitualmente", /ttsàwob, yottsàwob/ junto a /ttşayəb, yottsāyob/ 
"ser arreglado, reaparado, arreglarse". 


3.10.5.4) Ejemplos de verbos defectivos (cf. conjugación en $ 7.6.10): /ttfaza, 
yəttfaza/ "ser despejado, despejarse", /tthāfa, yətthafa/ "ser reprochado", /ttšāfa, 
yottšāfa/ "ser curado, curarse”, /ttnada, yəttnada/ "ser llamado", /ttlāga, ttlāga, 
yəttlaqa, yottlāga/ "reunirse, juntarse", /ddàwa (= /ttdāwa/), yoddāwa/ "ser 
curado, curarse", /tthāda, yotthāda/ "acercarse mutuamente", /ttxāwa, 
ysttxāwa/ "hermanarse, ser hermanados". 

Los participios son /mottfāži/, /mottšāfi/, /məttlaqi, mottlàgi/. 


3.10.6) La forma VII se obtiene prefijando /n(ə)—/ a la forma simple del verbo. 
Es la voz medio-pasiva de la forma simple. La forma VII carece de participio e 
infinitivo (se usan los de la forma simple). La forma VII sigue la conjugación 
de la forma simple, con las siguientes peculiaridades: los verbos defectivos 
presentan siempre /—a/ en el imperfecto y los cóncavos /—à—/. No se ha 
encontrado ningün ejemplo de formas VII de verbos asimilados. 


3.10.6.1) Ejemplos de verbos triconsonánticos regulares. 

Tipo (1293) (cf. conjugación en $ 7.1.19): /naktob, ynoktob/ "ser escrito", 
/nodboh, ynədbəh/ "ser degollado", /nordoh, ynordoh/ "ser golpeado", /nənzəf, 
ynənzəf/ "ser aventado", /nəhkəm, ynohkom/ "ser gobernado", /nožbod, 
ynozbod/ "ser halado", /nəhrəq, ynəhrəq/ "ser quemado"? /nošrom, ynošrom/ 
"ser rasgado". 

Tipo (1923) (cf. conjugación en $ 7.1.20): /ndərs, yondors/ "ser trillado", /ndorb, 
yondorb/ "ser golpeado", /ngolb, yongolb/ "ser removida la tierra", /nfort, 
yonfort/ "ser dejada correr el agua", /nholb, yonholb/ "ser ordeñada", /nhorq, 
yənhərq/ "ser quemado", /nhort, yonhort/ "ser arado, labrado", /nkorh, 
yonkorh/ "ser odiado", /nsorh, yonsorh/ "ser apacentado", /nšorb, yonšorb/ "ser 
bebido", /ntolq, yəntəlq/ "ser soltado", /nSalf, yənÇəlf/ "ser alimentado 
(ganado)", /nSard, yənCərd/ "ser invitado". 


1 Cf. lo que se dijo supra $ 3.10.3.4.1 al tratar la forma III de estos verbos. 


2 De este verbo también existe la variante /nhorg, yonhorg/. 
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Tipo (12ú3) (cf. conjugación en S 7.1.21): /nalqút, ynolqüt/ "ser recogido, 
espigado", /nadkúr, ynodkür/ "ser mencionado", /nongüb, ynongüb/ "ser 
agujereado", /nongüd, ynangúd/ "ser molido", /nonkür, ynonkür/ "ser negado", 
/noskün, ynoskün/ "ser habitado", /nətqüb, ynotqüb/ "ser agujereado", /noCgüd, 
ynofgūd/ "ser atado". 

Tipo (1ū23) (cf. conjugación en S 7.1.22): /nkürt, yonkürt/ "ser rascado, 
raspado", /ngürd, yəngürd/ "ser cortado en pedazos", /nxürt, yənxürt/ "ser 
raspado", /ngūrt, yonqürt/ "ser ganado (en el juego)". 

Tipo (1W223) (cf. conjugación en $ 7.1.23). Estos verbos presentan dos 
variantes, (nü12ə3, ynü12ə3) o {n1W293, yon1W293}: /nüqtol, ynüqtol/ "ser 
matado", /nüxtob, ynüxtəb/ "ser pedida la mano", /nšWkor, yon$Wkor/ "serle 
dadas las gracias a alguien", /ndWkor, yondWkor/ "ser mencionado". 


3.10.6.2) Ejemplos de verbos cuadriconsonánticos: 

Tipo (122192) (cf. conjugación en $ 7.2.12): /nkərkəb, yənkərkəb/ "ser hecho 
rodar", /ndərdəh, yəndərdəh/ "ser empujado", /ndərkəl, yəndərkəl/ "ser 
llenado", /ndordor, yondordor/ "ser espolvoreado", /ndorwos, yondorwos/ "ser 
mareado", /nkəskəs, yənkəskəs/ "ser hechos los granos del cuscús", /nmənqər, 
yənmənqər/ "ser golpeada la puerta", /nšənšəl, yonšonšol/ "ser sacudido". 

Tipo (1ū223) (cf. conjugación en $ 7.2.13): /nkü$əm, yonkūšom/ "ser 
paralizado", /nnūgss, yənnüqəs/ "ser tocada (campanilla)", /nsüfog, yənsüfəğ/ 
"ser abandonada la colmena", /ntürox, yontürox/ "ser fechado". 

Tipo (11223) (cf. conjugación en $ 7.2.14): /nşifət, yonsifot/ "ser enviado", 
/nbitor, yonbitor/ "ser dispersado, desordenado", /nfitər, yonfitor/ "ser 
convertido en bagazo, orujo de la aceituna", /nfitos, yonfitos/ "ser dispersado". 
Tipo (1223924) (cf. conjugación en S 7.2.15): /nxorwod, yonxorwod/ "ser 
mezclado", /nborwol, yənbərvvəl/ "ser trenzado", /nsorwol, yənsərvvəl/ "serle 
puesto a uno un pantalón", /nməlvvəZ, yənməlvvəZ/ "ser masticado". 


3.10.6.3) Ejemplos de verbos sordos (cf. conjugación en $ 7.3.12): /nholl, yonhell/ 
"ser abierto", /ndogg, ndügg, yondogg, yondügg/ "ser triturado", /nhozz, 
yonhezz/ "ser cogido", /nhobb, yonhobb/ "ser amado", /nhott, yonhott/ "ser 
puesto", /Ilamm (= /nlamm/), yəlləmm/ "ser reunido", /nnošš, yonnošš/ "ser 
asustado", /nnozz, yonnozz/ "ser trenzado", /nrodd, yonrodd/ "ser devuelto", 
/nsodd, yənsədd/ "ser cerrado", /nfodd, yonfodd/ "ser mordido", /nhükk, 
yonhükk/ "ser rascado", /ndüqq, yondüqq/ "ser golpeada la puerta", /nkübb, 
yonkübb/ "ser echado". 


3.10.6.4) Ejemplos de verbos cóncavos (cf. conjugación en $ 7.5.11): /nšāf, 
yonšāf/ "ser visto, visible", /ngāl, yangál/ "ser dicho", /llāh (= /nlāh/), yollàh/ 
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"ser tirado", /nsās, yonsās/ "ser sacudido", /nsāg, yonsāg/ "ser conducido, /ndār, 
yondār/ "ser hecho", /nZàb, yonžāb/ "ser traído", /nzàd, yonzād/ "ser parido, ser 
afiadido". 


3.10.6.5) Ejemplos de verbos defectivos (cf. conjugación en $ 7.6.13): 

/nobna, ynobna/ "ser construido", /nohwa, ynohwa/ "ser bajado", /noqra, 
ynoqra/ "ser leído, estudiado", /nolqa, nolga, ynolga, ynolga/ "ser encontrado", 
/noxwa, ynoxwa/ "ser vaciado", /nobga, ynobga/ "ser querido", /nofša, ynofša/ 
"ser desvelado, revelado", /nohda, ynohda/ "ser escondido", /nokwa, ynokwa/ 
"ser cauterizado", /norma, ynorma/ "ser tirado, lanzado", /norxa, ynorxa/ "ser 
aflojado", /no€ta, yno&ta/ "ser dado", /nošra, ynošra/ "ser comprado", /nošwa, 
ynošwa/ "ser asado, tostado". 


3.10.6.6) Verbos con /ā—/ inicial (= hamzados. Cf. conjugación en S 7.7.6). El 
ūnico ejemplo encontrado es /nàmor, ynàmor/ "ser ordenado". 


3.10.7) La forma VIII se obtiene mediante inserción del infijo /—t—/ después de 
la primera radical. Los ejemplos encontrados en Sküra no permiten asignarle 
un valor preciso.! En ocasiones equivale a un reflexivo de la forma simple del 
verbo. Se trata de una forma muy poco frecuente y que hoy en día (al igual 
que en casi todos los dialectos neoárabes) ya no es productiva.2 En Sküra tan 
sólo hemos encontrado unas pocas formas VIII de verbos triconsonánticos 
regulares, sordos y cóncavos. 


3.10.7.1) Los verbos triconsonánticos regulares presentan una vocal larga /à/ 
después del infijo (cf. conjugación en S 7.1.29). Por lo demás su flexión no 
presenta variaciones respecto a la forma simple. Ejemplos: /htārom, yohtārom/ 
"respetar", /xtásor, yoxtāsor/ "resumir".3 Los participios son /mohtārom/, 
/məxtàsər/ y los infinitivos /htīrām/, /xtīsār/. 


1 Esto vale asimismo para otros dialectos en Marruecos: cf. Harrell, Reference Grammar, 
p. 36. Véase también Margais, Djid jelli, pp. 196-197. 


2 Ct. Grand'Henry, Cherchell, p. 63-64, Marçais, Djidjelli, p. 196, Marçais, Esquisse, pp. 
63-64, Harrell, Reference Grammar, p. 35. En andalusí esta forma ya había dejado de 
ser productiva: cf. Corriente, AALR, pp. 100-101, Corriente, Sketch, p. 105, nota 165. A 
diferencia de estos dialectos, en hassāniyya la forma VIII sigue viva y productiva: cf. 
Cohen, Hasānīya, p. 135. 


3 Esta es la forma habitual en Marruecos: cf. Harrell, Reference Grammar, p. 35. Otros 
dialectos magrebíes carecen de vocal después del infijo (asi /Ztmo$, yoZtmo$/): cf. 
Marçais, Esquisse, p. 63. 
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3.10.7.2) Ejemplos de verbos sordos son (cf. conjugación en $ 7.3.14): /htamm, 
yəhtəmm/ "ocuparse de, cuidar de", /htoll, yohtoll/ "ocupar", /htožž, yəhtəzz/ 
"protestar". Los participios son /mohtomm/, /mohtoll/ y los infinitivos 
/htimam/, /htīlāl/. 


3.10.7.3) Los verbos cóncavos presentan /—ā—/ tanto en el perfecto como en el 
imperfecto. En el perfecto la vocal /—à—/ se mantiene incluso en sílaba 
cerrada, es decir, no se abrevia en /—ə—/ en la 2m, 2f., 1c. del singular y 2c., 
1c. del plural (cf. conjugación en $ 7.5.13): /htāž, yohtàz/ "necesitar" (así: /htàzt/ 
"yo necesité", /htāžna/ "nosotros necesitamos" etc), /rtāh, yortāh/ "descansar". 
Sus participios son /mohtāž/ y /mortàh/. Ambos verbos carecen de infinitivo. 


3.10.8) La forma IX se obtiene mediante inserción de /—ā—/ entre la segunda y 
la tercera radical. Es estativa e indica color o característica física o moral.? 
Hemos encontrado ejemplos de formas IX de verbos triconsonánticos 
regulares, sordos, asimilados y cóncavos. Salvo en lo que concierne al infijo 
/—à—/, la conjugación de la forma IX de todos estos verbos se atiene a la del 
verbo triconsonántico regular. La forma IX carece de participio e infinitivo. 


3.10.8.1) Ejemplos de verbos triconsonánticos regulares (cf. conjugación en $ 
7.1.33): /gsàr, yogsār/ "hacerse pequeño, disminuir" (1c. /gsārt/), /glàd, yoģlād/ 
"engordar, crecer" (1c. /glàdt/), /grāb, yogrāb/ "acercarse, estar cerca" (1c. 
/qrabt/), /sģār yosģār/ "volverse pequeño, disminuir, menguar" (1c. /sgart/), 


xx 


1 Otros dialectos abrevian la vocal o tratan estos verbos como defectivos: /htožt/, /htāžīt/ 
"yo necesité", Cf. al respecto Marçais, Esquisse, pp. 64-65. En Rabat se usan ambas 
variantes (cf. Brunot, TAR, 2/197). En Casablanca la forma habitual es /htàzit/. En 
hassāniyya se abrevia la larga: /htāl/ "él usó un ardid", pero 1с. /htolt/: cf. Cohen, 


Hasānīya, p. 134. 


2 La forma IX dialectal equivale semānticamente a las formas IX y XI del árabe clásico: 
cf. Marçais, Esquisse, p. 64, Marçais, Did jelli, p. 200, Grand'Henry, Cherchell, р. 66. En 
general se ha aceptado que, diacrónicamente, deriva de la forma XI del ác. (- /if'alla, 
yaf‘ällu/): cf. Brunot, TAR, 2/197-198, Cohen, Juifs de Tunis, 2/122. Sin embargo, Retsö 
(Passive Voice, pp. 166-167) opina que esta voz pasiva dialectal nada tiene que ver con 
las formas IX o ХІ del ác. y que refleja un antiguo pasivo equivalente al hebreo pucál , 
no conservado en ác. 


3 Otros dialectos tratan los verbos de la forma IX como si fueran de una raíz defectiva o 
cóncava: cf. Marçais, Esquisse, pp. 64-65. Así la 1c. del perfecto del verbo /hmār/ "el 
enrojeció" puede ser /hmārīt/ (Fez, Rabat: cf. Brunot, TAR, 2/198) o /hmort/ (Tūnez y 
dialectos de tipo beduino, también Cherchell, cf. Grand'Henry, Cherchell, p. 64, y en 
hassāniyya, cf. Cohen, Hasani ya, pp. 126-127). Sküra, en cambio, mantiene la larga sin 
insertar vocal predesinencial: /hmārt/ (al igual que Tánger, Marrakech, Salé, Jbala). 
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/şlah, yəşlah/ "ser útil, conveniente" (1c. /släht/), /khāl, yəkhal/ "ser negro, 
volverse negro, ennegrecer" (1c. /khālt/), /sfār, yosfār/ "ser amarillo, volverse 
amarillo, amarillear" (1c. /sfārt/), /smàn, yosmān/ "engordar" (1c. /smānt/). 


3.10.8.2) Ejemplos de verbos sordos (cf. conjugación en $ 7.3.18): /hlàl, yohlāl/ 
"ser lícito" (1c. /hlālt/), /qlal, yəqlal/ "disminuir, reducirse" (1c. /glālt/), /Czäz/ 
"ser, volverse deseable, querido, agradable" (1c. /Czäzt/). 


3.10.8.3) Ejemplos de verbos asimilados! (cf. conjugación en $ 7.4.14): 
/wSàr, yüwÇar/ "ser difícil" (1c. /wfārt/), /wžād, yūwžād/ "estar listo, 
preparado" (1c. /wžatt/), /wžāb, yūwžāb/ "ser obligatorio". 


3.10.8.4) Ejemplos de verbos cóncavos (cf. conjugación en S 7.5.17 y 7.5.30): 
/€wàr, yowār/ "ser tuerto, perder un ojo" (1c. /Cwärt/), /€wàz, yotwāž/ "ser 
torcido, curvo, torcerse", /twàl, yotwāl/ "ser largo", /hwāl, yəhvval/ "ser bizco, 
volverse bizco" (1c. /hwālt/), /rwàm, yorwàm/ "ajustarse, encajar exactamente", 
/šyāb, yošyāb/ "ser canoso, tener el pelo blanco, envejecer” (1c. /šyābt/), /žyāf, 
yožyāf/ "ser carroña, convertirse en carroña", /šyāt, yošyāt/ "quedar, sobrar", 
/$yà&, yošyāS/ "difundirse, ser difundido", /byād, yəbyad/ "ser blanco, volverse 
blanco" (1c. /byàdt/). 


3.10.9) La forma X se obtiene prefijando /ssə—/ a la forma simple del verbo: 
en los verbos sordos el prefijo es /ssā—/ (con alargamiento de /—9—/ al 
quedar en sílaba abierta) y /ss—/ en los que tienen /à—/ como primera radical 
(hamzados). Tiene generalmente valor desiderativo, reflexivo o denominativo. 
No hemos encontrado formas X ni de verbos cuadriconsonánticos ni cóncavos. 


3.10.9.1) La conjugación de la forma X de los verbos triconsonánticos regulares 
es idéntica a la de la forma simple (de tipo (1223)) salvo en todas las personas 
que presentan sufijo vocálico: la prefijación de /sso—/ hace que en estos casos 
el esquema de la raíz verbal sea (123v) en lugar de (1923v) (cf. conjugación en 
$ 7.1.34). Ejemplos: /ssəhsən, yəssəhsən/ "apreciar, aprobar" (3c. del perfecto 
/ssəhsnu/, 3c. del imperfecto /yossohsnu, etc.), /ssəxbər, yossoxbor/ "informarse, 


1 Todos ellos con /w-/ inicial: no se ha encontrado ningün ejemplo de verbo asimilado 
con /y-/ inicial. 


2 Este prefijo /sso-/ proviene evidentemente de /st-/, con asimilación (cf. Margais, 
Esquisse, p. 65. Este fenómeno es frecuente en Argelia: cf. Marçais, Djidjelli, р. 198). 
Hoy en día se usan en Sküra ambos prefijos, pero /st-/ es reciente y producto de la 
escolarización o de la influencia de los medios de comunicación. 
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espiar", /ssəğrəb, yəssəğrəb/ "asombrarse", /sso€mol, yosso€mol/ "utilizar", 
[sso&dor, yəssətdər/ "excusarse", /ssəbrək, yəssəbrək/ "conseguir la bārāka", 
/ssantoq, yossontoq/ "interrogar". 


3.10.9.2) La flexión de la forma X de los verbos sordos no difiere de la que 
éstos tienen en la forma simple (cf. conjugación en $ 7.3.19). 

Ejemplos: /ssağəll, yəssağəll/ "explotar, aprovechar", /ssāhogg, yəssahəqq/ 
"merecer", /ssáCodd, yossátadd/ "estar preparado", /ssáqoll, yossāgsll/ 
"independizarse", /ssāmorr, yossāmorr/ "continuar", /ssaqərr, yossáqorr/ 
"establecerse, quedarse en un lugar". 


3.10.9.3) Los verbos asimilados presentan las mismas peculiaridades que los 
triconsonánticos regulares (cf. conjugación en S 7.4.15 y 7.4.27). Ejemplos: 
/ssüvvqər, yəssüvvqər/ "respetar" (Зс. del perfecto /ssūwgru/, Зс. del imperfecto 
/yəssüvvqru/ etc.), /ssúwrad, yossüwrod/ "importar", /ssüwgof, yossüwgof/ 
"detener", /ssúwfar, yossüwfor/ "ahorrar, almacenar". 


3.10.9.4) Los verbos defectivos se conjugan en la forma X como los defectivos 
en /—i/ de la forma simple (cf. conjugación en $ 7.6.16). 

Ejemplos: /ssədÇa, yossodCi/ "invitar, convocar", /ssorsa, yəşşərşi/ "estabilizar, 
fijar", /ssəqra, yəssəqri/ "hacer leer", /şşərta, yəssərÇi/ "encargar a alguien la 
custodia del ganado", /ssəf$a, yossofši/ "hacer circular, difundir", /ssogna, 
yossoģni/ "poder prescindir de, no tener necesidad de", /ssohya, yossohyi/ 
"avergonzarse", /ssorxa, yossorxi/ "relajarse", /ssosqa, yossosqi/ "hacer una 
rogativa para que llueva", /ssoxfa, yossoxfi/ "esconderse". 


3.10.9.5) El único ejemplo de forma X de un verbo con /à—/ inicial (hamzado) 
que hemos encontrado es /ssādon, yəssadən/ "pedir permiso". Su flexión no 
difiere de la de la forma simple de estos verbos (cf. conjugación en $ 7.7.9). 


3.11) Formas derivadas mediopasivas de creación dialectal. 

En los apartados anteriores hemos descrito las formas derivadas del verbo 
siguiendo, por razones prácticas, la división de las mismas que 
convencionalmente se viene utilizando para el árabe clásico (cf. $ 3.10). Para 
expresar la voz medio-pasiva los dialectos magrebíes emplean, además de las 
ya tratadas (es decir, principalmente las V, VII, pero también, en parte, VI, 
VIII, IX y X), toda una gama de formas derivadas que, morfológicamente, se 
han creado por analogía y por lo tanto carecen de precedente en árabe clásico. 


3.11.1) Los dialectos magrebíes forman la voz mediopasiva con los prefijos 
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/t—/, /tt—/ o /n—/;! así tenemos /tožroh/, /ttozroh/ o /(o)nžroh/, /nožroh/ 
"herirse, ser herido". El prefijo /n—/ es fácil de explicar diacrónicamente ya 
que coincide con el que presenta el árabe clásico en la forma VII. Acerca de 
/t—/, /tt—/ se han propuesto tres teorías: 

a) proviene de la forma V del árabe clásico (= /tafaSÇala/, quizás incluso a 
partir de la variante, más arcaica, con /t—/ en lugar de /ta—/: /(i)tfaCSala/).2 

b) proviene de formas VIII de verbos con /2/ o /w/ inicial en árabe clásico 
(*/i2takala > /ittakala).3 

c) refleja una antigua voz pasiva en /t—/ existente en arameo y etiope, de la 
que el árabe antiguo todavía conservaría ejemplos.4 

La tercera de estas teorías (que no excluye a la segunda) parece bastante 
convincente, pues explicaría el que formas pasivas dialectales en /t—/ 
aparezcan en una extensa área que abarca desde el Higàz hasta Marruecos. 

Sin embargo, en nuestra opinión también puede haber influido aquí el sustrato 
(y adstrato) bereber, lengua en la cual la voz pasiva se forma con los prefijos 
/t—/, /tt—/ y /d—/5 En el caso de Sküra, dialecto que, como más adelante se 
verá, usa con profusión el prefijo /tt—/, creemos que la influencia bereber es 
una posibilidad a tener seriamente en cuenta.6 


3.11.2) En los dialectos árabes de Marruecos predominan las formas 
mediopasivas en /tt—/,7 usuales por ejemplo en Rabat, Fez, Casablanca y 


1 cf, Marcais, Esquisse, pp. 58ss. El hassāniyya es un caso particular pues este dialecto 
presenta una pasiva con prefijo /u-/ en las formas derivadas: cf. Cohen, Hassānīya, p. 
118 y Taine-Cheikh, Le passif en hassāniyya, pp. 88-94. 


2 Ct. Grand'Henry, Cherchell, p. 60, Margais, Djidjelli, p. 193. Acerca de la forma 
preclásica /(i)tfa??ala/ cf. Fischer, Grammatik, p. 26, $ 47, Wright, Grammar, 1/38, 
Corriente, Gramática, p. 153, nota 1. 


3 cr. Cohen, Juifs d'Alger, p. 228. Comentado por Grand'Henry, Le verbe réfléchi-passif, 
p. 443. 


4 Cf. Retsó, Passive Voice, pp. 28-29 y, en especial, 164-165. Formas como /tabāraka/ en 
el Corán deberían entenderse como pasivas; cf. Diem, Entwicklung, pp. 50-51 y Vollers, 
Volkssprache, pp. 117-118. 


5 ct. Marcy, Essai, p. 187. Ya Grand'Henry llamó la atención sobre estas formas, pero 
sin relacionarlas claramente con el prefijo /t-/, /tt-/ de los dialectos árabes magrebíes. 


6 Así en šelha tenemos /ttyimiz/ "ser cogido" (de /amz/ "coger"), /ttuskir, ttiwskir/ "ser 
hecho" (de /skor/ "hacer", /ttunni, ttiwnni/ "ser dicho" (de /ini/ "decir"), /ttutši, ttiwtši/ 
"ser comido" (de /ešš/ "comer"), cf. Laoust, Ntifa, pp. 156-158, Aspinion, Apprenons le 
berbére, pp. 225-226. 


7 Cf. Harrell, Reference Grammar, p. 34. 
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Marrakech: las formas en /n—/ parecen ser mas frecuentes en los dialectos del 
norte así como en los judíos.! 

Pero algunos dialectos, como por ejemplo Argel judío, Djidjelli, Tremecén, 
Tūnez judío, también conocen formaciones redundantes en las que se 
combinan ambos prefijos: es decir, /nt—/ o /ton—/, /tton—/. Así aparecen 
[ntozroh/ y /tonžroh/, /ttonzroh/, etc.2 


3.11.3) Tales formas redundantes se dan igualmente en Sküra, dialecto en el que ` 
se usan los prefijos /tt—/, /n—/ así como la combinación de ambos /tton-, 
ttno—/.3 El prefijo /tt—/ es el que hoy en día se usa con mayor frecuencia: 
formas en /n—/ o /tton-, ttna—/ son, en cambio, mucho menos usuales.^ Estas 
formas derivadas, típicamente dialectales, las denominaremos respectivamente 
(y de acuerdo con lo dicho en S 3.11) Ia, Va, Vb, Vla, VIb, VIIa, VIIIa, VIIIb, 
VIIIc, Xa, Xb y Xc.5 


3.11.4) El verbo triconsonántico regular presenta las siguientes formas: 


3.11.4.1) Forma Ia, tipo (1293): /ttoktob, yottoktob/ "ser escrito" (cf. conjugación 
en $ 7.1.6). Otros ejemplos: /ttədbəh/ "ser degollado", /ttədhən/ "ser untado", 
/ttorfod/ "ser cogido", /ttofdoh/ "ser descubierto, revelado", /ttoftom/ "ser 
destetado", /ttogbod/ "ser cogido, agarrado", /ttohfor/ "ser excavado", /ttonsor/ 
"ser extendido", /ttonzof/ "ser aventado", /ttəqsəm/ "ser repartido", /ttaqto£/ 
"ser cortado", /ttordom/ "ser enterrado", /ttorhon/ "ser empeñado", /ttoskon/ 
"ser habitado", /ttosmo€/ "ser oído, escuchado", /ttəthən/ "ser molido", "ser 
puesto", /ttəxbəz/ "ser amasado", /ttoCbor/ "ser medido, pesado", /ttoflom/ "ser 


informado, ser invitado", /ttaCsor/ "ser prensado". 


3.11.4.2) Forma Ia, tipo (1923): /ttgolb, yottgolb/ "ser removida la tierra" (cf. 
conjugación en S 7.1.7). Otros ejemplos: /ddorb/ "ser golpeado", /ttfort/ "ser 
dejada correr el agua", /ttģord/ "ser echado, tumbado", /ttholb/ "ser ordeñada", 


1 cf, Colin, Taza, p. 100, Heath/Bar-Asher, A Judeo-Arabic Dialect of Tafilalt, pp. 68-69. 


2 Ct. Marçais, Djidjelli, pp. 195-196; Marcais, Esquisse, p. 67; Singer, Наар, p. 264., 
Taine-Cheikh, Le passif, p. 76-77, Cohen, Juifs de Tunis, 2/125. 


3 Pero no /nt-/. 


4 Si bien esto depende de cada verbo: /ttonkol/ "comerse, ser comido o comestible" (del 
verbo /kəl/ "comer" ) es voz bastante usual en Sküra. 


5 La voz mediopasiva en el dialecto de Sküra ha sido estudiada sumariamente por 
Aguadé, La formation du réfléchi-passif dans le dialecte arabe de Sküra. 
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/tthorq/ "ser quemado", /tt$ərb/ "ser bebido", /tthort/ "ser labrado", /ttkorh/ 
"ser odiado", /ttsərh/ "ser apacentado", /ttolq/ "ser soltado", /tt&ord/ "ser 
invitado". 


3.11.4.3) Forma Ia, tipo (12ū3): /ttolgūt, yottolqüt/ "ser recogido" (cf. 
conjugación en $ 7.1.8). Otros ejemplos: /ttodkür/ "ser mencionado", /ttongüb/ 
"ser agujereado", /ttonģūd/ "ser molido", /ttonkūr/ "ser negado", /ttoskün/ "ser 
habitado", /ttotqüb/ "ser perforado", /ttofgūd/ "ser atado". 


3.11.4.4) Forma la, tipo (1023): /ttkūrt, yəttkürt/ "ser rascado". (cf. conjugación 
en S 7.1.9). Igualmente: /ttgürd/ "ser cortado en pedazos". 


3.11.4.5) Forma la, tipo (1W293). Hay dos variantes (cf. conjugaciones en $ 
7.1.10.1 y 7.1.10.2): 

a) /ttüqtol, yəttüqtəl/ "ser matado". Igualmente: /ttüxtəb/ "ser pedida la mano". 
b) /tt$Wkor, yott$Wkor/ "serle dadas las gracias a alguien". Igualmente: 
/ttnWqos/ "ser disminuido". 


3.11.4.6) Forma Va: /nhəbbəl, yənhəbbəl/ "ser medido con el hbol" (cf. 
conjugación en S 7.1.14). Otros ejemplos: /nborroh/ "ser pregonado", /nforroš/ 
"ser extendido", /ngorros/ "ser allanado", /nhorros/ "ser roto", /nkoffon/ "ser 
amortajado", /nkərrəd/ "ser atado", /nlobbos/ "ser vestido", /nqəddəm/ "ser 
presentado", /nsəggəm/ "ser estirado", /nsoggor/ "ser reducido, disminuido", 
/ntəhhər/ "ser circuncidado", /nxəllət/ "ser mezclado", /nxəşşər/ "ser 
estropeado", /n€oddol/ "ser arreglado", /nCommor/ "ser llenado". 


3.11.4.7) Forma Vb: /ttənhəbbəl, yəttənhəbbəl/ "ser medido con el hbəl" (cf. 
conjugación en S 7.1.15). Otros ejemplos: /ttonborroh/ "ser pregonado", 
/ttonforro$/ "ser extendido", /ttongorros/ "ser allanado", /ttənhərrəs/ "ser roto", 
fttonkoffon/ "ser amortajado", /ttənkərrəd/ "ser atado", /ttənləbbəs, ttollobbos/ 
"ser vestido", /ttənqəddəm/ "ser presentado", /ttonsoggom/ "ser estirado", 
/ttonsoggor/ "ser reducido, disminuido", /ttontohhor/ "ser circuncidado", 
/ttonxollot/ "ser mezclado", /ttənxəşşər/ "ser estropeado", /tton&oddol/ "ser 
arreglado", /ttanSommar/ "ser llenado". 


3.11.4.8) Forma Vla: /nbädal, yanbádol/ "intercambiar, intercambiarse algo" (cf. 
conjugación en $ 7.1.17). Otros ejemplos: /nqábal/ "estar unos frente a otros", 
Inšārok/ "ser socios, estar asociados", /nbàrok/ "ser felicitado, bendecido", 
Inbāšor/ "ser verificado, comprobado". 
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3.11.4.9) Forma VIb: /ttənbadəl, yəttənbadəl/ "intercambiar, intercambiarse 
algo" (cf. conjugación en S 7.1.18). Otros ejemplos: /ttənqabəl/ "estar unos 
frente a otros", /ttonšārok/ "ser socios, estar asociados", /ttonbārsk/ "ser 
felicitado, bendecido", /ttonbāšor/ "ser verificado, comprobado". 


3.11.4.10) Forma VIIa, tipo (1293): /ttnəktəb, yəttnəktəb/ "ser escrito" (cf. 
conjugación en $ 7.1.24). Otros ejemplos: /ttnədbəh/ "ser degollado", /ttnərdəh/ 
"ser golpeado", /ttnonzof/ "ser aventado", /ttnohkom/ "ser gobernado". 


3.11.4.11) Forma VIIa, tipo (1923): /ttəndərs, yottondors/ "ser trillado" (cf. 
conjugación en $ 7.1.25). Otros ejemplos: /ttondorb/ "ser golpeado", /ttəngəlb/ 
"ser removida la tierra", /ttonfort/ "ser dejada correr el agua", /ttonholb/ "ser 
ordeñada", /ttənhərq/ "ser quemado", /ttənhərt/ "ser arado, labrado", /ttənkərh/ 
"ser odiado", /ttənsərh/ "ser apacentado", /ttonšorb/ "ser bebido", /ttontaļg/ "ser 
soltado”, /ttonColf/ "ser alimentado", /ttanSard/ "ser invitado". 


3.11.4.12) Forma VIIa, tipo (12ú3): /ttnəlqüt, yəttnəlqüt/ "ser recogido, espigado" 
(cf. conjugación en $ 7.1.26). Otros ejemplos: /ttnongūb/ "ser agujereado", 
/ttnongüd/ "ser molido", /ttnonkūr/ "ser negado", /ttnoskün/ "ser habitado", 
/ttnotqúb/ "ser agujereado", /ttnətgüd/ "ser atado". 


3.11.4.13) Forma VIIa, tipo (1ū23): /ttonkūrt, yottonkürt/ "ser rascado, raspado" 
(cf. conjugación en $ 7.1.27). Otros ejemplos: /ttongúrd/ "ser cortado en 
pedazos", /ttonxūrt/ "ser raspado", /ttongūrt/ "ser ganado (en el juego)". 


3.11.4.14) Forma Vila, tipo (1W293). Hay dos variantes (cf. conjugaciones en $ 
7.1.28): 

a) /ttnüqtəl, yəttnüqtəl/ "ser matado". Igualmente: /ttnüxtəb/ "serle pedida la 
mano". 

b) /tton$Wkor, yotton$Wkor/ "serle dadas las gracias a alguien". Igualmente: 
/ttond Wkor/ "ser mencionado". 


3.11.4.15) Forma VIIIa: /ttohtārom, yottohtārom/ "ser respetado" (cf. conjugación 
en $ 7.1.30). Igualmente: /ttaxtásor/ "ser resumido". 


3.11.4.16) Forma УЬ: /nohtārom, ynohtàrom/ "ser respetado" (cf. conjugación 
en $ 7.1.31). Igualmente: /noxtāsor/ "ser resumido". 


3.11.4.17) Forma VIIIc: /ttnohtárom, yottnohtáram/ "ser respetado" (cf. 
conjugación en S 7.1.32). Igualmente: /ttnoxtäsor/ "ser resumido". 
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3.11.4.18) Forma Xa: /ttossohson, yottossohson/ "ser deseado, aprobado" (cf. 
conjugación en $ 7.1.35). Otros ejemplos: /ttəssətməl/ "ser utilizado", 
/ttossobrok/ "serle dada la baraka a alguien", /ttəssəntəq/ "ser interrogado". 


3.11.4.19) Forma Xb: /nossohson, ynossohson/ "ser deseado, aprobado" (cf. 
conjugación en $ 7.1.36). Otros ejemplos: /nosso£msl/ "ser utilizado", 
/nossobrok/ "serle dada la baraka a alguien", /nəssəntəq/ "ser interrogado". 


3.11.4.20) Forma Xc: /ttnəssəhsən, yəttnəssəhsən/ "ser deseado, aprobado" (cf. 
conjugación en S 7.1.37). Otros ejemplos: /ttnəssətməl/ "ser utilizado", 
/ttnossobrok/ "serle dada la Багака a alguien", /ttnossontoq/ "ser interrogado". 


3.11.5) El verbo cuadriconsonántico presenta las siguientes formas: 

3.11.5.1) Forma la, tipo (192192): /ttkorkob, yəttkərkəb/ "ser hecho rodar" (cf. 
conjugación en $ 7.2.6). Otros ejemplos: /ddərdəh/ "ser empujado", /ddərkəl/ 
"ser llenado", /ddərdər/ "ser espolvoreado", /ddorwos/ "ser mareado", /ttkoskos/ 
"ser hechos los granos del cuscús", /tt$ənsəl/ "ser sacudido". 


3.11.5.2) Forma Ia, tipo (1ü293}: /ttkü$əm, yəttkü$əm/ "ser paralizado" (cf. 
conjugación en $ 7.2.7). Otros ejemplos: /ttkürot/ "ser jugadas (las cartas)", 
/ttnüqos/ "ser tocada (campanilla)", /ttürox/ "ser fechado". 


3.11.5.3) Forma la, tipo (11293): /ttbitor, yottbitor/ "ser dispersado, desordenado, 
estropeado" (cf. conjugación en $ 7.2.8). Otros ejemplos: /ttfitar/ "ser 
convertida la aceituna en bagazo", /ttfītos/ "ser dispersado", /ttsīfot, ssīfot/ "ser 
enviado". 


3.11.5.4) Forma la, tipo (192334): /ttxorwod, yottxorwod/ "ser mezclado" (cf. 
conjugación en $ 7.2.9). Otros ejemplos: /ttbərvvəl/ "ser trenzado", /ttsarwal, 
ssərvvəl/ "serle puesto a uno un pantalón", /ttmolwoZ/ "ser masticado". 


3.11.5.5) Forma VIIa, tipo (192122): /ttonkorkob, yəttənkərkəb/ "ser hecho 
rodar" (cf. conjugación en $ 7.2.17). Otros ejemplos: /ttəndərdəh/ "ser 
empujado", /ttəndərkəl/ "ser llenado", /ttondordor/ "ser espolvoreado", 
/ttəndərvvəs/ "ser mareado", /ttonkoskos/ "ser hechos los granos del cuscús", 
fttonšonšsl/ "ser sacudido". 


3.11.5.6) Forma VIIa, tipo (10293): /ttənkü$əm, yəttənkü$əm/ "ser paralizado" 
(cf. conjugación en S 7.2.18). Igualmente: /ttontürox/ "ser fechado". 
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3.11.5.7) Forma Villa, tipo (11293): /ttənşifət, yəttənşifət/ "ser enviado" (cf. 
conjugación en S 7.2.19). Otros ejemplos: /ttonbitor/ "ser dispersado, 
desordenado", /ttonfitor/ "ser convertido en bagazo", /ttonfitos/ "ser 
dispersado". 


3.11.5.8) Forma VIIa, tipo (192394): /ttonxorwod, yottonxorwod/ "ser mezclado" 
(cf. conjugación en S 7.2.20). Otros ejemplos: /ttonborwol/ "ser trenzado", 
/ttonsorwol/ "serle puesto a uno un pantalón", /ttonmolwsž/ "ser masticado". 
3.11.6) El verbo sordo presenta las siguientes formas: 

3.11.6.1) Forma Ia, tipos (1922) y (1ú22): /ttholl, yətthəll/ "ser abierto" (cf. 
conjugación en S 7.3.3). Otros ejemplos: /tthazz/ "ser cogido", /tthabb/ "ser 
amado", /tthodd/ "ser delimitado", /ttlomm/ "ser reunido", /ttnozz/ "ser 
trenzado", /ttnošš/ "ser asustado", /ttSadd/ "ser mordido", /tthükk/ "ser rascado", 
/ddügg/ "ser triturado", /ddüqq/ "ser golpeada la puerta", /ttkübb/ "ser vertido". 


3.11.62) Forma Va: /nxollol, yənxəlləl/ "ser sujetado mediante una fíbula" (cf. 
conjugación en $ 7.3.7). Otros ejemplos: /ndoššoš/ "ser molido", /nhəlləl/ "ser 
salmodiado", /nšottot/ "ser dispersado", /n$əlləl/ "ser enjuagado", /nxommom/ 
"ser pensado, cavilado". 


3.11.6.3) Forma Vb: /ttənxəlləl, yəttənxəlləl/ "ser sujetado mediante una fíbula" 
(cf. conjugación en $ 7.3.8). Otros ejemplos: /ttondoššoš/ "ser molido", 
/ttonhollol/ "ser salmodiado", /ttonšottot/ "ser dispersado", /ttonsollol/ "ser 
enjuagado", /ttənxəmməm/ "ser pensado, cavilado". 


3.11.6.4) Forma Vla: /nšādd, yonšādd/ "agarrarse unos a otros" (cf. conjugación 
en $ 7.3.10). Otros ejemplos: /ngàdd/ "estar listo, preparado", /nšārr/ "luchar, 
pelear unos con otros, disparar unos a otros", /nhàtt/ "apostar unos con otros", 
/nràdd/ "intercambiar, devolverse algo unos a otros", /nmadd/ "pasarse las 
cosas unos a otros", /nsāff/ "ponerse en fila". 


3.11.65) Forma VIb: /ttonšādd, yottonšādd/ "agarrarse unos a otros" (cf. 
conjugación en $ 7.3.11). Otros ejemplos: /ttongādd/ "estar listo, preparado", 
fttonšārr/ "luchar, pelear unos con otros, disparar unos a otros", /ttonhātt/ 
"apostar unos con otros", /ttonrādd/ "intercambiar, devolverse algo unos a 
otros", /ttonmādd/ "pasarse las cosas unos a otros", /ttonsäff/ "ponerse en fila". 


3.11.6.6) Forma УПа, tipos (1922) у (1ü22): /ttonholl, yəttənhəll/ "ser abierto" 
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(cf. conjugación en $ 7.3.13). Otros ejemplos: /ttondogg, ttondūgg/ "ser 
triturado", /ttonhozz/ "ser cogido", /ttonhobb/ "ser amado", /ttonhott/ "ser 
puesto", /ttənrədd/ "ser devuelto", /ttənsədd/ "ser cerrado", /tton€odd/ "ser 
mordido", /ttonhūkk/ "ser rascado", /ttondūgg/ "ser golpeada la puerta", 
/ttonkübb/ "ser echado". 


3.11.67) Forma VIIIa: /ttəhtəmm, yəttəhtəmm/ "ser cuidado por alguien, ser 
objeto del cuidado o la atención de alguien" (cf. conjugación en $ 7.3.15). Otros 
ejemplos: /ttohtoll/ "ser ocupado", /ttohtožž/ "ser objeto de protesta". 


3.11.6.8) Forma VIIIb: /nohtomm, ynohtomm/ "ser cuidado por alguien, ser 
objeto del cuidado o atención de alguien" (cf. conjugación en S 7.3.16). Otros 
ejemplos: /nəhtəll/ "ser ocupado", /nohtožž/ "ser objeto de protesta". 


3.11.6.9) Forma VIIIc: /ttnəhtəmm, yottnohtomm/ "ser cuidado por alguien, ser 
objeto del cuidado o la atención de alguien" (cf. conjugación en $ 7.3.17). Otros 
ejemplos: /ttnohtoll/ "ser ocupado", /ttnohtožž/ "ser objeto de protesta". 


3.11.6.10) Forma Xa: /ttossāģoll, yottosságoll/ "ser explotado" (cf. conjugación en 
$ 7.3.20). Otros ejemplos: /ttossáhoqq/ "ser merecido", /ttossāfod/ "ser 
preparado", /ttossáqoll/ "ser independizado, ser dimitido", /ttossamorr/ "ser 
continuado", /ttossàqorr/ "ser establecido, fijado en un lugar". 


3.11.6.11) Forma Xb: /nəssağəll, ynosságoll/ "ser explotado" (cf. conjugación en $ 
7.3.21). Otros ejemplos: /nossáhoqq/ "ser merecido", /nossāfod/ "ser preparado", 
/nossáqall/ "ser independizado, ser dimitido", /nossāmorr/ "ser continuado", 
/nəssaqərr/ "ser establecido, fijado en un lugar". 


3.11.6.12) Forma Xc: /ttnosságoll, yottnosságoll/ "ser explotado" (cf. conjugación 
en $ 7.3.22). Otros ejemplos: /ttnossáhoqq/ "ser merecido", /ttnossāfod/ "ser 
preparado", /ttnossáqoll/ "ser independizado, ser dimitido", /ttnossamorr/ "ser 
continuado", /ttnəssüqərr/ "ser establecido, fijado en un lugar". 


3.11.7) El verbo asimilado presenta las siguientes formas: 

3.11.7.1) Forma Ia, tipo (w293): /ttüwzon, yottüwzon/ "ser pesado" (cf. 
conjugación en $ 7.4.3). Otros ejemplos: /ttūwšom/ "ser tatuado", /ttüwsof/ "ser 
descrito", /ttüwdo€/ "ser puesto, colocado". 


3.11.7.2) Forma la, tipo (w223): /ttwort, yottwort/ "ser heredado" (cf. 
conjugación en $ 7.4.4). Otros ejemplos: /ttwold/ "ser parido, engendrado", 
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/ttwərd/ "ser abrevado (animal)". 


3.11.7.3) Forma Va: /nwossox, yonwossox/ "ensuciarse, estar sucio", /nyobbos, 
yonyobbos/ "ser secado". (cf. conjugación en 8 7.4.8 y 7.4.24). 

Otros ejemplos: /nwoggof/ "ser puesto en pie, ser parado", /nwossol/ "ser ` 
conducido", /nvvərrət/ "ser heredado", /nwollod/ "ser parido", /nwožžod/ "ser 
preparado", /nyəttəm/ "ser huérfano". 


3.11.7.4) Forma Vb: /ttonwossox, yottonwossox/ "ensuciarse, estar sucio", 
/ttonyobbos, yəttənyəbbəs/ "ser secado" (cf. conjugación en $ 7.4.9 y 7.4.25). 
Otros ejemplos: /ttonwoggof/ "ser puesto en pie, ser parado", /ttonwossol/ "ser 
conducido", /ttonworrot/ "ser heredado", /ttonwollod/ "ser parido", /ttənvvəzZəd/ 
"ser preparado", /ttonyottom/ "ser huérfano". 


3.11.7.5) Forma Vla: /nwāzon, yonwäzon/ "estar equilibrado" (cf. conjugación en 
$ 7.4.11). Otros ejemplos: /nwālof/ "acostumbrarse unos a otros", /nvvafəq/ 
"estar de acuerdo unos con otros", /nwàgof/ "estar de pie unos frente a otros", 
/nwàzob/ "responder unos a otros". 


3.11.7.6) Forma Vlb: /ttonwāzon, yottonwāzon/ "estar equilibrado" (cf. 
conjugación en $ 7.4.12). Otros ejemplos: /ttonwālsf/ "acostumbrarse unos a 
otros", /ttənvvafəq/ "estar de acuerdo unos con otros", /ttonwāgof/ "estar de pie 
unos frente a otros", /ttonwāžob/ "responder unos a otros". 


3.11.7.7) Forma Xa: /ttossúwqar, yəttəssüvvqər/ "ser respetado", /ttəssiysər, 
yəttəssiysər/ "ser facilitado". (cf. conjugación en S 7.4.16 y 7.4.28). Otros 
ejemplos: /ttossüwrod/ "ser importado", /ttossüwgof/ "ser detenido", 
/ttessüwfor/ "ser ahorrado, almacenado (grano, provisiones)", /ttəssiyqən/ 
"estar seguro de algo". 


3.11.7.8 Forma Xb: /nəssüvvqər, ynossüwqor/ "ser respetado", /nossiysor, 
ynossīysor/ "ser facilitado" (cf. conjugación en S 7.4.17 y 7.4.29). 

Otros ejemplos: /nossüwrod/ "ser importado", /nossüwgof/ "ser detenido", 
/nossüwfor/ "ser ahorrado, almacenado (grano, provisiones)", /nəssiyqən/ "estar 
seguro de algo". 


3.11.7.9) Forma Xc: /ttnəssüvvqər, yəttnəssüvvqər/ "ser respetado", /ttnəssiysər, 
yottnossiysor/ "ser facilitado" (cf. conjugación en S 7.4.18 y 7.4.30). Otros 
ejemplos: /ttnossüwrod/ "ser importado", /ttnossüwgof/ "ser detenido", 
/ttnossúwfar/ "ser ahorrado, almacenado (grano, provisiones)", /ttnəssiyqən/ 
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"estar seguro de algo". 


3.11.8) El verbo cóncavo presenta las siguientes formas: 

3.11.8.1) Forma Ia: /ttšāf, yottšāf/ "ser visto" (cf. conjugación en $ 7.5.2). 

Otros ejemplos: /ttlāh/ "ser tirado", /ttsās/ "ser sacudido", /ttsāg/ "ser 
conducido, /ddàr/ "ser hecho", /ddžāb/ "ser traído", /ddzàd/ "ser parido, 
afiadido". 


3.11.8.2) Forma Va: /nfüwwor, yonfüwwor/ "ser cocido al vapor", /пёїууәг, 
yən$iyyər/ "ser señalado". (cf. conjugación en $ 7.5.6 y 7.5.24). 

Otros ejemplos: /ndüwwog/ "ser dado a probar", /ndüwwor/ "ser hecho girar", 
/nfüwwot/ "ser pasado, gastado", /nhüvvvvəd/ "ser bajado, ser descendido", 
/nqüwwot/ "ser alimentado", /nrüwwob/ "ser hecha cuajar (leche)", /nsūwwsl/ 
"ser preguntado", /nxüwwod/ "ser mezclado, enturbiado", /nzüwwoq/ "ser 
adornado, decorado", /nhiyyəd/ "ser sacado", /nniyyəd/ "ser despertado", 
"nşiyyəd/ "ser cazado", /ntiyyəh/ "ser derribado, hecho caer", /nxiyyət/ "ser 
cosido", /nziyyən/ "ser circuncidado", /nziyyər/ "ser prensado", /n€oyyod/ "ser 
festejado", /n€ayyot/ "ser gritado". 


3.11.8.3) Forma Vb: /ttonfüwwor, yottonfüwwor/ "ser cocido al vapor", 
/ttonšīyyor, yottonšīyyor/ "ser señalado" (cf. conjugación en $ 7.5.7 y 7.5.25). 
Otros ejemplos: /ttəndüvvvvəg/ "ser dado a probar", /ttəndüvvvvər/ "ser hecho 
girar", /ttonfüwwot/ "ser pasado, gastado", /ttonhüwwod/ "ser bajado, ser 
descendido", /ttongūwwst/ "ser alimentado", /ttonrüwwob/ "ser hecha cuajar 
(leche)", /ttonsüwwol/ "ser preguntado", /ttanxúwwoad/ "ser mezclado, 
enturbiado", /ttenzüwwoq/ "ser adornado, decorado", /ttənhiyyəd/ "ser sacado", 
/İttənniyyəd/ "ser despertado", /ttənşiyyəd/ "ser cazado", /ttəntiyyəh/ "ser 
derribado, hecho caer", /ttənxiyyət/ "ser cosido", /ttənziyyən/ "ser 
circuncidado", /ttonzíyyor/ "ser prensado", /ttonCoyysd/ "ser festejado", 
/ttəntəyyət/ "ser gritado". 


3.11.84) Forma Vla: /nsāwsb, yonsāwob/, /nsāysb, yənşayəb/ "ser arreglado, 
reparado, arreglarse", /nfāyoš, yonfāyoš/ "vivir unos con otros, convivir" (cf. 
conjugación en $ 7.5.9 y 7.5.27). Otros ejemplos: /nfāwsd/ "repetirse, ser 
repetido, contarse, ser contado", /nqàwom/ "hacerse frente unos a otros", 
/ndàwom, ndàyom/ "hacerse habitualmente", /nrivvə2/ "circular, difundirse, ser 
difundido", /nzàwob/ "ser respondido". 


3.11.8.5) Forma VIb: /ttonsàwob, yottonsàwob/, /ttonsāysb, yəttənşüyəb/ "ser 
arreglado, reparado, arreglarse", /ttonfāysš, yottonfāyoš/ "vivir unos con otros, 
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convivir" (cf. conjugación en $ 7.5.10 y 7.5.28). Otros ejemplos: /ttonfāwsd/ 
"repetirse, ser repetido, contarse, ser contado", /ttongāwom/ "hacerse frente 
unos a otros", /ttondāwom, ttondāyom/ "hacerse habitualmente", /ttonrāwož/ 
"circular, difundirse, ser difundido", /ttonzàwob/ "ser respondido". 


3.11.8.6) Forma VIIa: /ttonšāf, yottonšāf/ "ser visto" (cf. conjugación en $ 7.5.12). 
Otros ejemplos: /ttongāl/ "ser dicho", /ttonlàh, ttollāh/ "ser tirado", /ttonsās/ "ser 
sacudido", /ttonsāg/ "ser conducido, /ttondār/ "ser hecho", /ttonžāb/ "ser traido", 
/ttənzad/ "ser parido, añadido". 


3.11.8.7) Forma VIIIa: /ttohtáz, yottohtāž/ "ser necesario" (cf. conjugación en $ 
7.5.14). Otros ejemplos: /ttortāh/ "estar reposado, descansado". 


3.11.8.8) Forma VIIIb: /nohtāž, ynohtāž/ "ser necesario" (cf. conjugación en $ 
7.5.15). Otros ejemplos: /nortàh/ "estar reposado, descansado". 


3.11.8.9) Forma VIIIc: /ttnohtāž, yottnohtāž/ "ser necesario" (cf. conjugación en $ 
7.5.16). Otros ejemplos: /ttnortāh/ "estar reposado, descansado". 


3.11.9) El verbo defectivo presenta las siguientes formas: 

3.11.9.1) Forma la: /ttobda, yottobda/ "ser empezado" (cf. conjugación en $ 
7.6.4). Otros ejemplos: /ttohwa/ "ser descendido", /ttolga/ "ser encontrado", 
/ttomsa, ttonsa/ "ser olvidado", /ttoqra/ "ser leído, estudiado", /ttoxwa/ "ser 
vaciado", /ttobga/ "ser querido", /ttod€a, dd€a/ "ser acusado", /ttofša/ "ser 
desvelado, revelado", /ttožna/ "ser cosechado", /ttokwa/ "ser cauterizado", 
/ttorma/ "ser tirado, lanzado", /ttosga/ "ser regado", /ttošra/ "ser comprado", 
/ttətta, ttoCta/ "ser dado", /ttorba/ "ser educado, criado". 


3.11.9.2) Forma Va: /nhənna, yonhonna/ "ser puesta la alheña" (cf. conjugación 
en $ 7.6.8). Otros ejemplos: /ndorra/ "ser aventado", /ndohha/ "ser sacrificado", 
/ngonna/ "ser cantado", /nhüwwa/ "ser bajado", /nrošša/ "ser gastado, estar 
avejentado, ser viejo", /nsogga/ "ser echado", /nsomma/ "ser llamado, 
denominado", /nsoffa/ "ser purificado, filtrado", /nxolla/ "ser abandonado", 
/nSorra/ "ser descubierto, despojado". 


3.11.9.3) Forma Vb: /ttənhənna, yəttənhənna/ "ser puesta la alhefa" (cf. 
conjugación en S 7.6.9). Otros ejemplos: /ttondorra/ "ser aventado", /ttondohha/ 
"ser sacrificado", /ttongonna/ "ser cantado", /ttonhüwwa/ "ser bajado", 
/ttənrə$$a/ "ser gastado, estar avejentado, ser viejo", /ttonsogga/ "ser echado", 
/ttonsomma/ "ser llamado, denominado", /ttonsoffa/ "ser purificado, filtrado", 
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/ttonxolla/ "ser abandonado", /ttonorra/ "ser descubierto, despojado". 


3.11.9.4) Forma Vla: /nfāža, yonfāža/ "ser despejado, despejarse" (cf. 
conjugación en $ 7.6.11). Otros ejemplos: /nhāfa/ "ser reprochado", /nšāfa/ 
"curarse, ser curado", /nnāda/ "ser llamado", /nlāga, llàga/ "reunirse, juntarse 
unos con otros", /ndāwa/ "curarse", /nhāda/ "acercarse unos a otros", /nxāwa/ 
"hermanarse". 


3.11.9.5) Forma VIb: /ttonfāža, yottonfāža/ "estar despejado, despejarse" (cf. 
conjugación en $ 7.6.12). Otros ejemplos: /ttonhāfa/ "ser reprochado", /ttonšāfa/ 
"curarse, ser curado", /ttonnāda/ "ser llamado", /ttonlāga, ttollāga/ "reunirse, 
juntarse unos con otros", /ttondāwa/ "curarse", /ttənhada/ "acercarse unos a 
otros", /ttonxāwa/ "hermanarse". 


3.11.9.6) Forma VIIa: /ttnobna, yottnobna/ "ser construido" (cf. conjugación en $ 
7.6.14). Otros ejemplos: /ttnohwa/ "ser bajado", /ttnoqra/ "ser leído, estudiado", 
/ttnolga/ "ser encontrado", /ttnoxwa/ "ser vaciado", /ttnobga/ "ser querido", 
/ttnof$a/ "ser desvelado, revelado", /ttnohda/ "ser escondido", /ttnokwa/ "ser 
cauterizado", /ttnərma/ "ser tirado, lanzado", /ttnorxa/ "ser aflojado", /ttnətta/ 
"ser dado", /ttnošra/ "ser comprado", /ttnošwa/ "ser asado, tostado". 


3.11.9.7) Forma Xa: /ttossadÇa, yəttəssəd(a/ "ser invitado, convocado" (cf. 
conjugación en S 7.6.17). Otros ejemplos: /ttossorsa/ "ser estabilizado, fijado", 
/ttossoqra/ "ser hecho leer", /ttassorSa/ " ser encargado de custodiar el ganado", 
/ttossof$a/ "ser hecho circular, ser difundido", /ttossorxa/ "ser relajado", 
/ttossosqa/ "ser hecha una rogativa para pedir lluvia", /ttossoxfa/ "ser 
escondido". 


3.11.9.8) Forma Xb: /nossodÇa, ynossodta/ "ser invitado, convocado" (cf. 
conjugación en S 7.6.18). Otros ejemplos: /nossorsa/ "ser estabilizado, fijado", 
/nəssəqra/ "ser hecho leer", /nəssərÇa/ "ser encargado de custodiar el ganado", 
/nossofša/ "ser hecho circular, ser difundido", /nossorxa/ "ser relajado", 
/nəssəsqa/ "ser hecha una rogativa para pedir lluvia", /nossoxfa/ "ser escondido 
por alguien". 


3.11.9.9) Forma Xc: /ttnossodGa, yottnossodCa/ "ser invitado, convocado" (cf. 
conjugación en $ 7.6.19). Otros ejemplos: /ttnassarsa/ "ser estabilizado, fijado", 
/ttnossoqra/ "ser hecho leer", /ttnossorCa/ "ser encargado de custodiar el 
ganado", /ttnossof$a/ "ser hecho circular, ser difundido", /ttnəşşərxa/ "ser 
relajado", /ttnossosqa/ "ser hecha una rogativa para pedir lluvia", /ttnossoxfa/ 
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"ser escondido por alguien". 


3.11.10) Los verbos con /ā—/ inicial (antiguos hamzados) presentan las 
siguientes formas: 

3.11.10.1) Forma la: /ttàmor, yottāmor/ "ser ordenado" (cf. conjugación en S 
7.7.2). Igualmente: /ttādon/ "ser permitido". 


3.11.10.2) Formas Va, Vb: son las mismas gue las de los verbos asimilados cf. 
supra $ 3.11.7.3 y 3.11.7.4. 


3.11.10.3) Forma VIIa: el único ejemplo encontrado es /ttnāmsr, yattnämor/ "ser 
ordenado" (cf. conjugación en S 7.7.7). 


3.11.10.4) Forma Xa, Xb, Xc: el único ejemplo encontrado es /ttossādon, 
yəttəssadən/, /nossādon, ynossādon/, /ttnossādon, yottnossádon/ "ser pedido 
permiso" (cf. conjugación en S 7.7.10-7.7.12). 


3.11.11) El verbo /kəl/ "comer" presenta las siguientes formas: 
3.11.11.1) Forma Ia: /ttkol, yottkol/ "comerse, ser comido, comestible".1 Forma 
Villa: /ttonkol, yəttənkəl/ "comerse, ser comido, comestible" 2 


3.12) El diminutivo verbal. 

En árabe de Sküra conoce una forma diminutiva para el verbo. 
Semánticamente equivale al diminutivo del sustantivo y viene a tener 
aproximadamente el mismo significado (sentido despectivo, cariñoso, irónico 
etc.: cf. español "zcansaditos?"). 

El diminutivo verbal se obtiene insertando una /i/ después de la primera 
radical, lo cual indica en nuestra opinión que se trata de una creación 
secundaria hecha a partir del diminutivo del participio correspondiente: 
diminutivos de participios existen tanto en Sküra como en otros dialectos 
marroquíes. 


1 voz asimismo usual en otros dialectos marroquíes: cf, Ferré, Lexique, p. 172, Harrell, 
Moroccan-English, p. 183, Brunot, TAR, 2/731, Brunot/Malka, Glossaire, p. 4, Destaing, 
Sous, p. 174. 


2 Voz que también conocen otros dialectos de Marruecos: cf. Harrell, Moroccan-English, 
p. 184, Brunot, TAR, 2/731. 


3 cr. por ejemplo, Harrell (Reference Grammar, p. 84) guien cita los diminutivos 
/mdirob/ (de /mədrüb/ "golpeado") y /mkitob/ (de /məktüb/ "escrito"). Estos 
diminutivos son igualmente usuales en Casablanca. En lo que concierne a Argelia cf. 
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3.12.1) Por lo que hemos podido constatar, el diminutivo existe sólo en un 
número de verbos y formas bastante limitado: el verbo cuadriconsonāntico es 
el único que tiene un diminutivo verbal en la forma I (para el imperativo) y en 
su voz medio-pasiva, la forma Ia (todos los tiempos), los demás verbos lo 
conocen sólo para el imperativo de la II así como para todos los tiempos de la 
forma V y sus variantes Va y Vb. Los verbos defectivos no presentan 
diminutivo del imperativo de la forma II. No se encontró ningün ejemplo de 
diminutivo de verbos cóncavos en /—i—/. 


3.12.2) Verbo triconsonántico regular. 

Forma II. Verbo /hərrəs, yhorros/ "romper". 

En el imperativo tiene el diminutivo: sg. 2m. /hirros/, 2f. /hirrsi/. Pl. 2c. 
/hirrsu/. 

Forma V. Verbo /tthərrəs, yətthərrəs/ "romperse, ser roto". 

Su diminutivo es: 

PF: sg. 3m. /tthirros/, 3f. /tthirrost/, 2m. /tthīrrost/, 2f. /tthīrrosti/, 1c. 
[tthirrost/. Pl. 3c. /tthirrsu/, 2c. /tthīrrostu/, 1c. /tthirrosna/. 

IF: sg. 3m. /yotthirros/, 3f. /totthirros/, 2m. /tətthirrəs/, 2f. /totthirrsi/, 1c. 
/natthirres/. Pl. 3c. /yotthirrsu/, 2c. /totthīrrsu/, 1c. /notthirrsu/. 

IT: sg. 2m. /tthirros/, 2f. /tthirrsi/. Pl. 2c. /tthirrsu/. 

P: sg. m. /mətthirrəs/, f. /motthirrsa/. Pl. m. /matthirrsin/, f. /motthīrrsāt/. 
Otros ejemplos son: /ttbirroh/ (de /ttbərrəh/ "ser pregonado"), /ttfīrroš/ (de 
/ttforroš/ "ser extendido"), /ttgirrəş/ (de /ttgorros/ "ser allanado"), /ttkiffon/ (de 
/ttkoffon/ "ser amortajado"), /ttkirrəd/ (de /ttkorrod/ "ser atado"), /ttlībbos/ (de 
/Vttləbbəs/ "ser vestido"), /ttqiddəm/ (de /ttqəddəm/ "ser presentado"), 
/ttsiggom/ (de /ttsəggəm/ "ser estirado"), /ttsīģģor/ (de /ttsoggor/ "ser reducido, 
disminuido") /ttxillot/ (de /ttxollot/ "ser mezclado"), /ttxissor/ (de /ttxossor/ 
"ser estropeado"), /ttSiddol/ (de /tt&oddol/ "ser arreglado"), /ttSimmor/ (de 
/ttSommar/ "ser llenado"). 

De igual modo se puede formar el diminutivo de las formas Va y Vb. Así: 
/nfirros/, /ttonfīrroš/, /nkīrrod/, /ttonkirrad/ etc. 


3.12.3) Verbo cuadriconsonántico. 

Forma I. Verbo /korkob, ykorkob/ "hacer rodar". 

En imperativo tiene el diminutivo: sg. 2m. /kirkob/, 2f. /kirkbi/. Pl. 2c. 
/kirkbu/. 


Marcais, Djidjelli, p. 376 (cita p.e. /mxīton/ "petit circoncis": se tratan como 
diminutivos de sustantivos triconsonánticos con prefijo /m-/). 
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Forma Ia. Verbo /ttkorkob, yottkorkob/ "ser hecho rodar". 

Su diminutivo es: 

PF: sg. 3m. /ttkirkob/, 3f. /ttkirkobt/, 2m. /ttkirkobt/, 2f. /ttkirkobti/, 1c. 
/ttkīrkobt/. Pl. 3c. /ttkirkbu/, 2c. /ttkirkobtu/, 1c. /ttkirkobna/. 

IF: sg. 3m. /yottkirkob/, 3f. /təttkirkəb/, 2m. /tottkirkob/, 2f. /təttkirkbi/, 1c. 
[nottkirkob/. Pl. 3c. /yattkirkbu/, 2c. /tottkīrkbu/, 1c. /nottkīrkbu/. 

IT: sg. 2m. /ttkirkob/, 2f. /ttkirkbi/. Pl. 2c. /ttkirkbu/. 

P: sg. m. /mottkirkob/, f. /mottkirkba/. Pl. m. /mottkirkbin/, f. /mottkīrkbāt/. 
Otros ejemplos son: /ttšīnšsl/ (de /ttšonšsl/ "ser sacudido"), /ttkiskos/ (de 
/ttkoskos/ "ser hechos los granos del cuscūs"), /ddirwos/ (de /ddorwos/ "ser 
mareado"), /ddirdər/ (de /ddərdər/ "ser espolvoreado"), /ttxirwod/ (de 
/ttxorwod/ "ser mezclado"), /ttbirwal/ (de /ttbarwal/ "ser trenzado"). 

De igual modo se puede formar el diminutivo de las formas VII y Vila. Así: 
[nkirkob/, /ttonkirkob/, /nšīnšsl/, /ttonsinsol/, /nxirwod/, /ttonxīrwod/, etc. 


3.12.4) Verbo sordo. 

Forma II. Verbo /səlləl, y$əlləl/ "enjuagar". 

En el imperativo tiene el diminutivo: sg. 2m. /sillol/, 2f. /silI?li/. Pl. 2c. /sill?lu/. 
Forma V. Verbo /tt$əlləl, yətt$əlləl/ "ser enjuagado". Su diminutivo es: 

PF: sg. 3m. /ttšīllol/, 3f. /ttsillolt/, 2m. /ttšīllolt/, 2f. /ttsillolti/, 1c. /ttšīllolt/. РІ. 
3c. /tt3ill”lu/, 2c. /ttšīlleltu/, 1c. /ttšīllolna/. 

IF: sg. 3m. /yottiillol/, 3f. /tottšīllol/, 2m. /tottšīllol/, 2f. /tottsill?li/, 1c. 
/nott&illal/. РІ. Зс. /yattšīll?lu/, 2c. /tottšīll%lu/, 1c. /nottsill?lu/. 

IT: sg. 2m. /tt$illəl/, 2f. /ttSill”li/. PL 2c. /ttsill?lu/. 

P: sg. m. /mottšīllol/, f. /mottsill?]a/. Pl. m. /mattsillPlin/, f. /mottsill?làt/. 

Otros ejemplos son: /ttšīttot/ (de /tt$əttət/ "ser dispersado"), /ttximmom/ (de 
/ttxommom/ "ser pensado, cavilado"). 

De igual modo se puede formar el diminutivo de las formas Va y Vb. Así: 
/n&ittot/, /ttonšīttot/, /nximmom/, /ttonxīmmom/. 


3.12.5) Verbo asimilado (/w—/). 

Forma II. Verbo /wəssəx, ywəssəx/ "ensuciar". 

En el imperativo tiene el diminutivo: sg. 2m. /wissox/, 2f. /wīssxi/. Pl. 2c. 
/ wissxu/. 

Forma V. Verbo /ttwassax, yottwossox/ "ensuciarse, estar sucio". Su diminutivo 
es: 

PF: sg. 3m. /ttwissox/, 3f. /ttwissoxt/, 2m. /ttwissoxt/, 2f. /ttwissoxti/, 1c. 
/ttwissoxt/. Pl. 3c. /ttwissxu/, 2c. /ttwissoxtu/, 1c. /ttwissoxna/. 

IF: sg. 3m. /yəttvvissəx/, 3f. /tottwissox/, 2m. /tottwissox/, 2f. /tottwīssxi/, 1c. 
/nəttwlssəx/. Pl. Зс. /yottwissxu/, 2c. /tottwissxu/, 1с. /nottwīssxu/. 
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IT: sg. 2m. /ttwissox/, 2f. /ttwissxi/. Pl. 2c. /ttwissxu/. 

P: sg. m. /mottwissox/, f. /mottwissxa/. Pl. m. /mottwissxin/, f. /mattwissxát/. 
Otros ejemplos son: /ttwiggof/ (de /ttwoggof/ "ser puesto en pie"), /ttwīžžod/ 
(de /ttwožžod/ "ser preparado"), /ttvvişşəl/ (de /ttwossol/ "ser conducido"). 

De igual modo se puede formar el diminutivo de las formas Va y Vb. Así: 
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Inwiggof/, /ttonwīggof/, /nwizzod/, /ttonwīžžod/, /nvvişşəl/, /ttənvvişşəl/. 


3.12.6) Verbo asimilado (/y—/). 

No se han encontrado ejemplos de un diminutivo de la forma II. 

Forma V. Verbo /ttyəbbəs, yəttyəbbəs/ "secarse, ser secado". Su diminutivo es: 
PF: sg. 3m. /ttyibbəs/, 3f. /ttyibbəst/, 2m. /ttyibbəst/, 2f. /ttyibbəsti/, 1c. 
/ttyibbost/. Pl. 3c. /ttyibbsu/, 2c. /ttyibbostu/, 1c. /ttyibbəsna/. 

IF: sg. 3m. /yəttyibbəs/, 3f. /təttyibbəs/, 2m. /təttyibbəs/, 2f. /təttyibbsi/, 1c. 
/nottyibbos/. Pl. Зс. /yottyibbsu/, 2c. /tottyibbsu/, 1c. /nottyībbsu/. 

IT: sg. 2m. /ttyibbos/, 2f. /ttyibbsi/. Pl. 2c. /ttyibbsu/. 

P: sg. m. /mottyibbos/, f. /mottyibbsa/. Pl. m. /mottyibbsin/, f. /mottyībbsāt/. 
Otro ejemplo es: /ttyittom/ (de /ttyottom/ "ser huérfano"). 

De igual modo se puede formar el dimimutivo de las formas Va y Vb. Así: 
/nyittom/, /ttənyittəm/. 


3.12.7) Verbo cóncavo (/—v/—/). 

Forma II. Verbo /füwwor, yfüwwor/ "cocinar al vapor". 

En el imperativo tiene el diminutivo: sg. 2m. /fiwwor/, 2f. /fiwwri/. Pl. 
/fiwwru/. 

Forma V. Verbo /ttfüwwor, yottfüwwor/ "ser cocinado al vapor". Su 
diminutivo es: 

PF: sg. 3m. /ttfiwwor/, 3f. /ttfiwwort/, 2m. /ttfiwwort/, 2f. /ttfiwworti/, 1c. 
Ittfiwwort/. Pl. 3c. /ttfiwwru/, 2c. /ttfiwwortu/, 1c. /ttfiwworna/. 

IF: sg. 3m. /yottfiwwor/, 3f. /tottfiwwor/, 2m. /tottfiwwor/, 2f. /tottfīwwri/, 1c. 
/nəttfivvvvər/. Pl. 3c. /yottfiwwru/, 2c. /tottfiwwru/, 1с. /nottfiwwru/. 

IT: sg. 2m. /ttfiwwor/, 2f. /ttfiwwri/. Pl. 2c. /ttfiwwru/. 

P: sg. m. /məttfivvvvər/, f. /mottfiwwra/. Pl. m. /mottfiwwrin/, f. /mottfīwwrāt/. 
Otros ejemplos son: /ttxiwwod/ (de /ttxüwwod/ "ser mezclado, enturbiado"), 
/tthiwwod/ (de /tthūwwsd/ "ser bajado"), /ttqiwwot/ (de /ttqüwwot/ "ser 
alimentado”), /ttsiwwol/ (de /ttsūwwsl/ "ser preguntado"). De igual modo se 
puede formar el diminutivo de las formas Va y Vb. Así: /nfiwwor/, 
/ttonfiwwor/, /nxiwwod, ttonxiwwod/, etc. 


3.12.8) Verbo defectivo (/—a/, /—y/). 
No se ha encontrado ningün ejemplo de diminutivo de la forma II. 
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Forma V. Verbo /ttCorra, yottCorra/ "ser desnudado, despojado". Su diminutivo 
es: 

PF: sg. 3m. /ttSirra/, 3f. /ttSirrát/, 2m. /ttSirrit/, 2f. /ttCīrrīti/, 1c. /ttGīrrīt/. PL 
Зе. /tt&irráw/, 2c. /ttSirritu/, 1c. /ttSirrina/. 

IF: sg. 3m. /yottSirra/, 3f. /tətttirra/, 2m. /tottSirra/, 2f. /tottCirrày/, 1c. 
/nattÇirra/. Pl. 3c. /yottCirráw/, 2c. /tottCīrrāw/, 1c. /nottCirräw/. 

ІТ: sg. 2m. /ttSirra/, 2f. /ttCīrrāy/. Pl. 2c. /tt&irràw/. 

P: sg. m. /mottGīrri/, f. /mottCirrya/. Pl. m. /mattSirryin/, f. /mottCirryát/. 

Otros ejemplos son: /ttginna/ (de /ttģonna/ "ser cantado") /ttrīšša/ (de /ttrošša/ 
"ser gastado, estar viejo"), /ttxilla/ (de /ttxolla/ "ser abandonado"). De igual 
modo se puede formar el diminutivo de las formas Va y Vb. Así: /nginna/, 
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/ttənginna/, /nrīšša/, /ttənrīšša/, /nxīlla/, /ttonxīlla/, etc. 


3.12.9) Un diminutivo verbal lo conoce también el hassāniyya, pero en este 
dialecto tiene características bastante distintas del que encontramos en Skūra: 
por lo tanto no creemos que haya que relacionar ambos casos.! Tal como ya se 
dijo antes, los diminutivos verbales en Skūra podrían explicarse como 
creaciones secundarias a partir de diminutivos de participios. 


3.13) Empleo de los tiempos verbales. 

3.13.1) Valor del perfecto.2 

3.13.2) El perfecto expresa principalmente la acciôn ya realizada en el momento 
en el que se habla. En general corresponde al pretérito indefinido o al pretérito 
perfecto del español. Ejemplos: /Za hadd/ "¿ha venido alguien?", /Za w borroh 
Cliyya/ "vino y me llamó", /mša Iga маһа əl-faqir f-ož-žāmo£/ "se fue y 
encontró a un pobre en la mezquita", /āš Zabək 1-Cəndna/ "¿qué te ha traído 
agui?", /māt līha xüha nhār ol-lüwwol f-romdān/ "(a ella) se le murió su 
hermano el primer día del mes de ramadán", /Ctäwh əl-ma, ttwodda w solla/ "le 
dieron agua, hizo las abluciones y rez", /kamla dük əš-ši Ili Zab doxxlu līha/ 
"todo lo que él trajo se lo llevaron a ella", /ddārsh m€àhüm w (ak 1-Cənd lə- 


1 Acerca del diminutivo verbal en este dialecto cf. Cohen, Hassānīya, pp. 141-142. A 
diferencia de Sküra, en hassániyya existe un diminutivo de la forma I (así: /äkäytäb/ 
dim. de /ktäb/ "él escribió). En cambio, no parece que se use en las formas 
mediopasivas. 


2 En este epígrafe, así como en los siguientes, nos limitaremos a destacar los principales 
valores de los diferentes tiempos verbales, que en el árabe de Sküra no presentan 
ninguna peculiaridad respecto al conjunto de dialectos norteafricanos. Para más, 
detalles cf. en especial Caubet, Systēmes aspecto-temporels en arabe maghrébin: Maroc. 
Véanse también Marçais, Djid jelli, pp. 147-150, Marçais, Esquisse, pp. 69-73, Cohen, 
Juifs de Tunis, pp. 132-137, Harrell, Reference Grammar, pp. 173-178. 
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Glavvi/ "se peleó con ellos y fue a ver al Glàwi", /bbWah €à$ miyya w Cosra/ 
"su padre vivió ciento diez (айоѕ)", /škūn lli Zal gaddi?/ "¿quién ha viajado 
(tanto como) yo?", /škūn lli gālha līk?/ "¿quién te lo ha dicho?", /šnu £malt?/ 
"¿qué has hecho?", /r-ràzol lli za l-yüm/ "el hombre que ha venido hoy", 
/hozzit ši g”bar kan f-or-rwa/ "cogí estiércol que se encontraba en el establo", 
/gál mÇa rásu/ "se dijo a sí mismo", /hàd ә1-<ат ttxəşşər ol-lüz/ "este año se 
perdió la cosecha de la almendra". 


3.13.3) Cuando se trata de verbos resultativos (es decir, que indican un estado 
final como resultado de un proceso), el perfecto indica que dicho proceso ya ha 
terminado: en este caso equivale con frecuencia al presente del español. Lo 
mismo vale para verbos que expresan conocimiento, sentimiento o sensación. 
Ejemplos: /kborna/ "somos viejos", /fhomt/ "comprendo", /€qolt Clīk/ "me 
acuerdo de ti", /gült līk/ "te digo", /smətt/ ";oyes?", /Ctost/ "tengo sed", /Croft/ 
"„sabes?", /ana ma €qolt Çla gədd hākkāk/ "no recuerdo todo esto". 


3.13.4) El perfecto tiene valor optativo, y equivale al presente de subjuntivo del 
español, en expresiones solemnes como: /bàrok Llàh Clik/ "ique Dios te 
bendigal", /rəhmu Llah/ "¡que Dios se apiade de öll", /no€lu Llàh/ "ique Dios le 
maldiga!. 


3.13.5) Valor del imperfecto. 

3.13.6) El imperfecto expresa la acción presente, tanto si ésta es permanente 
como si es simultánea al momento en el que se habla: equivale al presente de 
indicativo del español. Ejemplos: /kūll tnin yəmši l-os-süq/ "todos los lunes 
acude al mercado", /mnin ywožždu l-əl-Cərs ta-ygülu/ "mientras preparan la 
boda dicen..", /nhottu wāhd əš-šāra/ "ponemos una señal", /nžību žūž dyāl l- 
hožrāt/ "traemos dos piedras", /Ili ka-yəlÇəob b-ol-Càfya ynohroq/ "quien juega 
con fuego se quema", /noqra/ "yo estudio". 


3.13.7) El imperfecto tiene valor de futuro. Ejemplos: /ž-žnān lli šrīna 
yəttənhəbbəl ğədda/ "el huerto que hemos comprado será medido mañana", 
/bətd had əš-šta tottfāža d-dənya/ "después de esta lluvia el tiempo aclarará", 
/fin tomši ģodda/ "ja dónde irás maūana?", /fin nottlāgāw/ ";dónde nos 
encontraremos?", /āš ngül lih/ "¿qué le diré?", /dzi ģodda/ "tü vendrás mañana". 


3.13.8) El imperfecto con valor de futuro expresa con frecuencia la 
eventualidad y equivale al futuro, potencial o subjuntivo del español. Ejemplos: 
/ykünu təmma/ "quizás estén allí", /wāhd ot-twil tkün fih Çəšra mitru/ "un 
hombre alto, que mediría unos diez metros", /m$a, ma Cart inta yoržo(/ "se fue 
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sin saber cuando volvería", /nhar Ili dgūlīha I-hodd, tətmay/ "el día en que se lo 
digas a alguien te quedarás ciega", /Condāk tšūf or-rbi€ w tənsa l-hàfa/ "ten 
cuidado que al ver la hierba no te olvides del borde (del precipicio)".! 


3.13.9) El imperfecto puede tener valor de optativo. Ejemplos: /Llàh yCàwnok/ 
"ique Dios te ayude", /nüd lina nsāfru/ "¡viajemos!", /Lla yrəbbəhk ā-wūldi/ 
"ique Dios te favorezca, hijo!", /Llàh ybàrok fik/ "¡que Dios te bendiga", /Llàh 
yonColhüm/ "¡que Dios los maldiga!". 


3.13.10) El imperfecto expresa la finalidad. Ejemplos: /žīt nšūfok/ "he venido a 
verte", /nomšīw nqotSu gosba/ "vamos a cortar una сайа", /ila Zàw l-wlád 
ybəddlu lI-hāwa/ "cuando vienen los niños a cambiar de aires", /Ctīwni l-ma 
nşəlli/ "idadme agua para que (haga las abluciones y) recel", /āži, noftīk ši hāža/ 
"¡ven que te dé algo!". Por lo general la finalidad se suele reforzar mediante la 
conjunción /bāš/ (cf. infra $ 6.9.2.15): /ttšārku bāš ydīru ši biSa w šorya/ "se 
asociaron para comerciar". 


3.13.11) El imperfecto expresa la acción actualizada. Ejemplos: /hozzit Cīnīyya 
nšūf маһа 91-Cošš/ "levanté la vista y he aquí que veo un nido", /mšāw l-os-süq 
w ybān lihüm küll ši gàli/ "acudieron al zoco y he aquí que todo les parece 
caro". 


3.13.12) Si el relato se sitūa en el pasado, el imperfecto tiene valor de perfecto 
(y equivale al pretérito perfecto, indefinido o imperfecto del español). 
Ejemplos: /gāl līhūm yəxdəm f-ol-borra/ "les dijo que trabajaba en el 
extranjero", /šāfūh yži mən əzZ-Zbəl/ "le vieron venir de la montaña", /smo£tok 
9l-bārsh todwi mfa xüya/ "ayer te oí hablar con mi hermano", /nhàr lli ža 
yəlqa mərtu woltt/ "el día en que vino se encontró con que su mujer había 
dado a luz". 


3.13.13) El durativo. 

El durativo se construye en Sküra anteponiendo los prefijos (invariables) /tà—/ 
o /kà—/ al imperfecto. Ambos prefijos se usan hoy en día indistintamente y no 
es raro que se intercambien libremente incluso en una misma frase. El 
durativo se usa para expresar que la acción tiene lugar en el momento en el 
que se habla, que dura tanto en el pasado como en el presente o que se repite 


l Proverbio. 


B Hay que señalar, sin embargo, que algunos de nuestros informantes más viejos tienden 
a utilizar preferentemente el prefijo /tà-/. 
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habitualmente. Ejemplos: 

/d-dəffa ma ká-tottanhall/ "la puerta no se abre", /mšāw kā-yhodru bīnāthūm/ 
"se fueron hablando entre ellos", /tà-yobda/ "él empieza", /tá-yottsomma/ "se 
llama", /tà-ydir/ "él hace", /tā-yomši/ "él va", /tà-ngoslüh/ "nosotros lo 
lavamos", /tà-nosgiw/ "nosotros regamos", /hit wsolna lgīnāhūm kā- 
yəttğəddavv/ "al llegar los encontramos comiendo", /tà-nsommiwha/ "nosotros 
lo llamamos", /tà-nkommlu/ "nosotros terminamos", /tā-nnošrūh f-9š-šoms/ 
"nosotros lo extendemos al sol", /kūll ši ta-yəttbəddəl/ "todo se altera", /tā-ygūl 
līhūm/ "él les dice", /tà-yogsol Cdämu w tà-ysolli w tà-yodwi mÇàh/ "hace las 
abluciones,! reza y habla con él", /m€a mon tá-tgWCod?/ "¿con quién te sientas, 
estás sentado?", /gir würrini m€a mon tà-ddwi/ "muéstrame con quién estás 
hablando", /w Za tà-yobki/ "y él vino llorando", /t-triq ma kā-tonšāf mozyān f- 
91-līl/ "de noche el camino se ve mal", /hàd 9š-ši ma kā-yongāl/ "esto no se 
dice", /tà-ydiru wāhod l-īzār w tā-yodxūl təht mənnu l-hožžām/ "ponen un 
lienzo y el barbero se introduce debajo", /molli kā-ynūģsu tà-yfiq hüwwa/ 
"cuando se esconden, él se despierta", /hād sš-ši ma kā-yottšāf/ "esto no se уе", 
/d-dib ka-yəttənkəl Sandna/ "en nuestra región se come el chacal", /āgru tā- 
yəttkəl Cond fränsis/ "los franceses se comen las ranas", /gir šāfni w bda kā- 
yožri/ "apenas me vio, empezó a correr". 

Cuando en la frase aparecen varios verbos basta generalmente con anteponer 
los prefijos /kà—/ o /tà—/ al primero de ellos: /molli kànu sWgár kānu tā- 
yomšīw 1-əş-şyada w ylaCbu w yoqràw w ysalliw mozmúSin/ "cuando eran 
pequeños, cazaban, jugaban, estudiaban y rezaban juntos", /düwwozna Condu 
tolt īyyām kā-nāklu w пёәгри ātāy w nnofsu/ "pasamos tres días en su casa 
comiendo, bebiendo té y durmiendo". 


3.13.14) Valor del participio. 

3.13.15) Valor verbal. 

El participio activo sirve para expresar los aspectos durativo y concomitante 
en el pasado, presente o futuro. Con verbos intransitivos, el participio activo es 
la manera habitual de expresar el durativo. Ejemplos: /Condna маһа oz-zàyod, 
ba yomii l-lə-qbər/ "entre nosotros hay uno que está de más, que quiere ir a la 
tumba", /ha hüwwa gāfod w kā-džīb lih lo-xWboz/ "ahí está él sentado mientras 
ella le trae el pan", /Cárof fin bit noddihüm/ "yo sé adónde les llevaré", /bàt 
hūwwa dàyof hādīk əl-lila Cond lo-qbila/ "pasó aquella noche como huésped de 
la tribu", /$nu bagi?/; "¿qué quieres?", /hād əš-ši lli kàyon/ "esto es lo que hay, 
esto es todo", /w lli biqi ma tàyob/ "y lo que todavía no está maduro", /hiyya 
lli Càrfa āš kā-ddīr/ "es ella quien sabe lo que hace", /žāw ši nàs lli sāknīn f-od- 


1 Literalmente: "lava sus huesos". 
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Dar əl-Bida/ "vino gente que vive en Casablanca", /žāb lih tümübil kànot 
xāsra/ "le trajo un coche defectuoso", /hàni rāfod lik dbiha kbira ila 
nožžomtni/ "te ofreceré un gran sacrificio si me salvas", /ila hūwwa gāri ba 
ygül/ "y si ha tenido estudios dirá", /žāyyīn f-ot-triq w-ttonxossort lina t- 
tümübil/ "veníamos por la carretera y se nos estropeó el coche". 


3.13.16) Valor nominal. 
El participio, activo o pasivo, actūa también como atributo del nombre y . 
equivale sintácticamente a un adjetivo. Como en otros dialectos, la 
sustantivaciön del participio es frecuente. Ejemplos: /hüwwa mdərvvəs/ "él está 
mareado”, /t-tümübil dyàlu xàsra/ "su coche está estropeado", /had lo-klàb 
žāhlīn/ "estos perros están rabiosos", /hīyya hādga bozzāf/ "ella es muy 
inteligente", /l-wád €àmor b-ol-hüt/ "el río está lleno de peces", /hād la-xWbaz 
yübəs bhāl lə-hzər/ "este pan está duro como una piedra", /mqoddom/ "jefe de 
una zāwya", /mətÇəlləm/ "aprendiz", /qàdi/ "juez", /saloh/ "santo", /mrabət/ 
"santo, marabū", /saləf/ "trenza", /qayəd/ "jefe", /šārof/ "viejo", /mərdüma/ 
"tipo de pan (que se entierra en la ceniza)", /m€ollom/ "artesano", /tàlob/ 
"estudiante, alumno de escuela coránica", /məznün/ "loco". 


3.14) Verbos auxiliares. 

3.14.1) El verbo /kàn, ykün/ "ser" como auxiliar. 

3.14.1.1) El perfecto de /kàn/ seguido del de otro verbo sirve para expresar el 
pretérito pluscuamperfecto. Ejemplos: /xüya kän qra f-Morrākoš/ "mi hermano 
había estudiado en Marrakech", /l-Hwīšmi kün skən hdàna/ "I-Hwi$mi había 
vivido junto a nuestra casa", /molli žāw yzürühüm kānu sáfru/ "cuando fueron 
a visitarles, habían viajado", /künt kolt qbəl ma yərzəÇ/ "yo había comido antes 
de que él regresara". 

En oraciones condicionales expresa el potencial compuesto o el pretérito 
pluscuamperfecto de subjuntivo: /kúntu gūltūha līyya, worrītha likúm/ "si me 
lo hubiérais dicho, os lo habría enseñado", /kàn šāfkūm ila ma ddorrogtu/ "él os 
habría visto si no os hubieseis escondido". 


3.14.1.2) El perfecto de /kàn/ seguido del imperfecto de otro verbo expresa la 
duración en el pasado (equivale al imperfecto del espaiiol). Ejemplos: /kàn 
yəqra f-Tāmnūgālt/ "él estaba estudiando en Tāmnūgālt", /kàn yozmo& f-ol- 
flüs/ "él ahorraba dinero", /kānu ysāfru l-lo-mdina/ "viajaban.a la ciudad", 
/künna nnətsu f-əş-şəmra/ "dormíamos al aire libre (lit: en el frío)". 

El verbo en imperfecto suele llevar en este caso los prefijos durativos /kà—/ o 
/tà—/: [кап kā-yākūl Sondna/ "comía en nuestra casa", /kànu tā-yomšīw l-os- 
syāda/ "iban a cazar", /künt ká-nohsod mía lo-xmàmis/ "yo cosechaba con los 
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campesinos asalariados", /kānu tā-ygot(u I-wād külla nhàr/ "cada dia vadeaban 
el río". 


3.14.1.3) El imperfecto de /kàn/ seguido de un verbo en perfecto sirve para 
expresar el futuro perfecto. Ejemplos: /f-əş-şif ykūnu kəmmlu dārhūm/ "en 
verano habrán terminado su casa", /ğədda ykün sga l-foddàn/ "mañana habrá 
regado el campo", /nhàr la-xmis tkünu hfortu l-bir/ "el jueves habréis excavado 
el pozo", /f-əl-mülüd ykün kbər had lo-xrüf/ "para la fiesta del Mülüd este 
cordero habrá crecido". 


3.14.2) Otros verbos auxiliares. 

3.14.2.1) /ba/ (= /bga/) "querer". Se usa para expresar el futuro: /ba yzi/ "él 
vendrá", /bàw ybiSu dārhūm/ "ellos venderán su casa", /bit nšūfhūm/ "voy a 
verles", /bina nfordūhūm ila woslu/ "si llegan les invitaremos". 


3.14.2.2) El participio /ģādi/ (invariable) se usa asimismo para expresar el 
futuro: /ğadi yohtāž liyya/ "él me necesitará", /ğadi ytozzīwhūm/ "les darán el 
pésame", /ila šrokna gádi torboh/ "si nos asociamos, ganarás", /ģādi ybàn ģodda 
&-&hor/ "mañana se verá la luna nueva". 


3.14.2.3) El verbo /bga/ "quedar, permanecer” y su participio /bāgi/ se usan para 
expresar la duración y equivalen a los adverbios "aún, todavía". Para la 
negación se usa también el verbo /tla/ "quedar". Ejemplos: /yobqa ytib, ytīb, 
hətta tā-yšorb ol-ma/ "sigue hirviendo, hirviendo hasta que se evapora el agua", 
/bàqya mrida/ "ella todavía está enferma", /bāgi ma kàyon dwa l-bayyüd/ 
"todavía no hay ningún remedio contra el bāyyūd", /lli biqi ma tāysb tà-yobqa 
f-oš-šoms hətta ytib/ "lo que todavía no ha madurado, permanece al sol hasta 
que madure", /w nobqàw nosgīw/ "y seguimos regando", /bāgi àna kā- 
nottsonnāha/ "todavía la estoy esperando", /w nobgāw tà-nhorrku/ "y seguimos 
removiendo", /lə-bğül ma bgāw tà-yottosso€mlu/ "las mulas ya no se utilizan", 
/baqi f-əl-xədma/ "todavía está en su trabajo", /ma tla sākon hdana/ "ya no 
vive al lado nuestro", /ma tlit nomši l-Tàta/ "ya no voy a Tata", /ma ам tā- 
yəqrüvv/ "ya no estudian". 


3.14.2.4) La duración de la acción se puede expresar asimismo mediante los 
auxiliares /gYCod/ "sentarse", /zād/ "añadir" y sus participios /gāfod/ y /zàyod/. 
Ejemplos: /xəllitu f-əş-şbih w molli rzo€t Igitu gäCod tà-yodwi m£ähüm/ "le 
dejé por la mañana y cuando regresé seguía hablando con ellos", /fəqt mía l- 
Çəšra w gYCott ka-nəqra f-əl-fra$ hətta l-ol-wohda/ "me levanté a las diez y 
estuve leyendo en la cama hasta la una", /gYCod tà-yoxdom lihüm hətta mrod 


86 


w dhāwh/ "se quedó trabajando para ellos hasta que enfermó y le echaron", 
/zad tā-ytāwodha/ "lo sigue contando", /mrəd w zād tà-yokmi/ "enfermó pero 
siguió fumando", /xWroZ məl 1-həbs w züyəd kà-yomxor/ "salió de la cárcel 
pero sigue robando". 


3.14.2.5) Valor incoativo tienen los auxiliares /bda/ "empezar", /wolla/ "volver, 
devenir". Ejemplos: /bda tà-ybortol/ "empezó a desvariar", /bdit tā-nogra 1- 
frānsāwīyya/ "me puse a aprender francés", /wolla tà-yoxdom mozyän/ "se 
puso a trabajar bien". 


3.14.2.6) Un cierto valor incoativo tiene también el auxiliar /Càd/l "ser, 
volverse, convertirse en, devenir". Ejemplos: /balláti, bābākūm, drük tÇüd 
tonģūdkūm/ "esperad, bastardos, que ahora os hará trizas (= comenzará a 
haceros trizas)", /1-Sin, onšāfļļāh, tÇüd təsgi mən hna l-Dra/ "la fuente, Dios 
mediante, regará desde aquí hasta el Dra (= empezará a regar...)", /iwa, hətta 
āna nCüd ndirha/ "bueno, yo también lo haré (= me pondré a hacerlo)". 

El auxiliar /Cäd/ (invariable) también se usa como adverbio con el significado 
"entonces, en tal momento, justamente, acaba de". Ejemplos: /hotta kommolna 
Çad bàn/ "apareció justamente cuando ya habíamos terminado", /Cäd wolla lih 
Çəqlu/ "justamente ahora acaba de recobrar el conocimiento", /Cād Zit/ "acabo 
de llegar", /f-noss säCa xəşşu yomši 1-әд-даг €àd y€üm €àd yolbos €àd yākūl/ 
"tiene media hora para ir a casa y (entonces) lavarse, vestirse y comer". 


3.14.2.7) La partícula /ra/ (/rāh/ con pronombre personal independiente y /rà—/ 
con pronombre personal sufijado) sirve para presentar, realzar o constatar la 
actualidad de un estado o una acción? /rà—/ con el sufijo de la 2a. f. tiene las 
formas /ràk/ y /rāki/.3 

Ejemplos: /ráh àna ma nomšīš/ "yo no iré", /ra hüma f-dārhūm/ "helos ahí en 
su саѕа"/, /так, гакі, ra nti mətlüma l-ol-Cors/ "tú estás invitada a la boda", /ràni 
māši l-əl-blad/ "heme aquí que voy al pueblo", /ra ntúma, rākūm modSiyyin l- 
Cond š-šīx/ "estáis convocados ante el jeque". 


3.14.2.8) De /āra/ "jda(me), pasa, trae, venga, ea!" sólo se usa el imperativo: tiene 


l Acerca de /Sād/ ¿como auxiliar cf. Marcais, Tanger, pp. 393-394, Brunot, TAR, 2/553- 
554, Marcais, Esquisse, p. 77. 


2 /rà-/ proviene del (imperativo) del verbo ác. /ra?à/ "ver": cf. Cohen, Juifs de Tunis, p. 
106. Acerca de esta partícula cf. asimismo Margais, Esquisse, p. 74. 


3 En /rāki/ el sufijo /—ki/ del fem. es creación dialectal por analogía con la 2f. (al igual 
que /hàki/); no es reflejo del ác. /—ki/. 
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un fem. /āri/ y un plural /ārāw/.! Ejemplos: /ага l-flüs/ "¡dame el dinero!", /ага 
nšūf/ "¡déjame ver!", /āra nomšīw/ "j(ea) vayámonos!". Es frecuente el uso de 
/ara/ y la preposición /1—/ "a, para" con el significado de "pues, en cuanto а, 
entonces, he aquí que": /ага 1-na lə-mra/ "en cuanto a la mujer..", /f-əş-şif ārāk 
l-os-sohd/ "en verano he aquí que (ciertamente) hará calor". 


l Acerca de este verbo (que parece provenir de una forma IV de la raíz (r2y)) cf. 
Grand'Henry, Mzāb, p. 77, Marçais, Djidjelli, p. 174, DAF 1/38. 
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MORFOLOGÍA NOMINAL 


4.1) Esquemas nominales del singular.1 

4.1) Esquemas sin modificación interna. 

4.1.1) (1v): poco común, formado por antiguas raíces triconsonánticas reducidas 
por el dialecto a biconsonánticas (p.e. por caída de hamza).? Ejemplos: /bu/ 
"padre", /xu/ "hermano", /ma/ "agua", /ša/ "cordero", /ši/ "cosa". 


4.1.2) (192): muy poco comūn; /bon/ "hijo". 
4.1.3) (71): muy poco común; /id/ "mano", /üt/ "hija"3 
4.1.4) (312): muy poco común; /ard/ "tierra", /úmm/ "madre". 


4.1.5) (1293}:4 tipo muy común, al que pertenecen nombres concretos, 
abstractos, colectivos, adjetivos que indican color o caracteríticas físicas y 
morales, así como algunos elativos. Ejemplos: /äsom/ "nombre", /Amər/ "cosa, 
asunto" D /bgor/ "vacas", /bğəl/ "mulos", /bhor/ "mar", /bşəl/ "cebollas", /dkor/ 
"pene", /fxad/ "muslo", /gdom/ "talón", /gdoh/ "bol", /gsob/ "cañas", /gsor/ 
"pueblo fortificado", /&nom/ "ganado ovino o caprino", /hbol/ "cuerda", /hdob/ 
"colina, montaña de escasa altura", /hžor/ "piedras", /hmor/ "rojo", /htob/ 
"madera, leña", /Zboh/ "colmena", /Zbol/ "montaña", /zmol/ "camello", /žmor/ 
"brasas", /ktof/ "espalda", /mzon/ "nubes", /nbog/ "pila, montón", /nhol/ "abejas", 
/nzom/ "estrellas", /nqüb/ "agujero", /ntol/ "tamarindos", /nxol/ "palmeras", 
/qbar/ "tumba", /qdər/ "cantidad, medida", /ržol/ "pie", /sba£/ "león", /smon/ 


l Para indicar la presencia de vocal breve /Y/ hemos anotado siempre /9/, que por lo 
tanto representa /ə/ y /ü/. 


2 Cf. Marçais, Djidjelli, pp. 244-245. 


3 Préstamo del bereber, se usa sólo en la antroponimia: así /Fátima üt Mhommod/ 
"Fatima hija de Mhəmməd". 


4 (1W293) en los casos en los que hay labialización: cf. lo dicho supra 8 22.13. 
5 Cf. los ejemplos que se citan infra 8 5.2.1. 


6 En ambas voces la vocal estable /ā/ (que diacrónicamente es resultado de caída de /2/ 
con alargamiento compensatorio: cf. supra 8 1.7.4) actáa morfológicamente como 
consonante. 
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"manteca", /šbor/ "palmo", /šģūl/ "trabajo, tarea", /šhor/ "mes", /Shəm/ "grasa, 
gordura", /šksl/ "forma, figura", /šrəÇ/ "derecho islámico", /šÇər/ "pelo, 
cabellos", /sfər/ "amarillo", /3Wkal/ "tronera", /xWboz/ "pan", /xWšəb/ "maderos, 
postes, vigas". 


4.1.6) (1923): variante del anterior. Siguen este esquema nombres concretos y 
abstractos así como colectivos. Ejemplos: /bəlh/ "tipo de dátil", /bənt/ "hija", 
/bərd/ "frío, viento", /fols/ "dinero", /fərh/ "alegría", /fūrs/ "tipo de trigo", 
/golb/ "corazón", /gəmh/ "trigo", /güst/ "agosto", /hərt/ "labranza", /žold/ "piel, 
cuero", /Zo€b/ "tubo, tubería, cañón", /kəbš/ "carnero, morueco", /kərm/ 
"higueras", /korš/ "tripa estómago", /loft/ "nabo", /məlk/ "propiedad, bienes", 
/qərd/ "medida de capacidad para el trigo", /so€d/ "felicidad", /$əlh/ "bereber", 
/$əms, šomš/ "sol", /soxt/ "desgracia, calamidad", /tolž/ "nieve, hielo", /wüld/ 
"niño", /Sars/ "boda". 


4.1.7) (1923a): generalmente femeninos y nombres de unidad de los dos 
esquemas precedentes, femeninos que carecen de masculino así como nombres 
de raíces defectivas con prefijo /m—/.! Ejemplos: /bərka/ "bendición", /bogla/ 
"mula", /bošna/ "maíz", /tofla/ "saliva", /domfa/ "lágrima", /donya/ "mundo, el 
mundo", /folta/ "huida", /gúffa/ "cesto", /gərba/ "odre", /gərda/ "trozos, 
fragmentos grandes", /gəsÇa/ "plato grande de madera", /hadra/ "tipo de 
música", /hofna/ "puñado", /hofra/ "agujero", /holga/ "corro, grupo", /žomfa/ 
"viernes", /kobda/ "hígado", /kslma/ "palabra, palabras", /kolba/ "perra", 
/küdya/ "colina", /logma/ "bocado, bolita de cuscüs hecha con la mano que se 
lleva a la boca", /lohya/ "barba", /ləqvva/ "parálisis", /məska/ "mástique, resina 
de lentisco", /no€Za/ "oveja", /qəlÇa/ "castillo, fortaleza", /qərfa/ "canela", 
/qə$ba/ "rama", /qo$ma/ "parte, trozo, porción", /gošla/ "cuartel" /qo€da/ 
"barreño", /qüzra/ "terrón (de tierra), pedazo, fragmento", /qütra/ "gota", 
/robta/ "barrera o pequeño dique que se hace en una acequia para impedir que 
fluya el agua", /rúgda/ "sueño", /rəhba/ "plaza", /ro$wa/ "soborno", /rügÇa/ "piel 
curtida", /solba/ "trampa, red", /səlma/ "saludo", /səmya/ "nombre", /$əbka/ 
"red", /šogfa/ "fuente o plato grande en el que se prepara la masa del pan", 
/$otha/ "baile, danza", /şəhfa/ "puñado", /sorSa/ "epilepsia", /mədra/ "horca, 
omoplato", /xürşa/ "pendiente en forma de aro", /vvətra/ "cuerda", /məqla/ 
"sartēn". 


1 Diacrónicamente pertenecen a un esguema con prefijo /m-/, pero el dialecto los trata 
como (19232): cf. Marçais, Djidjelli, p. 298. 
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4.1.8) (1922): nombres concretos y abstractos, colectivos y adjetivos,! todos 
ellos de raíces sordas.? Ejemplos: /dəmm/ "sangre", /fúmm/ "boca", /godd/ 
"talla, medida, tamaño", /hazz/ "ruido", /hobb/ "granos (cereales), granos, 
picaduras", /hodd/ "un, uno, domingo", /hədd/ "limite, frontera", /hədd/ "suerte, 
fortuna", /hožž/ "Hažž, peregrinación a La Meca", /həqq/ "verdad, derecho, 
razón", /hoss/ "ruido", /hürr/ "libre, puro, blanco, de raza blanca", /koff/ "palma 
de la mano", /kūmm/ "manga", /müdd/ "medida de capacidad", /nodd/ "tipo de 
incienso", /noss/ "mitad, medio", /gošš/ "ajuar, mobiliario", /ssmm/ "veneno", 
/sənn/ "diente", /šorr/ "mal, algo malo", /múss/ "cuchillo", /mošš/ "gato", 
/Kəmm/ "tío paterno". | 


4.1.9) (1ə22a): femeninos del esquema precedente, asi como algunos nombres 
femeninos gue carecen de masculino. Ejemplos: /borra/ "exterior, fuera, lo gue 
está fuera", /fossa/ "alfalfa", /güssa/ "flequillo, suerte, fortuna", /ģolla/ 
"cosecha", /honna/ "alhena", /Zonna/ "paraíso", /morra/ "vez", /qübba/ "cúpula", 
/soffa/ "cuscüs adobado con mantequilla, canela y azúcar", /Süqqa/ "izar muy 
fino que se ponen las mujeres encima de sus vestidos", /sorra/ "ombligo, 
pequeña bolsa para guardar dinero", /niyya/ "intención". 


4.1.10) (1Y2): generalmente sustantivos de raíces cóncavas? o préstamos de otras 
lenguas (nombres concretos y abstractos, colectivos así como algunos 
adjetivos)4 Ejemplos: /bāb/ "puerta", /bàs/ "mal, el mal", /dār/ "casa", /fāl/ 
"presagio, augurio", /fār/ "ratas, ratones", /fās/ "pico, azada", /hāl/ "estado", 
/zar/ "vecino", /kàs/ "vaso", /mal/ "dinero, bienes, capital", /rás/ "cabeza", /wād/ 
"río", /bid/ "blanco, huevos", /bir/ "pozo", /dif/ "huésped", /dim/ "pena, tristeza, 
nostalgia", /hit/ "muro", /bit/ "habitación", /Zib/ "bolsillo", /Zih/ "dirección, 
lado", /Zir/ "cal", /līl/ "noche", /šīn/ "malo, feo", /šīx/ "jefe, jeque", /sif/ 
"verano", /bün/ "bono, vale"? /düd/ "gusanos", /dür/ "círculo, vuelta, vez", /hūš/ 
"cerca, valla, muro que rodea los huertos", /lūh/ "tabla, tablilla (para aprender 
el Corán), encofrado con el que se construyen muros de tapial", /lüz/ 


l Acerca de estos adjetivos cf. infra 8 5.1.7. 


2 Algunas de estas raíces son diacrónicamente biconsonánticas o triconsonánticas: así ác. 
/dam/ "sangre" » áS. /domm/, ác. /fum/ "boca" » áS. /fümm/, ác. /nisf/ "mitad" » áS. 
/nəşş/. Cf. acerca de esto Marcais, Djidjelli, pp. 244 y 251, Grand'Henry, Cherchell, p. 
77. 


3 Diacrönicamente algunas de estas raices presentaban /2/ medial: cf. supra $ 1.7.4. 
4 Cf. infra $ 5.1.5. 


5 Del francés "bon". 


91 


"almendras, almendros", /mūl/ "dueño, propietario", /müt/ "muerte", /nüm/ 
"sueño", /nü€/ "tipo, especie", /qüm/ "pueblo, gente", /qüs/ "arco", /rüh/ "alma, 
espíritu", /süq/ "mercado, zoco", /šūk/ "espinas". 


4.1.11) (12a): generalmente femeninos del esquema precedente. Ejemplos: 
/hàwa/ "aire, atmósfera",! /hàfa/ "borde, extremo", /hàza/ "cosa, objeto, 
necesidad", /làma/ "fiesta, festividad anual", /ráya/ "bandera", /sána/ "año", 
/sáSa/ "hora", /šāra/ "mojón", /xàla/ "tía materna", /žāra/ "vecina", /diqa/ 
"estrechez, asma", /mika/ "goma, plástico, caucho", /riha/ "aroma, perfume", 
/siba/ "niñez", /xima/ "tienda", /müta/ "muerte", /$üta/ "vendaval, tormenta de 
arena", /tàwa/ "olla", /bāša/ "alcalde, gobernador" 2 


4.1.12) (12v): sustantivos, infinitivos y adjetivos de raíces defectivas. Ejemplos: 
/gna/ "riquezas", /hri/ "granero", /hlu/ "dulce, blando, agradable", /ždi/ "cabra", 
/1ba/ "leche de la vaca cuando acaba de parir", /Ihu/ "tipo de joya", /mra/ 
"mujer", /nbi/ "profeta", /rha/ "molino", /šta/ "Iluvia, invierno", /$wa/ "asado, 
carne asada", /sla/ "oración", /ģYta/ "cobertura, cubierta", /gla/ "carestía", 
/dwa/ "medicina", /$ra/ "compra", /sma/ "cielo", /xla/ "descampado, región no 
habitada", /hwa/ "aire", /bbWa/ "padre, papá", /tri/ "fresco". 


4.1.13) (192394): sustantivos. Ejemplos: /bəndəg/ "granos de cebada hervidos y 
molidos", /honbol/ "alfombra", /fəlfəl/ "pimiento", /qornob/ "cáñamo", /to&lob/ 
"zorro". 


4.1.14) (19234a): femenino y nombre de unidad del esquema anterior. Ejemplos: 
/fəlfla/ "(un) pimiento", /sansla/ "cadena". 


4.2) Esquemas con modificación interna (alargamiento vocálico o geminación). 

4.2.1) (19223), (1422) (raíces sordas) y (1421) (raíces defectivas): pertenecen a 
este grupo participios sustantivados, numerales ordinales así como sustantivos. 
Ejemplos: /bāžog/ "mimado, consentido (niño)", /hàyok/ "tela con la que se 
cubren las personas", /žāhsl/ "ignorante, rabioso (perro)", /Zàmo€/ "mezquita", 
/záwoz/ "gorrión", /nadər/ "era, espacio llano y ancho en el que se trilla", 
/nàfo€/ "semillas de hinojo", /qüyəd/ "caid, jefe", /rázal/ "hombre", /šāwsš/ 
"conserje", /sāhob/ "amigo, compañero", /xàdom/ "esclava, criada" /Zühər/ 
"joyas", /dühor/ "mediodía", /Zihol/ "tipo de dátil", /qádi/ "juez", /rámi/ 


l De esta voz también existe la variante /hwa/. 


2 Esta voz, de origen turco, es masculina. 
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"persona, hombre", /tàni/ "segundo", /tàlot/ "tercero". 


4.2.2) (1Y23a): femenino del anterior. Ejemplos: /fākya/ "frutos secos", /lālla/ 
"señora, doña", /hāšya/ "límite, borde, orilla", /nànna/ (ber.) "madre", /sāgya/ 


voy 


"acequia", /sarya/ "columna", /šāšra/ "familia, amigos, allegados", 


4.2.3) (1293): comprende sustantivos, infinitivos y adjetivos. Ejemplos: /blād/ 
"país, región", /džāž/ "pollos, gallinas", /dlàm/ "oscuridad", /flān/ "fulano", /frāš/ 
"cama, lecho", /hkām/ "poder gobierno", /hmám/ "palomos", /hmār/ "burro, 
asno", /hsāb/ "cuenta, cálculo, factura", /hsād/ "siega, cosecha", /hzām/ 
"cinturón", /izàr/ "trozo grande de tela con el cual se cubren las mujeres"! 
/Znin/ "huerto", /kraS/ (var. /kWräÇ/) "pata, pie, pierna", /lsās/ "cimientos, 
base", /Itàm/ "velo", /nfās/ "parto", /nhàr/ "día", /nwàr/ "clavo (especia)", 
/n€àm/ "avestruces", /rwàh/ "puesta del sol, resfriado", /ryal/ "rial, real", /šdād/ 
"palo del molino a mano", /sbāh/ "mañana", /sdāg/ "dote", /gYtār/ "(fran.) 
hectárea", /ģYbār/ "estiércol", /gWlàt/ "error, equivocación", /gWzal/ "gacela", 
IkWrā/ (var. /kraS/) "pata, pie, pierna", /bnin/ "sabroso, bueno", /dgig/ 
"harina", /fgīh/ "alfagui", /ftim/ "destete", /gsīr/ "pequeño, bajo", /glid/ "gordo, 
grueso", /ģšīm/ "ingenuo, sin experiencia, paleto", /hbil/ "tonto, estüpido", 
/hzim/ "ataque", /hdid/ "hierro", /hlib/ "leche", /hnin/ "querido", /hrir/ "seda", 
/hšīš/ "hierbas", /ždīd/ "nuevo, reciente", /žrīd/ "ramas de palmera", /kbir/ 
"grande, viejo (persona)", /ktir/ "mucho, numeroso(s)", /Iqim/ "cierto tipo de 
membrillo (tanto el árbol como el fruto)", /mrid/ "enfermo", /ngir/ "dátil de 
color amarillo oscuro, a punto de madurar", /qdim/ "viejo", /rbib/ "hijastro", 
/rbiS/ "primavera, hierba", /rqiq/ "delgado, fino", /rCīl/ "generación, prole", 
/smid/ "sémola de trigo", /srir/ "tipo de construcción, a base de cuatro postes y 
techo de ramas, sobre el que se ponen los dātiles a secar", /šlīf/ "estera grande 
sobre la cual se coloca la mies que se cosecha", /&rif/ "jerife, descendiente del 
Profeta", /¿Cir/ "cebada", /sgir/ "pequeño", /gYtīb/ "pañuelo de colores", /bxür/ 
"incienso que se usa para sahumerios". 


4.2.4) (123a): femenino del anterior, comprende también sustantivos femeninos 
que carecen de masculino. Ejemplos: /blàsa/ "sitio, lugar", /dyàfa/ 
"hospitalidad", /kráma/ "boda", /n€àla/ "sandalia", /rbäÇa/ "grupo, banda", 
/amöna/ "algo que se confía en depósito, objeto confiado a alguien"? /āmāra/ 


1 [a vocal estable /ī/ (que diacrónicamente es resultado de caída de /?/ con 
alargamiento compensatorio: cf. supra 8 1.7.4) actáa aquí morfológicamente como 
consonante. 


2 Esta voz, préstamo de la lengua escrita (cf. ác. /?атаӣпа/) se realiza ocasionalmente 
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"signo, señal", /bhima/ "animal, montura", /dbiha/ "animal que se sacrifica, 
sacrificio", /dfīna/ "tūnica de tela fina", /dšīša/ "granos de cuscūs", /frīna/ "guiso 
a base de habas", /griba/ "cosa rara, maravillosa", /hrira/ "sopa", /hsira/ 
"estera", /mdina/ "ciudad, cementerio", /qbila/ "tribu, clan", /rkiza/ "poste, pilar, 


columna", /rtīla/ "araña", /sfifa/ "collar". 


4.2.5) (19273): sustantivos de diversa procedencia. Ejemplos: /bābūr/ "samovar, 
barco, navio", /bārūd/ "pólvora, tiroteo", /kàmün/ "comino", /kānūn/ "horno, 
hogar, fogón", /māfūn/ "recipientes, utensilios de cocina", /qànün/ "ley", 
/šānūž/ "arañuela", /hànüt/ "tienda, comercio", /faqir/ "pobre, viejo", /farah/ 
"alegría, jūbilo", /fītūr/ "bagazo, orujo de la aceituna", /gūsās/ "guardián, . 
policía, espía", /hāwās/ "desorden, lío, confusión", /žāfāf/ "sequía", /mālīk/ 
"rey", /salam/ "paz, salud, saludo", /šītān/ "demonio, diablo", /rübü€/ "cuarto, 
cuarta parte". 


4.2.6) (142v3a): femenino del anterior. Ejemplos: /hārāka/ "movimiento", 
/māgāna/ "reloj", /tárika/ "herencia", /šārīfa/ "derecho islámico", /žūmūfa/ 
"oración del viernes, viernes". 


4.2.7) (192223): sustantivos y adjetivos, predominantemente de raíces cóncavas. 
Ejemplos: /Ziyyəd/ "generoso", /siyyəd/ "santo, señor", /miyyət/ "muerto", 
/hammas/ "garbanzos". 


4.2.8) (192233a): femenino del esquema precedente. Ejemplos: /Ziyyda/ 
"generosa", /siyyda/ "señora, santa". 


4.2.9) (19223): es la forma intensiva, incluye sustantivos, colectivos y algún 
adjetivo. Ejemplos: /bonnār/ "tipo de vidrio", /düwwäb/ "portero, guardián, 
centinela", /düvvvvah/ "cadena con la cual las mujeres se sujetan el pelo", 
/dūwwāy/ "parlanchin, chismoso, persona que habla demasiado", /düxxàn/ 
"humo", /dūkkār/ "polen", /faddán/ "campo", /forrāh/ "plato o fuente que se usa 
para cocinar", /farrán/ "horno", /gozzār/ "carnicero", /gūwwāl/ "que habla 
mucho, parlanchin", /habbás/ "prisionero", /həddad/ "herrero", /hollàb/ 
"recipiente para guardar leche", /žūwwād/ "generoso, de noble caracter", 
/kūwwāy/ "persona que cauteriza heridas", /moxxär/ "ladrón", /gobbāš/ 
"capacho de hojas de palmera en la que se colocan las aceitunas para prensarlas 
en la almazara", /robbāf/ "campesino asalariado que trabaja a cambio de un 
cuarto de la cosecha", /roggās/ "mensajero", /səkkat/ "criado", /şiyyad/ 


como /?àmàna/ (esquema (1Y2Y3a)). 


94 


"cazador, pescador", /kūrrān/ "higo gue todavia no ha madurado", /tollīs/ "saco 
que sirve como silla de montar y alforjas", /foggüs/ "tipo de dātil", /mozzüt/ 
"tifioso", /sollūm/ "escalera", /mossüs/ "insipido". 


4.2.10) (1922132): femenino del esquema precedente. Ejemplos: /moxxāra/ 
"ladrona", /tobbāxa/ "cocinera", /xoddàma/ "obrera, trabajadora", /dūwwāya/ 
"parlanchina, chismosa", /bəllüta/ "bellota", /battixa/ "melón". 


4.2.11) (1923Y4): comprende sustantivos de diversa procedencia, colectivos y 
adjetivos. Ejemplos: /kūrdās/ "tipo de morcilla redonda", /ģūrbāl/ "tamiz", 
/qürtàs/ "cartucho", /solhām/ "túnica que se ponen los hombres encima de la 
chilaba", /gorgà€/ "nueces", /monyār/ (fr.) "millón, billón", /kormüs/ "higos", 
/qazbúr/ "cilantro", /şəndüq/ "caja, cofre", /botbüt/ "tipo de pan", /gəmgüm/ 
"cara", /qo$qür/ "dátiles de mala calidad", /molyün/ "millón", /xonfüs/ 
"escarabajo", /darw13/ "pobre", /dəbliz/ "brazalete", /gəddid/ "cecina, tasajo", 
/maskin/ "pobre", /qazdir/ "hojalata", /šorbīl/ "babuchas bordadas de mujer", 
/bahlúl/ "tonto". 


4.2.12) (1923v4a): femenino del precedente. Ejemplos: /kərnifa/ "extremo 
inferior de la rama de la palmera", /forfāra/ "hélice, aspas de molino", 
/koskàsa/ "сиѕсиѕега", /qúrzita/ "garganta, cuello", /şəntiha/ "frente, cara, 
audacia". 


4.2.13) Esquemas inclasificables son los de los siguientes sustantivos: /bàyyüd/ 
"gusano que ataca a las palmeras", /bərkükə5, borkükos/ "tipo de sopa", 
/kräfos/ "apio", /nnàyer/ "enero", /būršīm/ "dátiles pequeños, antes de que 
maduren", /düzànbir/ "diciembre", /ibrin/ "abril", /žonžlān/ "sésamo", 
/Vkəbrayər/ "febrero", /škonžbīr/ "gengibre", /šūtānbīr/ "setiembre", /nūwānbīr/ 
"noviembre", /màrs/ "marzo", /màyyu/ "mayo", /ktúbar/ "octubre", /itru/ 
"litro", /mitru/ "metro", /kilu/ "kilo", /tümübil/ "coche", /žāhonnām/ "infierno", 


/m&odnüs/ "perejil". 


4.3) Esquemas con sufijo. 

4.3.1) Sufijo /—àn/. Es un esquema nominal bastante frecuente, al que 
pertenecen adjetivos,! diversos sustantivos, colectivos e infinitivos de la forma 
I de verbos sordos, cöncavos y defectivos.? Ejemplos: /forhān/ "alegre, 


1 Que se tratan con más detalle infra $ 5.1.9. 


2 Acerca de estos infinitivos cf. $ 3.4.6 y 3.6.5. 
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contento", /$obCàn/ "harto", /koslàn/ "perezoso", /īnsān/ "hombre", /romdān/ 
"ramadān", /soltān/ "rey, soberano", /sotwān/ "zaguān, vestibulo", /goftān/ 
"caftān", /rīhān/ "arrayān", /gorrān/ "confesar", /hobbàn/ "amar", /gūlān/ 
"decir", /dūzān/ "pasar", /fīgān/ "despertarse", /bītān/ "pernoctar", /xūfān/ 


"temer", /nosyàn/ "olvidar", /bonyàn/ "construir". 


4.3.2) Sufijo /—i/ (/—wi/ después de vocal). Muy frecuente, es la /nisba/ del ác. 
Ejemplos: /fordi/ "pistola", /hozzüti/ "desnudo", /ihüdi/ "judío", /qobli, gobli/ 
"del sur", /šorgi/ "oriental", /rümi/ "cristiano, europeo", /bogri/ "carne de vaca", 
/bziwi/ "procedente de Bzu, tipo de tela procedente de Bzu",! /glāwi/ "de la 
tribu de los Glàwa", /Cottàwi/ "de la tribu de los Āyt CAtta", /drāwi/ "del valle 
del Dra". 

4.3.3) Sufijo /—īyya/: femenino del anterior. Ejemplos: /fārāžīyya/ "tipo de 
camisa que se pone debajo de la chilaba", /fārūzīyya/ "tipo de porcelana", 
/zorbiyya/ "alfombra", /kūmmīyya/ "puñal". 


4.3.4) Sufijo /—àni/. Al igual que los anteriores, sirve fundamentalmente para 
formar adjetivos así como algunos sustantivos. Ejemplos: /nosràni/ "cristiano, 
francés", /borràni/ "extranjero", /fūgāni/ "superior", /tohtāni/ "inferior", 
/wostäni/ "central". 


4.3.5) Sufijo /—ži/. Este sufijo, de origen turco, no es muy frecuente en Sküra y 
parece prēstamo de otros dialectos. Ejemplos: /xwānži/ "hermano musulmān 
(neologismo)", /qəhvvazi/ "camarero". 


4.4) Esguemas con prefijo. 

4.4.1) Prefijo /m—/. Con este prefijo se forman principalmente nombres de 
lugar e instrumento: 

(mo1223): /modfa£/ "pistola, cañón", /monzel/ "hoz", /məxzən/ "granero, estado, 
gobierno", /müssom/ "müsəm, romería", /mondor/ "vista, panorama", /məzmər/ 
"brasero", /məğzəl/ "huso". 

(m1ə22): /mkobb/ "recipiente grande, con tapadera de forma cónica, que se usa 
para guardar el pan", /mloff/ "tela", /mqoss/ "tijeras", /mžorr/ "cajón", /mdoll/ 
"paraguas, sombrilla", 

(m1923a): /mģorfa/ "cazo, cucharón", /mxonga/ "collar", /mzüwd/ "zurrön, 
pimiento", /mSasra/ "almazara, molino", /mkühla/ "fusil, recipiente para 
guardar el colirio". 


l Acarca de esta voz cf. DAF, 1/225. 
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(mə12v73(a)): /mohdàr/ "estudiante de escuela corānica", /məhrat/ "arado", 
/məhraz/ "almirez", /mofsād/ "bastoncito con el que se remueve la €sida", 
/maqrás/ "tetera para calentar el agua del té o del café", /modrāsa/ "escuela", 
/məsrar/ "hermoso, bonito", /mondil/ "trozo de tela con el que se envuelve el 
pan para conservarlo", /montih/ "desafortunado, gafe". 


4.4.2) Prefijo bereber /ā—/. Este prefijo, corriente en todos los dialectos 
magrebies,! aparece en préstamos del bereber (que, a su vez, pueden ser 
préstamos del árabe u otras lenguas). Por lo general estas voces se caracterizan 
por no llevar nunca el artículo determinado. Ejemplos: /ātāy/ "té", /āģorrūs/ 
"tipo de cuero", /āhādrūn/ "gritos, tumulto", /ākoškāša/ "hojas de higuera", 
/aldün/ "plomo, bala", /àmfottor/ "medida de capacidad", /āgobb/ "capucha de 
la chilaba", /àrobbàz/ "guiso que se prepara el primer día del año solar", 
/aküsom/ "parálisis", /isúfog/ "hacer abandonar la colmena a las abejas"? /āšīr/ 
"epilepsia", /āzāglu/ "yugo",* /äCmür/ "brote de la palmera", /àgru/ "rana"? 
/alofsa/ "sapo". 


4.4.3) Prefijos bereberes /t—/, /tà—/. Este prefijo, que con frecuencia va 
acompañado del sufijo /—t/, es la marca de femenino en bereber: al igual que 
el esquema precedente, aparece en préstamos de dicha lengua y es muy 
frecuente en todos los dialectos magrebíes.Ó Estas voces conservan el género 
femenino que tienen en bereber y se suelen usar sin artículo. Ejemplos: /tāfāla/ 
"pala", /tafravva/ "gárgola", /tàmàra/ "trabajo duro, carga", /tárga/ "acequia", 
/táwiri/ "trabajo, tarea", /tāššāft/ "aspa", /tägärt/ "resto de agua que queda en 
una acequia", /tágonzàwt/ "cazo", /tànnürt/ "tipo de pan", /tigrütt/ "campo o 
huerto pequeño", /tīģrād/ "salario paga". 


4.6) El género. 

4.6.1) El masculino carece de marca de género propia. Así son masculinos los 
siguientes sustantivos: /rāžol/ "hombre", /hoddād/ "herrero", /hmār/ "asno", 
/wúld/ "niño", /mošš/ "gato", /süq/ "mercado", /bit/ "habitación", /bir/ "pozo", 
/žbsl/ "montaña", /wād/ "río", /talz/ "nieve, hielo", /ma/ "agua", /bard/ "frío, 


- 


Véase el estudio detallado que le dedica Marçais, D jid jelli, pp. 302-318. 
Cf. infra 8 6.1.5.1. 

Acerca de /ākūšom/ y /àsüfog/ cf. supra 8 3.3.1 y 3.3.4. 

Acerca de esta voz cf. Colin, Étymologies maģribines, p. 64. 


Acerca de esta voz cf. la bibliografía citada en Marcais, Djid jelli, p. 304. 


QV Lë + YY N 


Ha sido asimismo estudiado con detalle por Margais, Djid jelli, pp. 318-320. 
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viento", /bàb/ "puerta", /fas/ "pico, azada", /Cors/ "boda", /Samm/ "tío paterno", 
/zadd/ "abuelo", /fqih/ "alfagui", /gādi/ "juez", /qàyod/ "caíd, jefe", /bu səkka/ 
"cobra", /bu bris/ "lagarto", /molyün/ "millon", /kānūn/ "horno", /xWboz/ "pan", 
/kàs/ "vaso", /agru/ "rana", /xonfüs/ "escarabajo", /mahəll/ "sitio lugar", 
lāzāglu/ "yugo". 


4.6.2) Los sustantivos gue se refieren a seres animados en los gue existe 
diferencia de gēnero suelen tener un femenino en /—a/. Asi: /boģla/ "mula" (f. 
de /bğəl/), /kəlba/ "perra" (f. de /kəlb/), /moxxāra/ "ladrona" (f. de /moxxār/), 
/Sottára/ "droguera, vendedora de especias y perfumes" (f. de /Cottàr/), 
/xommaàsa/ "campesina asalariada" (f. de /xommas/), /tobbàxa/ "cocinera" (f. de 
Itobbāx/), /ѕәггаһа/ "pastora" (f. de /sarräh/), /Comma/ "tía paterna" (f. de 
/Ssmm/), /xàla/ "tía materna" (f. de /xāl/), /nsiba/ "cuñada, pariente" (f. de 
/nsīb/), /žāra/ "vecina" (f. de /žār/), /fara/ "hembra del ratón", (f. de /fār/), 
Ižāwža/ "gorriona" (f. de /žāwož/), /dərriyya/ "niña" (f. de /dorri/), /qərda/ 
"mona" (f. de /qard/). 


4.6.3) Femeninos son asimismo la mayoría de los sustantivos terminados en 
/—a/ aunque no se refieran a seres animados. Así por ejemplo: /küdya/ 
"colina", /māgāna/ "reloj", /mdina/ "ciudad, cementerio", /həlqa/ "corro, 
corrillo, grupo", /tāfāla/ "pala para el pan", /tāfrāwa/ "gárgola", /tāmāra/ 
"trabajo duro, trabajo que se impone como obligación o castigo", /tārga/ 
"acequia", /tárika/ "herencia", /ālofsa/ "sapo", /hofna/ "puñado", /žonna/ 
"paraíso", /lohya/ "barba", /loqwa/ "parálisis", /mərra/ "vez", /mika/ "goma, 
plástico", /gūržīta/ "garganta, cuello", /gošla/ "cuartel", /ráya/ "bandera", 
/rəhba/ "plaza, lugar abierto y espacioso", /tāwa/ "olla grande, caldero", /zyàra/ 
"visita", /wotra/ "cuerda", /xima/ "tienda, jaima", /xsära/ "pérdida, daño, 
perjuicio", /xürsa/ "pendiente en forma de aro", /donya/ "mundo", /zorbīyya/ 
"alfombra", /siniyya/ "plato". 


4.6.4) Masculinos son, sin embargo, bastantes sustantivos que terminan en /—a/ 
(de los cuales muchos son infinitivos de verbos defectivos según el esquema 
(12a)). Así: /xla/ "descampado, región no habitada", /bāša/ "alcalde, 
gobernador", /xlifa/ "representante", /hwa/ "aire", /ma/ "agua", /dwa/ 
"medicina, remedio", /gla/ "carestía", /&na/ "riqueza", /$ra/ "compra", /sma/ 
"cielo", /bbWa/ "padre". 


4.6.5) Femeninos son la mayoría de los sustantivos de origen bereber formados 
con un prefijo /t—/ y un sufijo /—t/, así como muchos que tienen un prefijo 


=xx= 


en /t—/ o /ta—/. Ejemplos: /tàwiri/ "trabajo, tarea", /tāššāft/ "aspa", /tağart/ 
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"resto de agua que queda en una acequia", /tāģonžāwt/ "cazo", /tànnürt/ "tipo 
de pan", /tigrütt/ "campo o huerto pequeños", /tiğrad/ "salario paga". 


4.6.6) Femeninos son asimismo todos los sustantivos que se refieren a seres 
animados femeninos al igual que muchos otros sustantivos que no se refieren a 
seres vivos (y que carecen de marca de femenino). Así por ejemplo son 
femeninos los siguientes sustantivos: /úmm/ "madre", /bont/ "hija", /üt/ "hija", 
/dar/ "casa", /triq/ "camino", /nàr/ "fuego", /ord/ "tierra", /Cin/ "fuente, ojo", 
/šomš/ "sol", /tümübil/ "coche", /tollis/ "saco grande que sirve para transportar 
objetos, saco que sirve de silla de montar y alforja", /zit/ "aceite", /korš/ 
"estómago, tripa", /id/ "mano", /rZol/ "pie", /müt/ "muerte", /žāhonnām/ 
"infierno", /wdon/ "oreja", /blād/ "país, lugar, pueblo", /nofs/ "alma, espíritu", 
/rüh/ "alma, espíritu", /şüf/ "lana", /hànüt/ "tienda, comercio", /xadəm/ "criada, 
esclava", /Ihom/ "carne". 


4.6.7) Muchos topónimos son femeninos: /Skúra/, /Wārzāzāt/, /Tingir/. Otros, 
en cambio, son masculinos /Maddri/, /Moģrān/, /Morrāksš/ etc. 


4.6.8) Al igual que los sustantivos, los adjetivos carecen de marca para indicar el 
masculino. Los adjetivos hacen el femenino en /—a/. Así por ejemplo: /kbira/ 
"grande" (f. de /kbir/), /zina/ "bonita" (f. de /zīn/), /sxūna/ "caliente" (f. de 
/sxün/), /ģālya/ "cara" (f. de /ģāli/) etc.! 


4.7) El número. 

4.7.1) El colectivo. 

4.7.1.1) Muchos sustantivos masculinos singulares tienen valor de colectivos y 
designan por lo tanto todo un género. Así por ejemplo: /nxəl/ "(la) palmera". 
/xWbəz/ "(el) pan", /bgor/ "(el) ganado bovino", /šžor/ "(el) árbol", /nhəl/ "(la) 
abeja", /gəmh/ "(el) trigo". Sintácticamente estos sustantivos actúan como 
singulares: /l-gomh āsāsi l-on-nàs/ "el trigo es fundamental para las personas", 
/hàd l-ord mihi zina l-ən-nxəl/ "esta tierra no es buena para la palmera", /š-šžor 


māxoššāy lih məl 1-ma/ "los árboles necesitan agua", /n-nhsl tā-yobģi l-ward/ "a 
la abeja le gustan las rosas". 


4.7.1.2) El nombre de unidad de los colectivos se forma con la terminación /—a/ 
del femenino. Sintácticamente, el nombre de unidad actáa como un sustantivo 
femenino: /had ən-nəxla twila bozzāf/ "esta palmera es muy alta", /l-yúm f-əş- 
şbah gWrott 2š-šožra lli kānot f-ož-žnān/ "hoy por la mañana tale el árbol que 


1 Cf. también $ 5.1.1, donde se habla del adjetivo. 
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estaba en el huerto", /ddina l-bagra 1-əs-sagya bāš tšorb/ "hemos llevado la vaca 
a la acequia para que bebiera". 


4.7.1.3) Los nombres de unidad hacen un plural externo en /—àt/ pero pueden 
tener asimismo plurales internos. Así /bgor/ "(la) vaca, ganado bovino" (= col.), 
/bəgra/ "una vaca" pl. /bəgrat/ "vacas", /dollāh/ (= col.) "(la) sandía", nombre de 


unidad /dəllaha/ "una sandía", pl. /dollāhāt/ dlàloh/ "sandías". 


4.7.2) El dual. 

El dual masculino se obtiene mediante la terminación /—àyn/, /—in/ para el 
masculino o /—tāyn/, /—tin/ para el femenino. El dual sólo se puede formar 
con algunos numerales, fracciones y un nümero sumamente reducido de , 
sustantivos que en su mayoría se refieren al tiempo o a medidas. Ejemplos: 
Imyātāyn, mīyytīn/ "doscientos", /ālfāyn/ "dos mil", /zūztāyn/ "dos parejas" 
(dual de /züza/), /yümayn/ "dos días", /šohrāyn/ "dos meses", /Càmàyn/ "dos 
afios", /nübtàyn/ "dos veces, dos turnos", /morrtàyn, morrtin/ "dos veces", 
/$obràyn, šobrīn/ "dos palmos", /hfontāyn, hfəntin/ "dos puñados" (dual de 
/həfna/), /darSáyn/ "dos codos", /Cbortāyn, €bortin/ "dos €obra-s", /müddayn/ 
"dos almudes", /hoblàyn/ "dos hbəl", /līltāyn/ "dos noches", /sāftāyn/ "dos 
horas", /gssmāyn/ "diez minutos (= dos períodos de cinco minutos)", 
/qsomtàyn/ "dos partes", /Zihtayn/ "dos lados", /kdobtāyn/ "dos mentiras", 
/rkoStáyn, rkoStin/ "dos rokfa-s". 


4.7.3) El plural externo. 

4.7.3.1) El plural externo masculino de algunos sustantivos y de todos los 
adjetivos (así como participios) se hace generalmente en /—in/.! En el caso de 
los adjetivos este plural también se puede utilizar opcionalmente para el 
femenino. Ejemplos: /zinin/ "bonitos, bonitas", /moxxàrin/ "ladrones, ladronas", 
/noZzàrin/ "carpinteros", /kəddabin/ "mentirosos, mentirosas", /bidin/ "blancos, 
blancas", /homrin/ "rojos, rojas", /hbilin/ "tontos, tontas", /hlüwwin/ "dulces", 
/bninin/ "sabrosos, sabrosas", /bonnāyīn/ "albañiles", /šīnīn/ "feos, feas", 
/mozyänin/ "buenos, buenas", /xirin/ "mejores", /sgiwwrin, sgiyyrin/ 
"pequeñitos, pequeñitas", /koslànin/ "vagos, vagas", /kàmlin/ "completos, 
completas", /kāynīn/ "existentes". 


4.7.3.2) El nūmero de sustantivos que puede hacer un plural externo en /—in/ es 
sumamente reducido. Entre ellos se pueden citar los numerales ordinales 


1 Los ad jetivos y estos sustantivos pueden tener asimismo plurales internos, como por 
ejemplo /zonzünin, znāzon/ "mudos". 
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(/tāltīn/ "terceros", /xàmsin/ "quintos" etc.) así como los siguientes nombres: 
/snin/ "años" (pl. de /säna/), /rožlīn/ "pies" (pl. de /ržsl/), /wadnin/ "orejas" (pl. 
de /wdon/), /idin/ "manos" (pl. de /id/), /wālīdīn, wāldīn/ "padres" (pl. de 
/wālīd/), /Sinin/ "ojos" (pl. de /Cin/).! 


47.3.3) También existe un plural en /—a/ que se suele utilizar en sustantivos 
que indican profesiones u ocupaciones habituales y siguen los esquemas 
(1922ā3), en adjetivos de intensidad que siguen el mismo esquema, en 
sustantivos que indican profesiones u ocupaciones habituales y que terminan 
en /—i/, así como en algunos sustantivos cuadriconsonánticos segün el 
esquema (1ə2334).2 Ejemplos: /bonnāya/ "albañiles" (pl. de /bənnay/), 
/xəddama/ "obreros" (pl. de /xoddām/), /hšāyšīyya/ "fumadores de hachís" (pl. 
de /hšāyši/), /kwäyfiyya/ "fumadores de kif" (pl. de /kwáyfi/), /düwwäya/ 
"parlanchines, chismosos" (pl. de /düwwäy/), /dūwwāba/ "portero, guardián de 
una casa" (pl. de /dūwwāb/), /somsāra/ "agentes, corredores, intermediarios" (pl. 
de /somsär/), /formāša/ "desdentados" (pl. de /formāš/), /gozzära/ (pl. de 
/gozzār/ "carnicero"), /gūwwāla/ (pl. de /gūwwāl/ "que habla mucho, 
parlanchin, chismoso"), /hobbàsa/ (pl. de /hobbàs/ "prisionero"), /həddada/ (pl. 
de /hoddàd/ "herrero"), /məxxara/ (pl. de /məxxör/ "ladrön"), /roggāsa/ (pl. de 
/roqqäs/ "mensajero", /şiyyada/ (pl. de /şiyyad/ "cazador, pescador"). A este 
grupo hay que añadir /ràzol/ "hombre", uno de cuyos plurales es /rožžāla/. 


4.7.3.4) Los sustantivos y adjetivos femeninos con la terminación /—a/ tienen 
un plural externo en /—àt/.? Ejemplos: /mrāwāt/ "mujeres" (pl. de /mra/), 
/bidat/ "blancas" (pl. de /bida/), /həmrat/ "rojas" (pl. de /homra/), /sģīwwrāt/ 
"pequeñitas" (pl. de /sģīwwra/), /ləhyat/ "barbas" (pl. de /lohya/), /māgānāt/ 
"relojes" (pl. de /māgāna/), /mərrat, morrāt/ "veces" (pl. de /morra/), /qoslàt/ 
"cuarteles" (pl. de /qosla/), /xsārāt/ "pérdidas" (pl. de /xsāra/), /zyàràt, zyārāt/ 
"visitas" (pl. de /zyàra/), /tāfrāwāt/ "gárgolas" (pl. de /tāfrāwa/), /kodbāt/ 
"mentiras" (pl. de /kodba/), /zərbiyyat/ "alfombras" (pl. de /zərbiyya/), /bogrāt/ 
"vacas" (pl. de /bəgra/), /mkəhlat/ "fusiles" (pl. de /mkohla/).4 


l Se trata en realidad de antiguos duales. 


2 Si bien muchos de estos sustantivos también pueden tener plurales en /-in/ como por 
ejemplo /somsārīn/ (pl. de /somsār/ "agente, corredor") o /nožžārīn/ (pl. de /nožžār/ 
"carpintero"), etc. 


3 En contacto con fonemas faringalizados /-àt/ puede convertirse en /-àt/: la enfatización 
en este caso varía mucho segün los hablantes. 


4 Muchos de estos sustantivos tienen además un plural interno. Así por ejemplo /Ihi/ 
"barbas", /mmYāgson/ "relojes", /gšāli/ "cuarteles", /tiforwin/ "gárgolas", /zrābi/ 
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4.7.4) El plural interno. Entre los esquemas de plurales internos destacan:! 
4.7.4.1) (1293). Es sumamente raro: corresponde a singulares con esquemas 
(12232). Ejemplo: /dbəz/ (pl. de /dobza/ "golpe, puñetazo". 


4.7.4.2) (1923a). Es poco frecuente y corresponde a singulares con esquemas 
(1Y2Y3) y (12v3). Ejemplos: /foqra, füqra/ (pl. de /fāgīr/ "pobre, viejo, 
miembro de una tarīga"), /foqha/ (pl. de /fgīh/ "alfaquí"), /ģūšma/ (pl. de 
/g3im/ "ingenuo, paleto"). 


4.7.4.3) (1243), (12ā2). Corresponde a singulares con esquemas (1223), (1923), 
(19232), (1ə22a), (1Y2), (1293) así como a algunos (1Y293), (192223) y (1v). Los 
plurales de raíces cóncavas presentan /w/ y /y/ como segunda radical. 
Ejemplos: /bģāl/ (pl. de /bğəl/ "mulo"), /byār/ (pl. de /bir/ "pozo"), /dfāl/ (pl. de 
/dofla/ "adelfa"), /dyàf/ (pl. de /dif/ "huésped"), /dyàm/ (pl. de /dim/ "pena, 
tristeza"), /dyāg/ (pl. de /diq/ "estrechez, adversidad"), /dwār/ (pl. de /dūr/ 
"círculo, vuelta, turno"), /frāh/ (pl. de /forh/ "alegría, boda"), /fxād/ (pl. de 
/fxod/ "muslo"), /gdām/ (pl. de /gdom/ "talón"), /gfaf/ (pl. de /güffa/ "cesta, 
cesto"), /gYsāS/ (pl. de /gəşta/ "plato grande de madera"), /gYrāb/ (pl. de /grib/ 
"pariente"), /gwäl/ (pl. de /gül/ "palabra(s), dicho"), /gWsäs/ (pl de /güssa/ 
"flequillo, suerte, fortuna"), /ģlāl/ (pl. de /golla/ "cosecha"), /hwāl/ (pl. de /hāl/ 
"estado, condición"), /hbàl/ (pl. de /hbol/ "cuerda", /hdāb/ (pl. de /hdob/ 
"colina"), /hžār/ (pl. de /hzər/ "piedra"), /htäb/ (pl. de /htob/ "madera, leña”), 
/hràr/ (pl. de /hürr/ "libre", /hwāš/ (pl. de /hūš/ "cerca, valla"), /kbāš/ (pl. de 
/kəbš/ "carnero, morueco"), /ktaf/ (pl. de /ktof/ "espalda"), /kWmäm/ (pl. de 
/kümm/ "manga"), /lwāh/ (pl. de /lūh/ "tabla"), /mlàk/ (pl. de /molk/ 
"propiedad, tierras, bienes"), /nfāž/ (pl. de /no&Za/ "oveja", /nWqäb/ (pl. de 
/nqüb/ "agujero", /glà€/ (pl. de /qol€a/ "castillo, fortaleza"), /qwàm/ (pl. de 
/qüm/ "pueblo, gente, clan"), /qümàn/ (pl. de /qüm/ "pueblo, gente, clan"), 
/ržāl/ (pl. de /rázol/ "hombre", /rbab/ (pl. de /rbib/ "hijastro"), /rwàh/ (pl. de 
/rüh/ "alma, espíritu"), /svvaq/ (pl. de /sūg/ "zoco, mercado"), /šwāt/ (pl. de 
/šüta/ "vendaval, tormenta de arena"), /swär/ (pl. de /sür/ "muro"), /xwāl/ (pl. 
de /xàl/ "tío materno"), /syad/ (pl. de /siyyad/ "ѕейог"),2 /šyāh/ (pl. de /ša/) 


"alfombras", /mkähol/ "fusiles". 


1 Compárense con los que figuran por ejemplo en Marçais, Esquisse, pp. 123-137, Harrell, 
Reference Grammar, pp. 113-127, Margais, Djidjelli, pp. 355-370, Grand'Henry, 
Cherchell, pp. 103-110. 


2 /siyyəd/ tiene asimismo un plural /sāda/. 
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"cordero", /myäh/ (pl. de /ma/ "agua"),! /škāl/ (pl. de /šksl/ "forma, figura"), 
/shàb/ (pl. de /sāhsb/ "amigo, compañero"), /wlād/ (pl. de /wüld/ "niño"), 
/wžāh/ (pl. de /wzoh/ "cara, rostro"), /Cwàm/ (pl. de /Càm/ "айо"), /Cdäm/ (pl. 
de /Sdam/ "hueso", /Cmäm/ (pl. de /Comm/ "tío paterno"), /Cwän/ (pl. de 
/Kəvvn/ "ayuda"), /Swád/ (pl. de /Cüd/ "madera"). 

A este grupo pertenecen también /ort, wort/ "herencia" que tiene un plural 
/wrát/ así como algunos nombres con /f/ o /m/ iniciales en cuyos plurales se 
produce geminación y labialización de la primera radical: /mmWaás/ (pl. de 
/müss/ "cuchillo"), /mmWal/ (pl. de /māl/ "dinero, bienes, posesiones, capital"), 
/ff Wám/ (pl. de /fümm/ "boca". 


4.7.4.4) (1203), (1202). Corresponde a singulares con esquemas (1223), (1923), 
(1922), (1ə23a), (19222) y (192). Ejemplos: /bhür/ (pl. de /bhər/ "mar"), /dmüç/ 
(pl. de /dsmfa/ "lágrima"), /dyür/ (pl. de /dār/ "casa"), /dyüf/ (pl. de /dif/ 
"huésped", /dyüm/ (pl. de /dim/ "pena, tristeza"), /dyūg/ (pl. de /diq/ 
"estrechez, adversidad"), /flüs/ (pl. de /fols/ "dinero"), /früh/ (pl. de /forh/ 
"alegría, boda"), /hbüb/ (pl. de /hobb/ "grano (cereal), grano, püstula"), /hdüd/ 
(pl. de /hadd/ "límite, frontera"), /hdüd/ (pl. de /hodd/ "suerte, fortuna"), /hyüt/ 
(pl. de /hit/ "muro, pared"), /kfüf/ (pl. de /kəff/ "palma de la mano"), /krüs/ (pl. 
de /kor$/ "tripa, estómago"), /glüb/ (pl. de /gəlb/ "corazön"), /mdüd/ (pl. de 
/müdd/ "almud, medida de capacidad"), /nsūs/ (pl. de /noss/ "medio, mitad"), 
/qbür/ (pl. de /qbor/ "tumba"), /qbüb/ (pl. de /qübba/ "cüpula"), /smüm/ (pl. de 
/səmm/ "veneno"), /šlūh/ (pl. de /$olh/ "bereber"), /šyūx/ (pl. de /šīx/ "jeque"), 
/syüf/ (pl. de /sif/ "verano"), /wžūh/ (pl. de /wžoh/ "cara, rostro"), /xyüt/ (pl. de 
/xit/ "hilo, cordón, cable"), /zyüt/ (pl. de /zit/ "aceite"), /žlūd/ (pl. de /žold/ 
"piel, cuero"), /Cyün/ (pl. de /Cīn/ "ojo, fuente”). 

A este grupo pertenecen también /imür, ümür/ (pl. de /āmor/ "cosa, asunto")? 
/izúr/ (pl. de /īzār/ "trozo grande de tela con el cual se cubren las mujeres"). 


4.7.4.5) (1213). Es raro: corresponde a singulares con esquemas (12v3) y (1923). 
Ejemplos: /hmir/ (pl. de /hmàr/ "burro, asno"), /Cbïd/ (pl. de /Cobd/ "esclavo"). 


4.7.4.6) (12ā3a). Corresponde a singulares con esquemas (1ə23a) y con sufijos 
/—i/ o /—iyya/. Ejemplos: /drāwa/ (pl. de /drāwi/ "originario del valle del 
Dra"), /dhāya/ (pl. de /dhiyya/ "sacrificio, animal que se sacrifica en el (İd lo- 


1 /ma/ también hace un plural /mīmān/. 


2 En /imür/ puede haber contaminación con el prefijo de plural bereber /ī-/: acerca de 
los plurales bereberes cf. infra 8 4.7.4.20. En el caso de /ümür/ se ha mantenido la vocal 
del ác. (cf. /2umúr/), con alargamiento compensatorio por caída de /2/. 
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КЫ"), /frada/ (pl. de /fordi/ "pistola"), /Ihàya/ (pl. de /lohya/ "barba"), /zrāba/ 
(pl. de /zsrbīyya/ "alfombra"). 


4.7.4.7) (12431). Corresponde a singulares con esquemas (1ə23a), (1ə22a), (1v2a], 
(123a) y sufijos /—i/, /—īyya/. Ejemplos: /bšāni/ (pl. de /bošna/ "maíz", 
/bräki/ (pl. de /bərka/ "bendición"), /bgāri/ (pl. de /bagra/ "vaca"), /drari/ (pl. 
de /dorri/ "пійо"), /flati/ (pl. de /fəlta/ "huida"), /fsāsi/ (pl. de /fossa/ "alfalfa"), 
/grabi/ (pl. de /gərba/ "odre"), /grādi/ (pl. de /gorda/ "trozos, fragmentos"), 
Igsāši, gWsaÇi/ (pl. de /gosfa/ "plato grande de madera"), /ģlāli/ (pl. de /ģolla/ 
"cosecha"), /hwāši/ (pl. de /hāšya/ "límite, orilla"), /hfāni/ (pl. de /hofna/ 
"puñado”), /hfāri/ (pl. de /hofra/ "agujero, fosa"), /hlāgi/ (pl. de /holqa/ "corro, 
corrillo, grupo"), /hnáni/ (pl. de /hənna/ "alheūa"), /kbādi/ (pl. de /kobda/ 
"hígado"), /kmàmi/ (pl. de /kūmmīyya/ "puñal curvo"), /lyāli/ (pl. de /līla/ 
"noche"), /lwāzi/ (pl. de /lūza/ "almendra"), /mbādi/ (pl. de /mobdīyya/ 
"comienzo, inicio"), /mdari/ (pl. de /madra/ "horca, horquilla, omoplato"), 
/msäki/ (pl. de /moska/ "mástique, resina de lentisco"), /msäri/ (pl. de 
/mosrīyya/ "habitación, aposento", /nSazi/ (pl. de /no€za/ "oveja"), /glāči/ (pl. 
de /qelSa/ "castillo, fortaleza"), /qrafi/ (pl. de /qorfa/ "canela"), /gYžāri/ (pl. de 
/qúzra/ "terrón, pedazo"), /rhabi/ (pl. de /rəhba/ "plaza"), /ršāwi/ (pl. de /ro$wa/ 
"soborno"), /rhāb/ (pl. de /rəhba/ "plaza"), /swāgi/ (pl. de /sāgya/ "acequia"), 
/swāri/ (pl. de /särya/ "columna"), /slabi/ (pl. de /solba/ "trampa, red"), /šbāki/ 
(pl. de /$obka/ "red"), /šgāfi/ (pl. de /Səgfa/ "fuente grande sobre la que se 
amasa el pan"), /štāhi/ (pl. de /šotha/ "baile, danza"), /zrābi/ (pl. de /zorbíyya/ 
"alfombra"). A este grupo pertenece también /ord/ "tierra, suelo" que tiene un 
plural /ārādi/. 


4.7.4.8) (12ū3a). Corresponde a singulares con esquemas (1223), (1923) y (1922). 
Ejemplos: /bhüra/ (pl. de /bhor/ "mar"), /früha/ (pl. de /forh/ "alegría, boda"), 
/hdüda/ (pl. de /hodd/ "suerte, fortuna"), /glüba/ (pl. de /galb/ "corazón"), 
/qbüra/ (pl. de /qbər/ "tumba"), /sbūfa/ (pl. de /sba£/ "leön"), /Cdüma/ (pl. de 
/€dom/ "hueso". 


4.7.4.9) (1922à3). Es poco frecuente: corresponde a singulares con el esquema 
(1Y293). Ejemplos: /hīyyāk/ (pl. de /hāysk/ "haique, tela con la que se cubren 
las personas"), /qüyyad/ (pl. de /gāysd/ "caíd, jefe"), 


4.7.4.10) (124293) y (124394). Muy común: corresponde a singulares con 
esquemas (192273), (1922Y3a), (192344), (1ə23v4a), (192324), (mə12ə3), 
(m1ə23a), (mə1273) y con el sufijo /—ān/. Ejemplos: /dwäwoh/ (pl. de 
/dúwwah/ "cadenita para sujetar el pelo de las mujeres", /dxàxon, dYxāxon/ (pl. 
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de /dūxxān/ "humo"), /dwāwsr/ (pl. de /dūwwāra/ "tripas"), /fdadən/ (pl. de 
/fəddan/ "campo cultivado”), /fgāgos/ (pl. de /fəggüs/ "tipo de dātil"), /frārsh/ 
(pl. de /forrāh/ "fuente redonda que se puede poner encima del fuego para 
cocinar"), /fräron/ (pl. de /forrān/ "horno"), /hlàlob/ (pl. de /həllab/ "recipiente 
para guardar la leche"), /kWräron/ (pl. de /kūrrān/ "higo que todavía no ha 
madurado"), /mžāžot/ (pl. de /možžūt/ "tiñoso"), /rqàqos/ (pl. de /rəqqaüş/ 
"mensajero"), /skākst/ (pl. de /səkkat/ "criada"), /slälom/ (pl. de /səllüm/ 
"escalera"), /tlálos/ (pl. de /tollīs/ "saco grande, saco que se usa como silla de 
montar") /trāros/ (pl. de /torrās/ "persona, hombre"), /zbabəz/ (pl. de /zəbbüz/ 
"acebuche"), /Ckäkoë/ (pl. de /Cokkūš/ "bolita de cuscūs"), /dbàloz/ (pl. de 
/dobliz/ "brazalete"), /drādoh/ (pl. de /dordāh/ "gordo, que anda pesadamente"), 
/trāfor/ (pl. de /forfāra/ "hélice, aspas de un molino"), /gmagəm/ (pl. de 
/gəmgüm/ "cara"), /ģrābsl, gWräbal/ (pl. de /ģūrbāl/ "tamiz"), /hnābsl/ (pl. de 
/hənbəl/ "alfombra"), /krāmss/ (pl. de /kormüs/ "higo"), /ksökəs/ (pl. de 
/kaskás/ "cuscusera, olla para el cuscūs"), /mdáifa£/ (pl. de /modfo€/ "pistola"), 
/mhàroz/ (pl. de /məhraz/ "almirez"), /mharət/ (pl. de /məhrat/ "arado"), 
/mnázal/ (pl. de /mənzəl/ "hoz"), /mxazən/ (pl. de /moxzon/ "granero, Estado, 
gobierno"), /m&àsod/ (pl. de /mosfād/ "bastoncito con el cual se remueve la 
Çşida"), /mgàrof/ (pl. de /mğərfa/ "cazo, cucharón"), /mkahəl/ (pl. de /mkühla/ 
"fusil"), /mxönəg/ (pl. de /mxənga/ "collar", /qfatən/ (pl. de /qoftàn/ "caftán"), 
/qsáqor/ (pl. de /qosqür/ "dátiles de mala calidad"), /qWzàbor, gzābor/ (pl. de 
/qəzbür/ "cilantro"), /qWrázot/ (pl. de /qürzita/ "garganta, cuello"), /slahəm/ (pl. 
de /səlhüm/ "túnica, con capucha y abierta por delante, que se ponen los 
hombres encima de la chilaba"), /släton/ (pl. de /soltàn/ "sultán, геу"), /şnadəq/ 
(pl. de /sondüq/ "caja, cofre"), /snàtoh/ (pl. de /sontiha/ "frente, cara"). 

Es también el esquema de plural que utiliza /hozzüti, hozzút/ "desnudo": 
/hzàzot/ "desnudos". 


4.7.4.11) (12433). Poco frecuente. Corresponde a singulares con prefijo /m—/ 
de raíces sordas. Ejemplos: /mlāff/ (pl. de /mloff/ "tela"), /mkàbb/ (pl. de 
/mkəbb/ "recipiente grande, generalmente con una tapadera de forma cónica, 
usado para guardar el pan"). 


4.7.4.12) (1wā2o3) y (1wà292). Corresponde a singulares con esquemas que 
presentan vocal larga después de la primera radical: (19273) y (19293). 
Ejemplos: /kwànon/ (pl. de /kànün/ "horno, hogar"), /nwādor/ (pl. de /nādor/ 
"era, espacio ancho y llano en el que se trilla"), /gwānon/ (pl. de /gānūn/ "ley"), 
/swàhob/ (pl. de /şahəb/ "amigo, compañero"), /twāhon/ (pl. de /tīhān/ "bazo"), 
/zwaməçÇ/ (pl. de /žāmsf/ "mezguita"), /žwāhor/ (pl. de /Zühor/ "joya". 

A este grupo pertenecen tambičn algunos sustantivos gue geminan y labializan 
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la primera radical /m/: /mmWà&on/ (pl. de /māfūn/ "plato, utensilio de cocina"), 
/mmWado</ (pl. de /müda£/ "sitio, lugar"). 


4.74.13) (1yā293). Es poco corriente: corresponde a singulares con esquemas 
que presentan /ī/ después de la primera radical. Ejemplos: /šyāton/ (pl. de 
/šītān/ "diablo"),! /gyāton/ (pl. de /gitün/ "tienda". 


4.7.4.14) (12āw23). Corresponde a singulares cuadriconsonánticos (o 
triconsonánticos con prefijo /m—/) que presentan /w/ o vocal larga como 
tercera radical. Ejemplos: /srāwsl/ (pl. de /sorwāl/ "pantalon", /mhavvər/ (pl. de 
/məhvvar/ "hierro para marcar animales"), /dräwoë/ (pl. de /dorwīš/ "pobre, . 
miembro de una tārīga"), /mzavvəd/ (pl. de /mzowd/ "zurrón"), /stāwsn/ (pl. de 
/şətvvan/ "zaguán, vestíbulo"). 


4.7.4.15) (123yə3) y (12ayə2). Corresponde a singulares con esquemas que 
presentan una vocal larga después de la segunda radical: (1273), (12Y3a). 
Ejemplos: /dgàyog/ (pl. de /dgig/ "harina"), /bhāysm/ (pl. de /bhima/ "animal, 
montura"), /blayəş/ (pl. de /blaşa/ "sitio, lugar"), /dbāysh/ (pl. de /dbiha/ 
"animal que se sacrifica, sacrificio"), /dfayən/ (pl. de /dfīna/ "túnica fina de 
mujer"), /gWràyob/ (pl. de /grib/ "pariente", /gràyob/ (pl. de /griba/ "cosa 
extraña, rara, maravillosa"), /hrayər/ (pl. de /hrira/ "sopa"), /hšāysš/ (pl. de 
/hsi$/ "hierba"), /hsāyor/ (pl. de /hsira/ "estera"), /krāysm/ (pl. de /krāma/ 
"boda"), /nfāysl/ (pl. de /n&àla/ "sandalia"), /qbayəl/ (pl. de /qbila/ "tribu, clan"), 
/rtàyol/ (pl. de /rtila/ "агайа"), /Sráyos/ (pl. de /Crüs/ "desposada, novia"). 


4.7.4.16) (1wày22). Corresponde a singulares de raíces cöncavas con esquemas 
{172a}. Ejemplos: /hvvüyəz/ (pl. de /hàza/ "cosa, objeto, necesidad"), /rwayoh/ 
(pl. de /riha/ "aroma, perfume") /swayəÇ/ (pl. de /sāfa/ "hora"). 


4.7.4.17) (12à3i4). Corresponde a singulares de raíces cuadriconsonánticas y a 
singulares de raíces triconsonánticas con esquemas (122293) y (19293). 
Ejemplos: /fdadin/ (pl. de /fəddan/ "campo" /hrātīn/ (pl. de /hortāni/ "hartani, 
negro"), /kwānīn/ (pl. de /kānūn/ "horno, hogar")? /msākīn/ (pl. de /moskin/ 
"pobre" /zgàrit/ (pl. de /zogrita/ "albórbolas, gritos de alegría que profieren 


1 /šītān/ también hace un plural en (124314): /šyātīn/. Cf. infra $ 4.7.4.17. 
2 /fəddan/ también tiene un plural en (124293): /fdādsn/. Cf. supra $ 4.7.4.10. 
3 /kānūn/ tambičn tiene un plural en (1v/32ə3): /kwānon/. Cf. supra $ 4.7.4.12. 
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las mujeres"), /šyātīn/ (pl. de /šītān/ "diablo").! 


4.7.4.18) (12i). Poco frecuente. Corresponde a singulares de raíces defectivas 
según el esquema (12а). Ejemplos: /rhi/ (pl. de /rha/ "molino"), /<1/ (pl. de 
/Kşa/ "palo, bastón, cayado"). Este esquema lo presenta asimismo /mdi/ (pl. de 
/múdd/ "almud")2 


4.7.4.19) Plurales con sufijo /—àn/. 

4.7.4.19.1) (1923àn). Corresponde a singulares con esquemas (1273) y (1223). 
Ejemplos: /baldán/ (pl. de /blàd/ "país, región"), /foršān/ (pl. de /frāš/ "cama, 
lecho"), /güzlàn, ģozlān/ (pl. de /&Wzal/ "gacela"), /korCàn/ (pl. de /krāf, kYrāf/ 
"pata"), /türqàn, torgān/ (pl. de /triq/ "camino, sendero"), /xərfan/ (pl. de /xrüf/ 
"cordero"), /Cowdän/ (pl. de /Sawd/ "caballo". 


4.7.4.19.2) (1o2yàn). Corresponde a singulares de raíces defectivas con el 
esquema (12v). Ejemplos: /dowyān/ (pl. de /dwa/ "medicina"), /gütyän/ (pl. de 
/ģWta/ "cobertura, cubierta, tela o cosa con la que se cubre o recubre algo"), 
/Sətyan/ (pl. de /&ta/ "lluvia, invierno"), /žodyān/ (pl. de /Zdi/ "cabra", /horyān/ 
(pl. de /hri/ "granero").3 


4.7.4.19.3) (112àn). Corresponde a singulares de raíces cóncavas соп el esquema 
(1v2). Ejemplos: /bibàn/ (pl. de /bāb/ "puerta"), /dīfān/ (pl. de /dif/ "huésped"), 
/tīrān/ (pl. de /fār/ "rata, ratón"), /hitàn/ (pl. de /hit/ "muro, pared") /tīrān/ (pl. 
de /tür/ "toro, buey"), /widàn/ (pl. de /wād/ "río, cauce o lecho de un río, 
valle"), /žīrān/ (pl. de /žār/ "vecino"), /Cimän/ (pl. de /Càm/ "año". 


4.7.4.20) Plurales bereberes. 

Muchos préstamos del bereber mantienen sus propios esquemas de plural. 
Teniendo en cuenta la peculiar situación lingüística de Sküra, enclave 
arabófono en un entorno exclusivamente berberófono, no resulta sorprendente 
que este dialecto haya conservado en estas voces tanto los prefijos como los 
sufijos propios de los plurales bereberes. Ejemplos: /iğərrüşən/ (pl. de 


1 /šītān/ también tiene un plural en (1y32ə3): /šyāton/. Cf. supra $ 4.7.4.13. 
2 /mūdd/ también presenta un plural en (12ū2): /mdūd/. Cf. supra 8 4.7.4.4. 
3 Tambičn tiene un plural /hrīyya/. 


4 Otros dialectos magrebies, en los gue hay menor influencia del adstrato, se limitan a 
añadir el sufijo plural bereber /-on/ al esquema de singular del préstamo en cuestión, 
Sin reflejar las alternancias vocálicas que, en esta lengua, afectan también al prefijo. 
Cf. sobre esto Marçais, Esquisse, p. 134, Marçais, Djid jelli, pp. 367-368. 
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/agorrús/ "tipo de cuero"), /ihàdriwon/ (pl. de /āhādrūn/ "griterío, tumulto”), 
/imfottorn/ (pl. de /āmfottor/ "medida de capacidad"), /izügla, īzāglīwon/ (pl. de 
läzäglu/ "yugo"), /tiforwin/ (pl. de /tāfrāwa/ "gárgola, atarjea, canalón"), 
/tigonziwon/ (pl. de /tāģonžāwt/ "cazo"), /tinnüra/ (pl. de /tànnürt/ "tipo de 
pan"), /tissüfra/ (pl. de /tāssūfra/ "pequeña bolsa de cuero o tela para llevar 
dinero"), /tiğradin/ (pl. de /tiğrad/ "salario, paga"), /īgorwān/ (pl. de /agru/ 
"rana"), /ilofsiwon/ (pl. de /alofsa/ "sapo"), /īmoššorkon/ (pl. de /āmoššork/ 
"socio, asociado"), /isfáliwan, īsfūla/ (pl. de /āsfālu/ "cocina"), /īmālālon/ (pl. de 
/amalal/ "viga"), /igüddimon/ (pl. de /āgūddīm/ "atalaya"), /tīššāfon, tīššāfīn/ 
(pl. de /tāššāft/ "aspa"), /tīģāron, tigärin/ (pl. de /tägärt/ "resto de agua que 
queda en una acequia después de regar"). 


4.7.4.21) Otros plurales son: 

/nsa/ (pl. de /mra/ "mujer"), /mmWāwāt/ (pl. de /ümm/ "madre"), /bbWawat/ 
(pl. de /bbWa/ "padre, papá"), /xüt/ (pl. de /xu/ "hermano", /xwātāt/ (pl. de 
IxWt, ūxt/ "hermana"), /qüdat/ (pl. de /gādi/ "juez"), /mülük/ (pl. de /mālīk/ 


"rey, soberano"), /žīwžān/ (pl. de /ZàwoZ/ "gorrión"), /farüzi/ (pl. de /farüziyya/ 
"tipo de porcelana"), /gūsāsa/ (pl. de /gūsās/ "guardián, espía"). 


5) El adjetivo. 

Los adjetivos en el árabe de Sküra siguen los siguientes esquemas: 

5.1.1) tipo (1213) o (1212): /bnin/ "sabroso", /glid/ "gordo, grueso", /kbir/ 
"grande, viejo", /ždīd/ "nuevo", /qdim/ "viejo, antiguo", /mrid/ "enfermo", 
/hbīl/ "tonto", /rqiq/ "delgado". Estos adjetivos hacen el femenino en /—a/ y el 
plural en /—in/ o según el esquema (1233) o (1232). El plural femenino es en 
/—at/. Así: /ždīda, ždīdīn, ždād, ždīdāt/, /mrid, mrida, mrīdīn, mridát, mrád/ 
(las formas plurales (1243) y (1242) sirven tanto para el femenino como para el 
masculino). 


5.1.2) tipo (12ú3): /sxūn/ "caliente". El femenino es en /—a/, el plural en /—in/ 
o según el esquema (1W2à3) y el plural femenino en /—āt/: /sxüna, sxūnīn, 
sWxán, sxūnāt/. 


5.1.3) participios adjetivados de tipo (14233), (1421) etc.: /bārod/ "frío", /xàyob/ 
"malo, feo", /bàxos/ "feo", /gàli/ "caro". Sus femeninos y plurales son los 
propios de estos participios: /bārda, bārdīn, bārdāt/ etc. 


5.1.4) tipo (1293). Adjetivos de colores y características físicas: /hmor/ "rojo", 


/şfər/ "amarillo", /khol/ "negro", /€roZ/ "cojo", /€wor/ "tuerto". Estos adjetivos 
hacen el femenino según el esquema (192232): /hamra/, /kəhla/, /Cowra/. El 
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plural masculino es siempre en /—īn/ (no existe mās gue esta posibilidad),! con 
metátesis de la vocal breve: /hamrin/, /kohlin/. El plural femenino es en /—át/: 
/kəhlat/, /həmrat/. 


5.1.5) tipo (112): /šīn/ "feo, malo", /zin/ "bueno, bonito", /bid/ "blanco", /wīl/ 
"malo". El femenino se hace con /—a/, el plural en /—in/ y el plural femenino 
en /—āt/: /šīna, šīnīn, šīnāt/. 


5.1.6) tipo (12u) y (12i) (raíces defectivas): /hlu/ "dulce", /ngi/ "limpio". El 
femenino es en /—a/, el plural en /—in/ y el plural femenino en /—át/: 
/hlüwwa, hlüwwin, hlūwwāt/, /ngi, ngīyya, ngīyyīn, ngīyyāt/. 


5.1.7) tipo (1922) (raíces sordas): /morr/ "amargo". El femenino es en /—a/, el 
plural en /—in/ y el plural femenino en /—āt/: /morra, morrin, morrāt/. 


5.1.8) tipo (līyy92): /Ziyyəd/ "generoso", /xiyyər/ "bueno", /tiyyəb/ "bueno", 
/kiyyas/ "educado, inteligente". El femenino es en /—a/, el plural en /—in/ y el 
plural femenino en /—àt/: /Ziyyda, žīyydīn, žīyydāt/. 


5.1.9) tipo (1923àn). Se trata generalmente de derivados de verbos intransitivos: 
/forhàn/ "alegre, contento", /šsbfān/ "harto", /koslān/ "perezoso", /Cotšān/ 
"sediento", /Coryàn/ "desnudo", /sskrān/ "embriagado". De raíz cóncava: /žīfān/ 
"hambriento". El femenino es en /—a/, el plural en /—in/ y el plural femenino 
en /—āt/: /forhàn, forhána, forhànin, fərhanat/. 


5.1.10) adjetivos de intensidad según el esquema (122243): /kəddab/, 
"mentiroso", /moxxàr/ "ladrón", /gūwwāl/ "parlanchín", /düwwäy/ "parlanchín", 
/vrəkkal/ "comilón", /žūwwād/ "generoso". El femenino es en /—a/, el plural en 
/—in/ y el plural femenino en /—āt/: /kəddaba, kaddábin, koddābāt/. 


5.1.11) con las terminaciones /—i/ (f. /—iyya/), /—àni/ (f. /—ānīyya/), /—àwi/ 
(f. /—āwīyya/) añadidas a sustantivos en singular o plural, así como a adjetivos, 
numerales ordinales y adverbios o preposiciones: /yümi/ "diario", /dini/ 
"religioso", /dohbi/ "de oro, dorado", /barráni/ "extranjero", /füqäni/ "superior", 
/tehtàni/ "inferior", /lūwwlāni/ "primero", /hšāyši/ "fumador de hachís", 
/bidàwi/ "natural de Casablanca", /smàwi/ "azul", /màwi/ "acuático, relativo al 


agua", /drāwi/ "natural del Dra". El plural es en /—īyyīn/, el plural femenino en 


l AI contrario de lo que pasa en otros dialectos, que pueden hacer un pl. /kühol/: cf. 
Harrell, Reference Grammar, p. 87. 
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/—īyyāt/: /bərraniyyin, borrānīyyāt/. 


5.1.12) adjetivos gue no responden a ninguno de estos esguemas son /zonzūn/ 
"mudo" (f. /—a/, pl. /znàzon/) y /hozzüti/ "desnudo" (f. /—a/, pl. /hzàzot/). 


5.2) Comparativo y superlativo. 

Algunos adjetivos tienen un elativo, invariable, para expresar el comparativo. 
El segundo término de la comparación se introduce mediante la preposición 
/mon/. 


5.2.1) El elativo de los adjetivos de los tipos (1213) (= /kbir/), (1203) (= /sxün/), 
(1ā2Y3) (= /barəd/), (līyyY2) (= /Ziyyəd/) responde siempre al esquema (1273). 
Así: /kbor/, /sxan/, /brad/, /žyad/. 

Los adjetivos del tipo (1213) pertenecientes a raíces sordas (= /bnin/, /ždīd/ 
etc.) hacen el elativo según el esquema (1922): /bonn/, /žodd/, /rəqq/. 

Los adjetivos del tipo (12u) (= /hlu/) y (12i) (= /ngi/) hacen su elativo segūn el 
esquema (12а): /hla/, /nga/. 

En cambio los adjetivos de los tipos (1922) (= /morr/) y (1223) (= /khol/) 
carecen de una forma específica para el elativo y utilizan en su lugar la forma 
positiva. 

Los demás tipos de adjetivo carecen de elativo y no se pueden usar en 
comparaciones introducidas por /mon/ (cf. infra $ 5.2.2). La única excepción la 
constituye el adjetivo /bid/ "blanco" cuyo elativo es /byad/. 

Los elativos /xir/ "mejor" y /¿arr/ "peor" carecen de una forma positiva. 
Ambos tienen una forma plural: /xyār/ y /šrār/. Ejemplos: 

/hüwwa kbər mən xüya/ "él es mayor que mi hermano", /hàd or-ràzol žyod 
monnu/ "este hombre es más generoso que él", /Cīš morti bonn mən ntāfkūm/ 
"el cuscús de mi mujer es más sabroso que el vuestro", /ma (inna Ша mon dyāl 
əl-vvad/ "el agua de nuestra fuente es más dulce que la del río", /hīyya nqa 
mannu/ "ella es más limpia que él", /dīk əl-bəğla khəl mən ntäCti/ "esta mula es 
más negra que la mía", /mägäntok xir mon māgāntu/ "tu reloj es mejor que el 
suyo". 


5.2.2) Comparación mediante /Cla/. 
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Otra manera de expresar la comparacion consiste en utilizar la forma positiva 
del adjetivo introduciendo el segundo término de la comparación mediante la 
preposición /Cla/, /Col/ "sobre, encima de"! Esta es la única manera posible de 
hacer comparaciones con los adjetivos que carecen de una forma específica 
para el elativo (cf. supra S 5.2.1): en este tipo de construcciones el adjetivo debe 
concordar en género y en nümero con el primer término de la comparación. 
Ejemplos: /wúldu zənzün а bbWäh/ "su hijo es más mudo que su padre", /t- 
tūrīs tā-yomšīw hzázot Clina hna/ "los turistas se pasean menos vestidos que 
nosotros", /bu səkka Sin Col ümm gYrīnāt/ "la cobra es peor que la víbora 
cornuda", /Fatna zina (la Hādda/ "Fātna es más guapa que Hādda", /dyürna 
zinin {la ntāw£ 31-Osšla/ "nuestras casas son más bonitas que las de el-Oešla", 
/S-Solhát zīnāt Sol 1-Sorbiyyát/ "las (mujeres) bereberes son más hermosas que 
las árabes". 


5.2.3) Una tercera forma de expresar el comparativo consiste en utilizar la 
forma positiva de un adjetivo introduciendo el segundo término de la 
comparación mediante el elativo /ktor mon/. Así: /āna mrīd ktor monnu/ "yo 
estoy más enfermo que él", /hàd lə-hmar ģāli ktor mon ši Cowd/ "este asno es 
más caro que un caballo", /húwwa ģāni ktor monnhūm/ "él es más rico que 
ellos". 

En lugar de /ktor mən/ se puede utilizar /ktor/ seguido de un sustantivo 
abstracto (o de un infinitivo) y de la preposición /man/. Así: /ktor dyūgīyya/ 
"más estrecho", /ktor hmūrīyya/ "más rojo", /ktor hbāl/ "más tonto", /ktor ģna/ 
"más rico", /ktor rüqqa/ "más delgado", /hàd lo-hmár ktər gla mon ši Cowd/ 
"este asno es más caro que un caballo". También es posible invertir el orden y 
colocar la preposición /mon/ a continuación de /ktor/: /dīk ad-dár ktor mon 
hadi gla/ "aquella casa es más cara que esta". 


5.2.4) Para expresar el superlativo se usa el adjetivo provisto del artículo: la 
noción de superlativo se puede reforzar mediante /gà€/ "todo, en absoluto". 
Así: /hūwwa l-ģāni fīhūm/ "él es el más rico de todos ellos", /hiyya əz-zina рас 
f-əl-blad/ "ella es la más hermosa del lugar", /hādi hiyya l-hàza l-gàlya ga Ш 
Çəmmərni ma $əft/ "es la cosa más cara que haya visto en mi vida", /hüwwa 
вас lə-mvvəssəx fihüm/ "es el más sucio de todos ellos". 


1 Este tipo de comparativo se da asimismo en otros dialectos magrebíes (por ejemplo en 
Casablanca y Djidjelli). Marcais supone, con razón, que se trata de un caso de 
contaminación con el sustrato bereber (cf. Djidjelli, p. 391, nota 1. Acerca del 
comparativo en bereber cf. Laoust, Ntifa, pp. 268ss., Aspinion, Apprenons le berbère, 
pp. 246-248: el segundo término de la comparación se introduce mediante la 
preposición /f-/ "sobre"). 
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5.3) El diminutivo. 

5.3.1) Los sustantivos y adjetivos en (1923), (1223) y (1922) suelen hacer el 
diminutivo según el esquema (1213)/ (1212). Así: /žold/ "piel, cuero" dim. /žlīd/, 
/bərd/ "frío, viento" dim. /brid/, /$əlh/ "bereber" dim. /šlīh/, /kolb/ "perro" dim. 
/kWlīb/, /hmor/ "rojo" dim. /hmir/, /sfor/ "amarillo" dim. /sfir/, /khol/ "negro" 
dim. /kWhil/, /Zboh/ "colmena" dim. /žbīh/, /hbal/ "cuerda" dim. /hbil/, /bģol/ 
"mula" dim. /bgil/, /žmsl/ "camello" dim. /zmil/, /hən3/ "serpiente" dim. /hnīš/, 
/hdab/ "colina" dim. /hdib/, /gdoh/ "bol" dim. /gYdīh/, /Zbol/ "montaña" dim. 
/zbil/, /$kol/ "forma, figura" dim. /škīl/, /sbo€/ "leon" dim. /sbi€/, /šbor/ 
"palmo" dim. /šbīr/, /dəmm/ "sangre" dim. /dmīm/, /godd/ "talla, medida" dim. 
/gdid/, /hožž/ "peregrinación a La Meca" dim. /hziz/, /hoqq/ "verdad, derecho, 
razón" dim. /hgīg/, /hürr/ "libre" dim. /hrir/, /koff/ "palma de la mano" dim. 
/kWfif/, /nədd/ "tipo de incienso" dim. /ndid/, /nass/ "mitad, medio" dim. /nsis/, 
/qəšš/ "ajuar mobiliario" dim. /gYšīš/, /səmm/ "veneno" dim. /smim/, /šorr/ 
"mal, algo malo" dim. /šrīr/.! 


5.3.2) Irregulares son /ffWim/ diminutivo de /fümm/ "Боса", /mmWidd/ 
diminutivo de /müdd/ "medida de capacidad", /mmWiss/ dim. de /müss/ 
"cuchillo". 


5.3.3) Sustantivos en (19232), (19222) así como las formas femeninas en (19234), 
(1ə22a) de los adjetivos de tipo (1293) y (1922) suelen hacer el diminutivo 
según el esquema (12ī3a)/ (12ī2a). Así: /borka/ "bendición" dim. /brika/, 
/bošna/ "maíz" dim. /bšīna/, /həfna/ "puñado" dim. /hfina/, /basla/ "cebolla" 
dim. /bsila/, /homra/ "roja" dim. /hmira/, /sofra/ "amarilla" dim. /sfira/, /kohla/ 
"negra" dim. /kWhila/, /921<а/ "castillo, fortaleza" /qWliSa/, /nəÇza/ "oveja" dim. 
/nSiza/, /kəlma/ "palabra" dim. /kYlīma/, /qohba/ "prostituta" dim. /qWhiba/, 
/damSa/ "lágrima" dim. /dmīfa/, /lofta/ "nabo" dim. /lfīta/, /logma/ "bocado" 
dim. /IWgima/, /kodba/ "mentira" dim. /kWdïba/, /garda/ "trozo" dim. /gWrida/, 
/noxla/ "palmera" dim. /nWxila/, /borra/ "exterior, lo que está fuera" dim. 
/brira/, /fossa/ "alfalfa" dim. /fsīsa/, /güssa/ "flequillo" dim. /gWsisa/, /golla/ 
"cosecha" dim. /gWlila/, /žonna/ "paraíso" dim. /Znina/, /morra/ "vez" dim 
/mrira/, /qübba/ "cüpula" dim. /gYbība/, /şərra/ "ombligo" dim. /srira/. Todos 
estos nombres también pueden hacer el diminutivo segün los esquemas 


1 Hoy en día hay hablantes que utilizan los esquemas (121yyo3) (121yyə2) (así: /žlīyyod/, 
/Sliyyəh/, /nsïyyos/ etc.) para formar el diminutivo de este tipo de sustantivos. Tales 
formas son recientes y producto de la influencia de otros dialectos (como Casablanca, 
Marrakech) en el árabe de Sküra 
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(12īyy3a) y (12īyy2a). Asi: /brīyyka/, /bšīyyna/, /hfīyyna/, /bşiyyla/, 
Ižnīyyna/, /fşiyyşa/, /gWsisa/ etc. 


5.3.4) Sustantivos del tipo (1ə2ya) de raíces defectivas hacen el dim. en (12īyya) 
o (12īwa), los del tipo (192wa) en (12iwa). Ejemplos: /donya/ "mundo" dim. 
/dniyya, dnivva/, /lohya/ "barba" dim. /lhīyya, lhīwa/, /ləqvva/ "parálisis" dim. 
/iqiwa/, /rošwa/ "soborno" dim. /ršīwa/. 


5.3.5) Sustantivos y adjetivos de raíces defectivas en (12a), (12u) y (12i) hacen el 
diminutivo en (12iwa), (12īyya), (121ww) y (121yy) respectivamente. Ejemplos: 
[sta/ "lluvia" dim. /štīwa, štīyya/, /mra/ "mujer" dim. /mriwa, mriyya/, /sla/ 
"oración" dim. /sliwa, slīyya/, /ģna/ "riqueza" dim. /gniwa, gniyya/, /hlu/ 
"dulce" dim. /hliww/, /hri/ "granero" dim. /hrīyy/, /ždi/ "cabra" dim. /ždīyy/. 


5.3.6) Sustantivos y adjetivos en (1922i) y (12231) y sus femeninos en /—ïyya/ 
hacen el diminutivo en (12121), (12131), (12121yya) y (12i3iyya) respectivamente. 
Ejemplos: /dorri/ "niño" dim. /drīri/, /dorrīyya/ "niña" dim. /drīrīyya/, /fordi/ 
"pistola" dim. /fridi/, /mo&zi/ "cabra" dim. /mSizi/, /Sorgi/ "oriental" dim. /šrīgi/, 
/zügbi/ "gafe" dim. /zWgibi/. 


5.3.7) Sustantivos y adjetivos en (1Y2) o (171) suelen hacer el diminutivo según 
los esquemas (1wi2), (1wiyyo2), (1wil) y (1%їууә1) respectivamente. Los 
fonemas labiales /b/, /f/ y /m/ en posición inicial se enfatizan y labializan (con 
reduplicación siempre) y el diminutivo sigue en estos casos los esquemas 
(1111), (11iyyə1), (1112) y (111yyo2).! Los sustantivos y adjetivos en (1Y1a)/ 
(192a) hacen el mismo diminutivo que los anteriores, añadiéndole la 
terminación /—a/. 

Ejemplos: /bàb/ "puerta" dim. /bbWib, bbYīyysb/, /māl/ "dinero, bienes" dim. 
/mmVil, mmWiyyal/, /fās/ "pico, azada" dim. /ffWis, ff Wiyyos/, /bas/ "mal, 
daño" dim. /bbWis, bbWiyyas/, /fàr/ "ratón" dim. /ffWīr, ff Wiyyor/, /fāl/ 
"presagio" dim. /ff Wil, ff Wiyyol/, /fül/ "haba" dim. /ff Wil, ffWïyyol/, /būl/ 
"orina" dim. /bbWil, bbWiyyal/, /rās/ "cabeza" dim. /rwis, rwïyyos/, /žār/ 
"vecino" dim. /žwīr, Zvviyyər/, /hàl/ "estado" dim. /hwil, hwīyy9l/, /kär/ 
"autobús" dim. /kwir, kvviyyər/, /fil/ "elefante" dim. /ff Wil, ff Wiyyol/, /bid/ 
"blanco" dim. /bbWid, bbWiyyod/, /bida/ "blanca" dim. /bbWida, bbWiyyda/, 
/bir/ "pozo" dim. /bbWir, bbWiyyar/, /wil/ "malo" dim. /wwil, wwīyy9l/, /wàd/ 
"río" dim. /wwid, vvvviyyəd/, /dif/ "huésped" dim. /dwif, dwiyyof/, /dim/ "pena, 
tristeza" dim. /dwim, dwiyyom/, /hit/ "muro" dim. /hwit, hwīyyot/, /Zib/ 


l El fonema /w/ en posición inicial se reduplica asimismo. 
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"bolsillo" dim. /Zwib, Zvviyyəb/, /līl/ "noche" dim. /lvil, Iwīyy9l/, /šīn/ "malo, 
feo" dim. /šwīn, šwīyy9n/, /zin/ "bueno, bonito" dim. /zwin, zwiyyon/. /šīx/ 
"jefe, jeque, anciano" dim. /$wix, šwīyy9x/, /sif/ "verano" dim. /swif, swiyyof/, 
Hila/ "noche" dim. /lwila, Iwīyyla/, /hàfa/ "borde, extremo" dim. /hwifa, 
hwīyyfa/, /sāna/ "año" dim. /swina, swīyyna/, /sāfa/ "hora" dim. /swiSa, 
swīyyfa/, /šāra/ "mojón" dim. /$wira, šwīyyra/. 


5.3.8) Sustantivos y adjetivos en (12Y3) y (12Y2) hacen el diminutivo en 
(121yyo3) y (121yyə2). Sustantivos y adjetivos en (123a) y (12v2) lo hacen en 
(121yy3a) y (121yy2a). Ejemplos: /bnin/ "sabroso" dim. /bniyyən/, /glid/ 
"gordo" dim. /gWliyyad/, /bxür/ "sahumerio" dim. /bxiyyər/, /qbila/ "tribu" 
dim. /gbīyyla/, /blād/ "país, pueblo" dim. /blīyyda/, /ktir/ "mucho(s)" dim. 
/kVtiyyər/, /flàn/ "fulano" dim. /fliyyən/, /džāž/ "pollo" dim. /džīyyož/, 
/d232a/ "gallina" dim. /džīyyža/, /hrira/ "sopa" dim. /hrīyyra/, /hnin/ "querido" 
dim. /hnīyyon/, /dšīša/ "granos del cuscüs" dim. /dšīyyša/, /hsira/ "estera" dim. 
/hsīyyra/, /hsād/ "cosecha" dim. /hsīyyda/, /nhar/ "dia" dim. /nhīyyor/, /dlàm/ 
"oscuridad" dim. /dļīyyom/, /sbāh/ "mañana" dim. /sbiyyoh/.! El adjetivo /sgir/ 
"pequeño" tiene los diminutivos /sYģīyyor, sgiwwor/ y un diminutivo 
totalmente irregular /şğikkVrin/ (pl. /sģīkkYrīnīn/). El adjetivo /rqiq/ 
"delgado, fino" tiene los diminutivos /rWqiyyoq, rqiwwoq/. 


5.3.9) Sustantivos en (19293) y participios en (14233) hacen el diminutivo en 
(1wi293). Los sustantivos en (123a) y participios femeninos en (1423a) hacen 
el diminutivo en (1wi23a). Los fonemas labiales iniciales sufren las mismas 
variaciones antes mencionadas. Ejemplos: /Zühər/ "joya, joyas" dim. /žwīhor/, 
/Zihol/ "tipo de dátil" dim. /Zwihol/, /dühor/ "mediodía" dim. /dwihor/, /bāžog/ 
"mimado, consentido" dim. /bbWizog/, /žāhsl/ "ignorante, rabioso" dim. 
/zwihal/, /zàmo€/ "mezquita" dim. /Zwimo€/, /žāwož/ "gorrión" dim. /žwīwož/, 
/záwza/ "hembra del gorrión" dim. /žwīwža/, /nàdor/ "era, espacio llano y 
ancho para trillar" dim. /nwidor/, /nàfo€/ "semilla del hinojo" dim. /nwifot/, 
/rázol/ "hombre" dim. /rwizol/, /sàhob/ "amigo" dim. /swihob/. 

Los participios activos de verbos cóncavos como /xàyof/ "temeroso, que teme", 
/qàyod/ "dirigente, jefe, caíd" etc. hacen el diminutivo en (1wiwi3): /xwiwif/, 
/qwiwid/, /šāwsš/ "conserje, ordenanza" dim. /šwīwīš/. 


5.3.10) Sustantivos en (1v2v3) y (1Y2Y3a) hacen el diminutivo en (1%1213) y 


(1wi2i3a) respectivamente. Las labiales iniciales sufren los cambios antes 
citados. Ejemplos: /kànün/ "horno, hogar" dim. /kwinin/, /kàmün/ "comino" 


1 /ryāl/ "real" hace el dim. en (1w1yy92) /rvviyyəl/. 


. 114 


dim. /kwīmīn/, /sārūt/ "llave" dim. /swirit/, /bäbür/ "samovar, barco" dim. 
/bbWibir/, /bàrüd/ "pólvora, tiroteo" dim. /bbWirïd/, /barüda/ "cartucho" dim. 
/bbWirida/, /kàmüna/ "grano de comino" dim. /kwimina/, /šānūž/ "arañuela" 
dim. /šwīnīž/, /qànün/ "ley" dim. /qwinin/, /māfūn/ "plato, recipiente" dim. 
/mmVitin/, /tābūt/ "ataúd, encofrado que se usa para construir muros de 
tapial" dim. /twibit/, /wāšūn/ "hijos" dim. /wwīšīn/, /wīrģān/ "tipo de comida" 
dim. /wwirgin/, /tübit/ "tipo de tela" dim. /twibit/, /tülüt/ "tercio" dim. /twilit/, 
/südüs/ "sexto, sexta parte" dim. /swidis/. 


5.3.11) Sustantivos y adjetivos en (192293), (192393), (192394), y (192192) 
hacen el diminutivo en (121213), (121313), (121314) y (121112). Sustantivos y 
adjetivos de este tipo con la terminación /—a/ añaden una /—a/ a los 
diminutivos. Ejemplos: /bannár/ "tipo de vidrio" dim. /bninir/, /foddàn/ ` 
"fəddan" dim. /fdidin/, /forrán/ "horno" dim. /fririn/, /dúwwab/ "portero, 
centinela" dim. /dwiwib/, /düxxàn/ "humo" dim. /dWxixin/, /məxxar/ "ladrón" 
dim. /mxixir/, /gūwwāl/ "parlanchin" dim. /gwiwil/, /sīyyād/ "cazador, 
pescador" dim. /syīyīd/, /dūwwāra/ "tripas" dim. /dwiwira/, /bogrir/ "tipo de 
pan" dim. /bģīrīr/, /foggús/ "tipo de dátil" dim. /fgigis/, /možžūt/ "tiñoso" dim. 
/mžīžīt/, /səllüm/ "escalera" dim. /slilim/, /kornāfa/ "extremo inferior de la 
rama de la palmera” dim. /kWrinifa/, /forhàn/ "alegre" dim. /frihin/, /šsbfān/ 
"harto" dim. /&biCin/, /qürtàs/ "cartucho" dim. /qWritis/, /romdān/ "ramadán" 
dim. /rmidin/, /şəltan/ "rey" dim. /slitin/, /forfára/ "hélice" dim. /frifira/, 
/gəmgüm/ "cara" dim. /gWmigim/, /doblīž/ "brazalete" dim. /dbiliz/, /sontiha/ 
"frente, cara" dim. /snitiha/, /sondūg/ "caja, cofre" dim. /snīdīg/, /moktüb/ 
"escrito" dim. /mkitib/, /məhrat/ "arado" dim. /mhirit/, /məhraz/ "almirez" dim. 
/mhiriz/. 


5.3.12) Sustantivos del tipo (192394) y (12334) hacen el diminutivo en (121324) 
o en (121314). Ejemplos: /manzal/ "hoz" dim. /mnizəl, mnīžīl/, /modfo€/ "cañon" 
dim. /mdifo€, mdifi€/, /honbol/ "alfombra" dim. /hnibol, hnibil/, /bəndəg/ 
"granos de cebada molidos y hervidos" dim. /bnidog, bnidig/, /mgorf/ "cazo" 
dim. /mgirof, mgirif/, /mzowd/ "zurrón" dim. /mziwod, mziwid/. 


5.3.13) Participios de formas segundas hacen el diminutivo en (m112293). Así: 
/mkommol/ "terminado, que termina" dim. /mkimmol/, /msoxxor/ "criado" 
dim. /msixxor/. 


5.3.14) Los diminutivos de voces de origen bereber son irregulares. El prefijo 


/tà—/ se convierte en /twī—/: /ālofsa/ "sapo" dim. /alfisa/, /āgru/ "rana" dim. 
/àgriw/, /äzäglu/ "yugo" dim. /āzwīglu/, /arobbáz/ "guiso que se prepara el 
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zx... 


primer día del año solar" dim. /ārbībīz/, /āšīr/ "epilepsia" dim. /āšwīr/, /tafala/ 
"pala para el pan" dim. /twīfīla/, /tāfrāwa/ "gārgola" dim. /twīfrīwa/, /tannürt/ 
"tipo de pan" dim. /twīnnūrt/, /tāssūfra/ "pequeña bolsa de cuero para el 
dinero" dim. /twissüfra/. 


5.3.15) Irregulares son asimismo los siguientes diminutivos: /mmWima/ dim. de 
/ümm/ "madre", /mmWïha/ dim. de /ma/ "agua", /šwi, $wiyya, šwīkk, šwīkkīk, 
šwikkhihi, $wikkhihinu/ dim. de /ši/ "cosa, algo", /škīkkūn/ dim. de /škün/ 
"quién". 


5.3.16) Algunas preposiciones y conjunciones tienen un diminutivo. Los más 
frecuentes son: /thit/ dim. de /toht/ "bajo, debajo de", /ff Wig, ffWīg/ dim. de 
/füg, fūg/ "sobre, encima de", /gYbīyysl/ dim. de /qbol/ "antes, antes de". 


5.3.17) El plural de los diminutivos de adjetivos se hace en /—in/ para el 
masculino y en /—āt/ para el femenino. Los diminutivos de sustantivos hacen 
el plural en /—àt/. Ejemplos: /$winin, $winàt/ dim. pl. de /šīn/ "feo, malo", 
/zwinin, zwīnāt/ dim. de /zin/ "bonito, bueno", /bbWidin, bbWidat/ dim. pl. de 
/bid/ "blanco", /hmirin, hmīrāt/ dim. pl. de /hmor/ "rojo", /hnībīlāt/ 
"alfombritas", /şnidiqat/ "cajitas", /rwizlát/ "hombrecitos", /lwīlāt/ "nochecitas", 
/Zbilat/ "montañitas". 


5.4) Numerales, 

5.4.1) Numerales cardinales. 

5.4.1.1) /wāhod/ (= /wāhd/ ante vocal) "uno" es un adjetivo y tiene una forma 
femenina /wohda/ así como un plural /wahdin/ y un plural femenino /wohdāt/. 


5.4.1.2) Los numerales cardinales del dos al diez y cuando se usan sin numerado 
son: /žūž/ "dos", /tlāta/ "tres", /robfa/ "cuatro", /xomsa/ "cinco", /sotta/ "seis", 
/səbÇa/ "siete", /tmonya/ "ocho", /tos&üd/, /tosCa/ "nueve", /Coëra/ "diez". 
Cuando se trata de nūmeros compuestos en lugar de /žūž/ "dos" se utiliza 
/tnàyn, tnin/ (así: /tnin w tlātīn/ o /tnàyn w tlātīn/ "treinta y dos").! Las dos 
variantes para "nueve" /təstüd, tosfa/ se pueden usar indistintamente, tanto 
aisladas como en números compuestos (asi: /təstüd w xəmsin/ o /təsta w 
xomsin/ "cincuenta y nueve"). Ejemplos: /šhāl bit? sobfa/ "¿cuántos quieres? 
siete", /Zàw sətta/ "vinieron seis", /tmonya mənnhum rWqaq/ "ocho de ellos son 
delgados", /šrīna Cošra Zdidin/ "compramos diez nuevos". 


l Sin embargo, al enumerar las unidades se pueden usar indistintamente /ZüZ/ o /tnàyn, 


xax 


tnin/. Asi: /wāhod, žūž, tláta.../ o /wāhod, tnayn, tnīn, tlāta/ "uno, dos, tres..". 
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Estas formas de los numerales se pueden utilizar igualmente en secuencia: 
/tmonya bidin w tlāta homrin/ "ocho son blancos y tres rojos, ocho blancos y 
tres rojos", /hüma xəmsa bnāt w robfa wlād/ "ellos son cinco chicas y cuatro 
chicos", /Stini Пага ykūnu sgirin w sotta kbirin/ "dame tres que sean pequeños 
y seis que sean grandes". 


5.4.1.3) Estos numerales se pueden usar, asimismo, en construcciones de 
genitivo con anexión indirecta (con el numerado en plural). Ejemplos: /žūž d- 
əd-dyür/ "dos casas", /tlāta d-lə-ktüb/ "tres libros", /tlàta ntà€, ntàw€ ə$-8yah/ 
"tres ovejas", /sotta t-or-ržāl/ "seis hombres", /tmonya dyāl, dyäwl lo-Cyālāt/ 
"ocho mujeres". 


5.4.1.4) Los cardinales del tres al diez tienen una forma abreviada que se 
emplea sólo en construcciones de genitivo con anexión directa (con el 
numerado en plural). /žūž/ "dos" se mantiene invariable. Estas formas son: 
/tolt/ "tres", /rob£, rbəÇ/ "cuatro", /xəms, xmos/ "cinco", /sott/ "seis", /sab£, 
sbo€/ "siete", /təmn, tmon/ "ocho", /təst, tsoC/ "nueve", /Cosr, Cšor/ "diez". Las 
formas /rob£/, /xoms/, /sab</, /temn/, /tos£/ y /Sasr/ se usan cuando les sigue 
una vocal, las formas /rb9f/, /xməs/, /sbo€/, /tmon/, /ts2C/ y /Çšər/ aparecen 
ante consonantes. Ejemplos: /xoms īyyām/ "cinco días", /tolt šhūr/ "tres meses", 
/xməs bagrát/ "cinco vacas", /sbo€ €wàm/ "siete años", /sətt dyür/ "seis casas", 
/tomn īyyām/ "ocho días", /Coër imür/ "diez cosas", Jost ākoškāšāt/ "nueve 
hojas de higuera", /tso€ hožrāt/ "nueve piedras". 


5.4.1.5) Los números cardinales de once a diecinueve cuando se usan sin 
numerado son: /hdāš, hdāfoš/ "once", /tnāš, tnāfoš/ "doce", /toļtāš, tlottāš, 
toltāCoš, tlottāCoš/ "trece", /rbəCta$, rboftā(oš/ "catorce", /xomstàs, xomstāfoaš/ 
"quince", /sottāš, sottāfoš/ "dieciséis", /sboCtàs, sboCtāfoš/ "diecisiete", /tmontàs, 
tmontāfoš/ "dieciocho", /tsoftāš, tsoftāfoš/ "diecinueve". Ejemplos: /mšāw sottás 
w sbs(tāš žāw/ "se fueron dieciséis y vinieron diecisiete", /Səfna xəmşta$ 
monnhūm/ "vimos a guince de ellos". Estas mismas formas se utilizan en 
secuencia: /hdāš ržāl w rboftāš Cyālāt/ "once son hombres y catorce son 
mujeres". 


5.4.1.6) Estas formas se pueden utilizar asimismo en anexión indirecta (con el 
numerado en plural). Ejemplos: /tmontāš d-ol-bid/ "dieciocho huevos", /sottāš 
ntáwS od-dyür/ "dieciséis casas", /tnāš dyāl əl-kisan/ "doce vasos", /hdāš dyāwl 
əl-xərfan/ "once corderos", /tsəÇtaš ntäw£ on-nsa/ "diecinueve mujeres", 
/tləttaÇoš d-lə-xmaməs/ "trece campesinos". 
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5.4.1.7) Los nūmeros cardinales de once a diecinueve tienen una forma 
terminada en /—or/! cuando se usan en anexión directa (con lo numerado en 
singular): /hdāšor, hdāfšor/ "once", /tnāšor, tnāCšor/ "doce", /toļtāšor, tļottāšor, 
toltāCšor, tlottāCšor/ "trece", /rboftāšor, rboftāfšor/ "catorce", /xomstāšor, 
xomstā(šar/ "quince", /sottāšor, sottā(šor/ "dieciséis", /sboftāšor, sboftā(šor/ 
"diecisiete", /tmontāšor, tmontāfšor/ "dieciocho", /tsoCtāšor, tsoCtāCšor 

"diecinueve". Ejemplos: /hdāšor mohrāz/ "once almireces", /rboftāfšsr možžūt. 
"catorce tiñosos", /tmontàsor gūrtāsa/ "dieciocho cartuchos", /sottāCšor şəndüq, 
"dieciséis cofres". 


5.4.1.8) Algunos hablantes utilizan las terminaciones /—īš, —i€o$/ y /—īšor, 
—Sisor/ en lugar de /—āš, —āfoš/ y /—āšor, —Cšor/: /hdi$, hdīfoš, hdīšor, 
hdīdšor/ "once", /tnīš, tni€o$, tņīšor, tniSsor/ "doce", /tolti3, toļtītoš, toltisor, 
təltiÇšor/ "trece", /rbətti$, rbaÇtiCoë, rbəCti$ər, rbaCtiS$or/ "catorce", /xomstis, 
xomstiCos, xəmşti$ər, xəmşti($ər / "quince", /şətti$, sotti€oS, sottīšor, sottiCSor/ 
"dieciséis", /sboCti$, sbotītoš, sboftīšor, sboftīšor/ "diecisiete", /tmontis, 
tmonti€o$, tmənti$ər, tmənti($ər/ "dieciocho", /tssGtīš, tsaCtiCoë, tsəCti$ər, 
tsoCtiCSor/ "diecinueve". Se trata en realidad de diminutivos de las formas 
anteriores; se utilizan igual que ellas. 


5.4.1.9) Los cardinales de veinte a noventa son: /Cosrin/ "veinte", /tlātīn/ 
"treinta", /robCin/ "cuarenta", /xomsin/ "cincuenta", /səttin/ "sesenta", /sobfīn/ 
"setenta", /tmànin, tmányin/ "ochenta", /tosfīn/ "noventa". Las unidades se 
anteponen unidas mediante la conjunción /w/: /tlàta w xomsin/ "cincuenta y 
tres", /tnàyn w səttin, tnin w sottin/ "sesenta y dos", /xəmsa w sobfīn/ "setenta 
y cinco". El numerado puede estar en anexión directa (y en singular) o en 
anexión indirecta (y en plural): /tlāta w tlàtin kàs/ o /tlata w tlätin d-ol-kīsān/ 
"treinta y tres vasos", /xomsa w Sošrīn žnān/ o /xəmsa w Gošrīn d-ož-žnānāt/ 
"veinticinco huertos", /robfīn mra/ o /rabSin d-lo-Cyàlàt/ "cuarenta mujeres". 
Cuando se quiere decir "veinticinco son hombres y veinte son mujeres" se 
utiliza la anexión directa con el sustantivo en plural: /xəmsa w Coërin ržāl w 
Çə$rin Cyālāt/. 


5.4.1.10) Las centenas son /mya, mīyya/ "cien", /mīyytāyn, mīyytīn, myātāyn/ 
"doscientos", /təlt miyya, təlt mya/ "trescientos", /rbə£ miyya, rbo€ mya/ 
"cuatrocientos", /xoms mīyya, xoms mya/ "quinientos", /sott mīyya, sott mya/ 
"seiscientos", /sbo€ miyya, sbo€ mya/ "setecientos", /tmən mīyya, tmən mya/ 


l También existe la variante /-ar/, sin enfatizar. Aquí hemos optado por dar siempre la 
forma enfatizada. 
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"ochocientos", /tss£ miyya, tse€ mya/ "novecientos". El numerado puede estar 
en anexión directa (y en singular) o en anexión indirecta (y en plural). 
Ejemplos: /myāt fərdi, mīyyāt fordi/ o /mya dyāl lo-fráda, mīyya dyāl lə-frada/ 
"cien pistolas", /tolt myāt moxxār, tolt mīyyāt moxxār/ o /tolt mya d-ol- 
moxxārīn, təlt miyya d-ol-moxxárin/ "trescientos bandidos", /miyytayn far/ о 
/mīyytāyn d-al-firán/ "doscientos ratones", /xəms myāt ālofsa/ o /xəms туа 
ntāw£ īlofsāwsn/ "quinientos sapos". 


5.4.1.11) Mil es /ālof/, /ālfāyn/ "dos mil". A partir de esta cifra en anexión 
directa con los millares en plural: /tolt ālāf/ "tres mil", /rob€ ālāf/ "cuatro mil", 
/xoms ālāf/ "cinco mil" etc. A partir de once mil, los millares están en singular: 
/hdàser aləf/, /tnāšsr álof/ "doce mil", /Coërin àlof/, /tlātīn alof/, /myāt alof, 
mīyyāt àlof/ etc. El numerado está en anexión directa (y en singular) o 
indirecta (y en plural): /ālof dərhəm, àlof d-əd-drahəm/ "mil dirhams". 

5.4.1.12) Millones: /məlyün, monyül/ "millón", /žūž mlāyon, žūž d-lo-mlàyon, žūž 
d-əl-məlyün/ "dos millones", /Coërin molyün, Coërin d-lo-mlàyon/ "veinte 
millones", /myàt molyūn, mya d-lo-mlàyon/ "cien millones". El numerado está 
en anexión directa (y en singular) o en anexión indirecta (y en plural): /molyün 
dərhəm, məlyün d-əd-drahəm/ "un millón de dirhems". 


5.4.2) Numerales ordinales. 

Los ordinales son: /lüwwol/ "primero", /tàni/ "segundo", /tàlot/ "tercero", 
/ràbo€/ "cuarto", /xàmos/ "quinto", /sádos/ "sexto", /sáboC/ "séptimo", /tàmon/ 
"octavo", /táso£/ "noveno", /Sásor/ "décimo", /hdāšši, hdā$ši/ "onceno", /tnāšši, 
tnáSsi/ etc. Los números ordinales tienen una forma femenina en /—a/ y un pl. 
comūn en /—in/, así como un plural femenino (menos usual) en /—āt/. Así: 
Hüvvvvla, lúwwlin, lūwwlāt/, /tānya, tānyīn, tānyāt/, /tàlta, tāltīn, tāltāt/ etc. El 
sustantivo al que se refieren tiene que estar determinado: /l-morra 1-lúwwla/ 
"la primera vez", /r-ràzol əs-sadəs/ "el sexto hombre". 

5.4.2.1) A partir de /hdāšši/ se tiende sin embargo a utilizar una perifrasis 
mediante /ff Wàyot/ "pasado" (que permanece siempre invariable). Así: /ffWayot 
tnāš/ "duodécimo", /ff Wàyot tlàtin/ "trigésimo", /lə-mra ffWayot xəmsa w 
tlātīn/ "la trigésimo quinta mujer". 


5.4.3) Las fracciones se forman según el esquema (10203), salvo /noss/ "mitad" 
(pl. /nsàs, nşüş, nsúsa/): /tülüt/ "tercio", /rübü€/ "cuarto", /xümüs/ "quinto", 
/südüs/ "sexto", /sūbūf/ "séptimo", /tümün/ "octavo", /tüsü€/ "noveno", /Cūšūr/ 
"décimo". El plural es en /—àt/: /tülütàt/ "tercios". 
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6.1) EI articulo definido. 

6.1.1) El artículo definido es /1—/. Ejemplos: /1-qanün/ "la ley", /l-bogra/ "la 
vaca", /l-bərd/ "el frío, el viento", /l-fár/ "la rata", /l-yüm/ "el día", /1-Càm/ "el 
año", /I-forh/ "la alegría", /l-gúffa/ "la cesta", /l-wlád/ "los niños", /l-gomh/ "el 
trigo", /l-gürbàl/ "el tamiz", /l-háwa/ "el aire", /l-hásya/ "el borde", /l-id/ "la 
mano", /l-kəbš/ "el carnero", /l-Itàm/ "el velo", /I-xal/ "el tío materno", etc. 


6.1.2) El artículo /1—/ se asimila ante los fonemas /Z/, /8/, /t/, /s/, /d/, /z/, /n/, 
Itl, Itl, /ş/, 197, /z/, ri Ejemplos: /d-doblīž/ "el brazalete", /d-dār/ "la casa", /n- 
nās/ "la gente", /š-šoms/ "el sol", /s-sūg/ "el mercado", /s-soļtān/ "el soberano", 
/r-rázol/ "el hombre", /t-tirán/ "los toros", /t-triq/ "el camino", /ž-žboh/ "la 
colmena", /z-zobda/ "la mantequilla", /z-zorbīyya/ "la alfombra", etc. Hay al 
menos un ejemplo de que el artículo se puede asimilar también ante /h/: se 


-XXu 


trata del antropónimo /Ayt BbWa h-Hāžž/ "la familia BbWa I-Hāžž". 


6.1.3) El articulo /1—/ se convierte en /lə—/ cuando precede a dos consonantes: 
/lo-Cyün/ "las fuentes", /lə-hbəl/ "la cuerda", /lə-xrif/ "el otoño", /lə-hsab/ "la 
cuenta", /lə-mra/ "la mujer", /lo-Cyālāt/ "las mujeres", /lə-flüs/ "el dinero", /lə- 
bhiyəm/ "los animales, las monturas", /lo-mfollom/ "el artesano", /lə-mnazəl/ 
"las hoces", /lo-xWbaz/ "el pan", /ls-gWbär/ "el estiércol", /lo-míosra/ "la 
almazara", /lo-mmWaáSon/ "los platos", /lə-bğal/ "los mulos", /lə-xmöməs/ "los 
campesinos asalariados", /lə-hşad/ "la cosecha", /lə-hrira/ "la sopa", etc. 


6.1.4) Cuando el artículo se halla entre consonantes recibe una vocal breve /ə/ 
de apoyo y se convierte en /əl—/, /od—/, /od—/, /əz—/ etc. Ejemplos: /vvahd 
9l-moskīn/ "un pobre", /toht al-gúffa/, "debajo del cesto", /gātt ol-bont/ "dijo la 
chica", /šāf or-rázol/ "vio al hombre", /mn od-dàr/ "desde la casa", /l-os-soltàn/ 
"para el soberano", /had 9š-ši/ "esta cosa", /hàdàk ol-Càm/ "aquel año", /güddäm 
9š-šīx/ "delante del jefe", /1-əs-sagya/ "a la acequia", /hadik od-dàr/ "aquella 
casa", /dàr əl-həddada/ "la casa de los herreros", /b-əl-fərdi/ "con la pistola", /b- 
ət-tqila/ "con la bala", etc. 


6.1.5) Tal como ocurre en otros dialectos de Marruecos, en el árabe de Sküra 


hay una serie de sustantivos que no llevan nunca el artículo definido. Estos 
sustantivos se pueden dividir en las siguientes categorías: 
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6.1.5.1) voces de origen bereber (o que han sido tenidas por tales). Se trata 
generalmente de sustantivos con los prefijos /4—/ y /t—/.! Ejemplos: /ātāy/ 
"té", /ağərrüş/ "tipo de cuero", /āhādrūn/ "tumulto", /ārobbāz/ "guiso que se 
prepara el primer día del año solar", /āsūfoģ/ (inf. de /süfog/ "abandonar la 
colmena (las abejas)", /āzāglu/ "yugo", /bāyyūd/ "gusano que ataca a las 
palmeras", /tāfāla/ "pala de madera", /tāfrāwa/ (pl. /tiforwin, tāfrāwāt/) 
"gārgola", /tāģonžāwt/ "cazo", /tākorfa/ "fragmentos del tallo de las espigas", 
/tànnürt/ (pl. /tinnüra/) "tipo de pan", /tassüfra/ (pl. /tissüfra/) "pequeña bolsa 


de cuero o tela", /tāššāft/ (pl. /tīššāf/) "aspa del molino de agua", /wirgàn/ "tipo 
de comida"? 


6.1.5.2) construcciones de genitivo con /bu/, /bon/, /wlād/, etc. Ejemplos: /bu : 
sokri/ "tipo de dátil", /bu sothommi/ "tipo de dátil", /bu šfor/ "espingarda, fusil", 
/bu sàlof/ "pasador o cierre que se ponen las mujeres en las trenzas", /bu 
fonnüzon/ "tipo de comida", /bu bris/ "lagarto", /bu sokka/ "cobra", /bon 
Çəmm/ "primo paterno", /bon xàl/ "primo materno", /ümm gWrinát/ "víbora 
cornuda". 


6.1.5.3) hipocoristicos como /bbWa/ "(mi) padre", /yomma/ "(mi) madre", 
/mmWa honna/ "abuela", /lālla/ "señora" etc. 


6.1.5.4) muchos topónimos y antropónimos como /Dra/ "el valle del Dra", 
/Tazanat/ (topónimo de Sküra), /Gnàwa/ "los Gnāwa", /SĪsāwa/ "los CĪsāwa" 
etc. 


6.2.) El artículo indefinido. 

6.2.1) En Sküra se usan los artículos indefinidos /ši/ y /wähod/. El indefinido 
/ši/ es invariable: /ši mošš/ "un gato", /ši hənbəl/ "una alfombra", /ši dyür/ 
"unas casas". El indefinido /wāhod/ (= /wáhd/ ante vocal) también es invariable 
y lleva siempre el sustantivo en singular y determinado por al artículo definido: 
/wähd əl-bəgra/ "una vaca", /wähod lə-hmar/ "un asno", /wāhd əl-məxxar/ "un 
ladrön".3 


1 Acerca de estos, y otros, prefijos en bereber (gue son restos de un antiguo articulo 
definido) cf. art. Article dēfini de W. Vycichl en la EB. 


2 Hay sin embargo hablantes gue en ocasiones si utilizan algunas de estas voces con el 
artículo. Asi /l-bāyyūd/, /t-tāfrāwa/, /t-tāfāla/ etc. Pero se trata de un fenómeno muy 
minoritario, lo habitual es gue estos prēstamos del bereber carezcan de articulo. 


3 Este indefinido, caracteristico de los dialectos magrebies, se explica como influencia 
del sustrato bereber (cf. sobre esto Marçais, Djidjelli, р. 403): asi, por ejemplo, en 
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6.2.2) Cuando se trata de sustantivos de origen bereber (cf. supra S 6.1.5.1) el 
indefinido /vvühəd/ se usa sin artículo: /wàhd äzäglu/ "un yugo", /wähod 
tāģonžāwt/ "un cazo", /wähd ālofsa/ "un sapo". 


6.2.3) La diferencia semántica entre ambos indefinidos es pequeña: /ši/ implica 
generalmente una mayor imprecisión. En Sküra se pueden usar indistintamente 
ambos indefinidos en oraciones de futuro o condicionales.! Así se dice: /lu kün 
dži ši nhār, nomšīw l-os-syàda/ "si tú vinieras un día, iríamos a cazar" o /lu kün 
dži wāhd on-nhàr, nomšīw l-os-syáda/. 


6.3) El pronombre personal. 
6.3.1) Pronombres personales independientes. 
Los pronombres personales independientes son: 


sg. 
1c. /āna/ pl. 

2m. /nta/ 1c. /hna/ 
2f. /nti/ 2c. /ntüma/ 
3m. /hüwwa/ 3c. /hüma/ 
3f. /hīyya/ 


Los pronombres de tercera persona /hüwwa/ y /hīyya/ presentan siempre 
reduplicación de /w/ y /y/. 


6.3.2) Pronombres personales sufijados. 
6.3.2.1) Las formas sufijadas del pronombre personal son: 


sg. pl. 

lc. /—i/, /—ya/, /—iyya/, 1c. /—na/ 
/—ni/ 2c. /—küm/ 
2c. /—ək/, /—k/ 3c. /—hüm/ 
3m. /—u/, /—h/ 

3f. /—ha/ 


En la 1c. el sufijo /—i/ se utiliza después de consonante, el sufijo /—ya/ 


tašolhit se dice /yan urgaz/ "un hombre", /yan wurti/ "un huerto", /yat tgommi/ "una 
casa", /yat tģawsa/ "una cosa" (cf. Aspinion, Apprenons le berbére, p. 33). La presencia 
del artículo definido (= /wāhd ol-/), inexistente en bereber, es a su vez consecuencia de 
analogía con el demostrativo /hàd/ (= /hàd or-rāžsl/ "este hombre"). Un indefinido 
/wáh(i)d al-/ aparece asimismo en andalusí, y en este caso hay que suponer influencia 
del sustrato romance: cf. Corriente, AALR, p. 83. 


l AI contrario de lo que parece suceder en otros dialectos marroquíes: cf Harrell, 
Reference Grammar, p. 189. 
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después de vocal.! Si la raíz termina en /—i/ el sufijo es /—īyya/. El sufijo 
/—ni/ se utiliza sólo con formas verbales. En la 2c. y 3m. los sufijos /—ək/ y 
/—u/ se usan después de consonantes, /—k/ y /—h/ después de vocales. 
Ejemplos: /dāri/ "mi casa", /dārok/ "tu casa", /dāru/ "su casa", /xüya/ "mi 
hermano", /xük/ "tu hermano", /xüh/ "su hermano", /xüna/ "nuestro hermano", 
/bbWäha/ "su (f.) padre", /šāfni/ "él me vio", /dorbni/ "él me golpeó", /Ctiwni/ 
"¡dadme!", /nxalliwh/ "lo dejamos", /ndüggüh/ "lo molemos", /ğəslühüm/ "los 
lavaron", /fīyya/ "en mí". 


6.3.2.2) Al añadir los pronombres sufijados a sustantivos o verbos se producen 
metátesis o elisiones de vocales breves (cf. supra, $ 1.4.1-1.4.4). Así: /ktof/ 
"espalda" pero /katfi/ "mi espalda", /šāftu/ "ella le vio" (en lugar de /šāfotu/). 


6.32.3) Algunos sustantivos que forman el plural en /—in/ pierden la /n/ final 
cuando se les añade un sufijo. Estos sustantivos son los siguientes: /Cīnīn/ (pl. 
de /Sin/) "ojos", /idin/ (pl. de /id/) "manos", /rožlīn/ (pl. de /ržsl/) "pies", 
/wodnin/ (pl. de /wdon/) "orejas", /mmWaálin/ (pl. de /mül/) "dueños, 
propietarios", /wálidin/ "padres". Ejemplos: /Sinih/ "sus ojos", /Sinik/ "tus ojos", 
/Kiniyya/ "mis ojos", /idina/ "nuestras manos", /idiha/ "sus (f.) manos", 
/rozliyya/ "mis pies", /rožlīkūm/ "vuestros pies", /wadnih/ "sus orejas", 
/ wodniha/ "sus (f.) orejas", /mmWálihúm/ "sus (pl.) dueños", /mmWälïha/ "sus 
(f.) dueños", /wālīdīk/ "tus padres". 


6.3.2.4) Los sustantivos femeninos que llevan la marca de femenino /—a/ la 
convierten en /—t/ cuando se les añaden los pronombres sufijados. Ejemplos: 
/Kəmma/ "tía paterna" y /Sommtu/ "su tía paterna", /xàla/ "tía materna" y 
/xältu/ "su tía materna", /nüba/ "turno" y /nübtok/ "tu turno", /hsira/ "estera" y 
/hsirti/ "mi estera", /gússa/ "flequillo" y /güsstha/ "su (f.) flequillo". 


6.3.2.5) Los sustantivos femeninos según el esquema {12a} suelen insertar una 
/—t— entre la /—a/ final y el sufijo. Ejemplos: /gna/ "riqueza" y /gnàtu/ "su 
riqueza", /bra/ "carta" y /brátu/ "su carta", /sla/ "oración" y /släti/ "mi oración", 
/hma/ "suegra" y /hmātna/ "nuestra suegra"? El sufijo de tercera persona 
masculina singular puede ser sin embargo /—h/ en lugar de /—u/. Así: /brāh/ 
"su carta", /sļāh/ "su oración", /hmáh/ "su suegra", /gnàh/ "su riqueza". 


l Cuando /-ya/ va precedido por /a/ puede convertirse en /-y/: /mülay/ "mi señor". 


2 La ünica excepción parece ser /mra/ "mujer". Así: /mortu/ "su mujer". 
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6.3.2.6) Los sustantivos femeninos que siguen el esquema (1ə23a) convierten la 
/—a/ final en /—t—/. En tales casos se produce además una metátesis de la 
vocal breve. Ejemplos: /xodma/ "trabajo" y /xdomti/ "mi trabajo", /bolga/ 
"babucha" y /blogtu/ "su babucha", /kodba/ "mentira" y /kdobtha/ "su (f.) 
mentira", /korma/ "higuera" y /kromtna/ "nuestra higuera". 


6.3.2.7) Los sustantivos femeninos que siguen los esquemas (lā2ya), (1ə2ya) o 
(192wa) convierten las terminaciones /—ya/ y /—wa/ en /—iyt—/ y /—üwt—/. 
Así: /zāwya/ "zāwya" y /zàwiytna/ "nuestra zāwya", /hāšya/ "borde" y 
/hāšīytkūm/ "vuestro borde", /ləhya/ "barba" y /Ihiyti/ "mi barba", /koswa/ 
"vestido" y /ksüwtok/ "tu vestido", /qohwa/ "café" y /qhüwtna/ "nuestro café", 
/dorwa/ "joroba", /drüwtu/ "su joroba". 


6.3.2.8) Los sustantivos femeninos que terminan en /—ïyya/ convierten esta 
terminación en /—īyyst—/ (= /—īyyt—/ ante vocal). Así: /zorbīyya/ 
"alfombra" y /zorbiyyti/ "mi alfombra", /kūmmīyya/ "puñal" y 
/kúmmiyyotkúm/ "vuestro puñal", /bnīyya/ "hijita" y /bnīyyti/ "mi hijita", 
/məşriyya/ "habitación" /məşriyyətna/ "nuestra habitación". 


6.3.2.9) En Sküra los pronombres personales sufijados se pueden unir a 
cualquier sustantivo, sin ningün tipo de limitación.! La posesión también se 
puede expresar mediante las partículas /nta€/ o /dyàl/. Así se puede decir 
indistintamente /d-dorri ntáSu/ o /dorrih/ "su hijo", /w küll wàhod b-ol-xüttàra 
dyalu/ o /w küll wāhod b-xūttārtu/ "y cada uno con su xuttāra", /f-od-dār 
ntäCtu/ o /f-dàru/ "en su casa", /n-nüba ntáStu/ o /nübtu/ "su turno", /f-al- 
xodma dyāltha/ o /f-xdomtha/ "en su (f.) trabajo", /t-tūmūbīl dyālthūm/ o 
/tümübilhüm/ "su (pl.) coche", /m$a d-drári ntāwsfkūm/ o /m$a drārīkūm/ 
"con vuestros hijos", /Sərbna àtày dyālkūm küllu/ o /šərbna ātāykūm küllu/ 
"bebimos todo vuestro té". 


6.3.2.10) Otra forma de expresar la posesión consiste en utilizar las marcas de 
genitivo /dyàl/ y /ntà€/ a las que se sufijan pronombres personales (cf. infra, $ 
6.8.2.3). 


6.4) Pronombres demostrativos. 
6.4.1) El adjetivo demostrativo que indica proximidad es /hàd/ "este, esta, estos, 


l AI contrario de lo que ocurre con algunos dialectos urbanos marroquíes en los cuales 
estos sufijos sólo se pueden utilizar en determinados casos: cf. sobre esto Harrell, 
Reference Grammar, p. 203. 
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estas". Es invariable y se usa con el sustantivo determinado por el articulo 
definido: /had ol-wüld/ "este niño", /hàd lo-mra/ "esta mujer", /hād 1-vvlad/ 
"estos niños", /hàd od-dyür/ "estas casas". 


6.4.2) El adjetivo demostrativo que indica lejanía es /dāk/ "ese, aquel", /dik/ 
"esa, aquella", /dük/ "estos, estas, aquellos, aquellas". El sustantivo está siempre 
determinado por el artículo definido: /dàk on-nhàr/ "ese, aquel día", /dik əl- 
bont/ "esa, aquella chica", /dük on-nàs/ "esa, aquella gente", /dük l-īyyāmāt/ 
"esos, aquellos días". 


6.4.3) El pronombre demostrativo sustantivo es /hàda/ "este", /hàdi/ "esta", 
/hàdu/ "estos, estas". Ejemplos: /hàda mrīd/ "este está enfermo", /hada rázol 
xWti/ "este es el marido de mi hermana", /hàdi bonti/ "esta es mi hija", /hádu 
hüma l-giràn/ "estas son las cuevas", /hàdu flüsi/ "este es mi dinero". Para 
enfatizar es posible utilizar /hàd/ seguido de /hāda/: /had ol-wüld hāda../ "este 
niiio..". 


6.4.4) El pronombre demostrativo (adjetivo y sustantivo) que indica lejanía es 
/hadak/ "ese, aquel", /hàdik/ "esa, aquella", /hàdük/ "esos, esas, aquellos, 
aquellas". Ejemplos: /hādāk sáfor/ "aquél se fue", /hādāk əl-Cam/ "aquel año", 
/hàdük əd-drari/ "aquellos niños", /hàdük lo-Cyālāt/ "aquellas mujeres". Para 
enfatizar también es posible usar /dàk/ seguido de /hādāk/: /dāk ol-wüld 
hādāk../ "aquel niño", /dük əd-drari hādūk../ "aquellos niños..". 


6.5) Pronombres y adjetivos interrogativos. Los pronombres y adjetivos 
interrogativos más comunes son: 


6.5.1) /škūn/ ";quién?". No se puede usar con preposiciones. Ejemplos: /škūn?/ 
"¿quién, quién es?", /škūn had lo-mra?/ "¿quién es esta mujer?", /škūn lli Zal 
gəddi?/ "¿quién ha viajado tanto como уо?", /škūn Ili gālha līk?/ "¿quién te lo 
ha dicho?", /škūn hàdàk?/ "¿quién es ese?". 


6.5.2) /mon/ ";quién?", Se puede utilizar acompañado de preposiciones: /mSa 
mən tá-tgWSad?/ "¿con quién te sientas?", /mÇa mən tā-ddwi?/ "¿con quién 
hablas?", /mon bik?/ "¿qué te pasa, quién te ha hecho algo?", /man gāl had ol- 
gūl?/ "¿quién ha dicho esto?", /mon mən šrīt had 9š-ši?/ "za quién has comprado 
esto?". /mən/ no reduplica nunca la /m/, al contrario de lo que sucede en otros 
dialectos marroquíes. 


6.5.3) /āš, o$/ ";guč, cuāl?". Ejemplos: /āš had əš-ši?/ "¿qué es esto?", /à$ bgit?/ 
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"¿qué guieres?", /āš mən haza hādi?/ "¿qué es esta cosa?", /āš bini w binok?/ 
"¿que hay entre nosotros?". /āš/ puede unirse a preposiciones: /bāš/ "¿con qué?", 
/fa$, fīyāš/ "zen qué, dónde?", /lāš/ "¿por qué, para qué?", /mfāš, mfāyāš/ "¿con 
qué, con quién, cuándo?" etc. De uso muy frecuente es /Clás/ "¿por qué?". 


6.5.4) /āšon, āšna/ "¿qué, cuál, quién?". Se utiliza siempre con /hīyya, hüwwa, 
hüma/. Ejemplos: /à$on, āšna hüwwa l-yüm?/ "¿qué día es hoy?", /āšon, āšna 
hiyya xdomtok?/ "¿en qué trabajas?", /āšon, āšna hüma zdüdküm?/ "¿quiénes 
son vuestros antepasados?", /āšna hūwwa hāda?/ "¿qué es esto?". 


6.5.5) /šnu/ "¿qué, cuāl?". Este interrogativo era caracteristico del dialecto judío 
de Skūra: los musulmanes lo emplean poco. Ejemplos: /šnu bāģi?/ "¿qué 
quieres?", /šnu €molt?/ "¿qué has hecho?". 


6.6) Pronombres relativos. 
Los pronombres relativos usados en Skūra son /lli/ "que, el que, quien" (para 
personas y objetos) y /mən/ "quien" (sólo para personas). 


6.6.1.1) El pronombre relativo /Ili/1 requiere un antecedente determinado: 
puede referirse tanto a personas como a objetos. Ejemplos: /d-dūxxān lli tā- 
yxWrož mon dáru/ "el humo que sale de su casa", /r-ràzol lli Za l-yüm/ "el 
hombre que ha venido hoy", /šoft əl-bəgrat Ili šra Commi/ "he visto las vacas 
que compró mi tío", /šrīt əl-hənbəl Ili Igit f-ol-Qosla/ "he comprado la alfombra 
que encontré en əl-Qəsla", /mort Ili ža l-yüm/ "la mujer del que ha venido hoy", 
/mšāt mía mərt r-rāžol lli ža l-yüm/ "ella se fue con la mujer del hombre que 
vino hoy", /rázal lli Zat əl-yüm/ "el marido de la que ha venido hoy", /dwīt mía 
rāžol lli žāt əl-yüm/ "hablé con el marido de la que vino hoy", /€yàlàt Ili 
ttlagina mSáhúm əl-börəh/ "las mujeres de los que encontramos ayer", /hàd əš- 
ši Ili kāyon/ "esto es lo que hay, esto es todo", /w lli bāgi ma tàyob/ "y lo que 
todavía no está maduro", /w dàk əš-ši Ili tà-yobqa/ "y eso que queda", /kāyon Ili 
ka-ydirha b-ol-bid/ "hay quien la prepara con huevos", /hàd ol-qànün lli dort 
nta/ "está ley que has hecho tú", /dir lli bgit/ "haz lo que quieras", /hīyya Ili 
Çarfa ás ka-ddir/ "es ella quien sabe lo que hace", /hüwwa gir far lli mát/ "y no 
es más que un ratón que ha muerto", /škūn lli Zal goddi?/ "¿quién ha viajado 
(tanto) como yo?", /w ila mša $i wāhod lli ma zin/ "y si va (allí) alguno que no 
es bueno", /àna Ili'bītha/ "soy yo quien la quiere", /škūn lli gálha līk?/ "¿quién 
te lo ha dicho?", /nhàr lli dgüliha 1-hədd, tofmāy/ "el día en que se lo digas (f.) a 


l Acerca de la etimología de /lli/ cf. Grand'Henry, Cherchell, pp. 141-142 y la 
bibliografía que allí se cita. 
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alguien te quedarás ciega", /nhàr lli ykünu gorrába Cond ši hədd/ "el día en el 
que alguien tiene (invitados procedentes) del Ğərb". 


6.6.1.2) Cuando el antecedente está indeterminado por /$i/, el uso del 
pronombre relativo es facultativo: /ši ràzol lli za l-yüm/, /ši rāžol Za l-yüm/ "un 
hombre que ha venido hoy", /šoft ši bogrāt Ili šrāhum €ommi/, /šoft ši bogrāt 
šrāhum €ommi/ "he visto unas vacas que compró mi tío", /šrīt ši honbol Ili Igit 
f-ol-Qesla/, /šrīt ši hənbəl Igitu f-o1-Qosla/ "he comprado una alfombra que 
encontré en ol-Qosla", /zàw ši nüs sāknīn f-od-Dàr əl-Bida/, /žāw ši nas lli 
sāknīn f-od-Dàr əl-Bida/ "vino gente que vive en Casablanca", /ttlāgīt mía 
rāžol xoddàm f-ol-QolCa/, /ttlāgīt mía ši rāžsl Ili xoddàm f-ol-QolCa/ "encontré 
а un hombre que trabaja en ol-QolCa", /Səddit mon fondu ši flüs kúnt 
msəlləfhüm lih/, /Saddit mən €ondu ši flūs Ili künt msollofhüm lih/ "recogí un 
dinero que le había prestado", /ši zàwya bnaha l-Hàzz Yo€qüb/, /zàwya bnaha 
I-Hāžž Yotqüb/, /ši zàwya lli bnāha I-Hāžž Yo€qüb/ "una zàwya que construyó 
1-Hazz Yo€qüb", /hozzit ši gWbàr kün f-or-rwa/ "cogí estiércol que se 
encontraba en el establo". 


6.6.1.3) Cuando el antecedente está indeterminado por /wàhod/ el uso del 
pronombre relativo es asimismo facultativo: /kmit wähd ol-gàrru šrītu f-os- 
sūg/, /kmit wāhd əl-garru lli šrīt f-əs-süq/ "fumé un cigarrillo que compré en el 
mercado". 


6.6.1.4) Cuando el antecedente está indeterminado no es posible utilizar el 
relativo /lli/: /hàdi zāwya bnaha l-Hàzz Yofgūb/ "esta es una zāwya que 
construyó el Hazz Yo(gūb", /šrāw dar bāfha līhūm xāli/ "compraron una casa 
que les vendió mi tío materno", /hüma sāknīn f-mahəll zərnah f-lo-xrif/ "ellos 
viven en un lugar que visitamos en otoño", /Ctäh kīsān Капи f-məşriyytu/ "le 
- dio unos vasos que estaban en su habitación", /žāb lih tümübil kànot xāsra/ "le 
trajo un coche defectuoso”, /ktob līhūm tārīka wrotha mon bbWäh/ "les legó la 
herencia que había heredado de su padre". 


6.6.2) Cuando la oración de relativo se refiere a personas puede construirse 
asimismo mediante /mon/ "quien, el cual, el que". /mon/ debe estar siempre 
pospuesto a una preposición: el antecedente puede estar determinado o 
indeterminado. Ejemplos: /1-тәххага m€a mən ttlāga/ "los ladrones con los que 
se encontró", /ši fgīh m€a mon säfor/ "un alfaqui con quien él viajó", /š-šlūh 
gūddām mon sāknīn hüma/ "los bereberes delante de los que ellos habitan", /n- 
nās 1-mən gültu/ "la gente a la que se lo dije", /nàs l-mon gültha/ "gente a la 
que se lo dije", /ši bnāt üra mon gWCodna/ "unas chicas detrás de las que nos 
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hemos sentado", /hādāk hda mon šrobna ātāy/ "ēse junto al gue hemos bebido 
tē", /bnàt mən ol-QolCa mfa mon $ərbna ši kwīyysāt/ "unas chicas de la QəlÇa 
con guienes nos hemos tomado unas copas". 


6.6.3) Oraciones de relativo pueden construirse asimismo mediante la particula 
/—āš/ sufijada a preposiciones o determinados sustantivos como /nhār/, /yūm/, 
/wüqt/ etc. Este tipo de construcción es posible tanto si la oración de relativo 
se refiere a personas como a objetos. El antecedente puede estar determinado o 
indeterminado. Ejemplos: /r-rāžol lāš gült had 9š-ši/ "el hombre al que has 
dicho esto", /mra mfāš žāw/ "una mujer con la que vinieron", /ši bont lāš waat 
dak əš-ši/ "una chica a la que le sucedió eso", /I-hànüt fāš šrīna ş-şükkar/ "la 
tienda en la que hemos comprado el azūcar", /t-tàksi fāš Zina/ "el taxi en el que 
hemos venido", /t-təbla €là$ tà-nkotbu/ "la mesa sobre la que escribimos", /Z- 


žāmo( mnāš žāw/ "la mezquita de la que han venido", /s-sobt lli fat nhārāš 
vvəşlu/ "el sábado pasado fue el día en el que llegaron". 


6.7) El reflexivo. 

6.7.1) El reflexivo se expresa mediante /rás/ "cabeza" y pronombres personales 
sufijados: /ka-nkəbbər raşi Ihih/ "allí me doy importancia", /gál mía rásu/ "se 
dijo a sí mismo",! /gāl l-rásu/ "se dijo a si mismo", /šāf rāsu/ "se vio a si 
mismo", /ngobdu nit húwwa b-rásu s-sbàh/ "yo le cogeré a él en persona por la 
mañana”, /bqa təmma hətta Za mía rásu/ "se quedó allí hasta que vino en 
persona", /iwa, gir dort rüşək f-hadük lli gālūha lik, úmmWa ma fina ķārāka/ 
"y bien, confiaste en esos gue te lo dijeron pero nosotros carecemos de 
ķārāka", /sīr Zibha lina b-rāsha!/ "vete y tráenosla en persona", /tà-ydoxxol rasu 
f-oš-šbūg/ "se mete en líos", /hüwwa €ziz Clih rásu/ "es un egoísta", /hoss b- 
rāsu/ "está orgulloso de sí mismo". 


6.7.2) La reciprocidad se expresa mediante /bo€diyyàt—/ y pronombre personal 
sufijado en plural: /ttgātlu baSdïyyäthüm/ "se mataron entre ellos", /ttlāgīna 
bətdiyyatna/ "nos encontramos", /ttbádoltu bsfdīyyātkūm/ "intercambiáis 
entre vosotros", /ttsālohna bsfdīyyātna/ "hicimos las paces". 


6.8) El genitivo. 

El genitivo se construye en Sküra mediante la anexión directa o la anexión 
indirecta (analítica). Nuestros informantes tienden, en general, a usar 
preferentemente la segunda posibilidad. Sin embargo, se observa que el uso de 


1 /m$a rāsu/ es un calco semántico del reflexivo bereber /s-ugayyu-nnos/ "él, él mismo" 
(literalmente "con su cabeza"). 
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la anexión directa está indudablemente mucho más extendido de lo que es 
habitual en dialectos marroquíes urbanos.l 


6.8.1.1) La anexión directa. 

La anexión directa carece de marca de genitivo. El regente tiene que estar 
siempre indeterminado. No hay ningún tipo de limitación al uso de la anexión 
directa. Ejemplos: /thin ad-dgig/ "la molienda de la harina", /Codd on-nhol/ "la 
picadura de las abejas", /Sadd nəhla/ "la picadura de una abeja", /mort xāli/ "la 
mujer de mí tío materno", /f-Cors xwātāti/ "en la boda de mis hermanas”, /tolt 
īyyām/ "tres días", /žūž Sinin/ "dos ojos", /xəms morrät/ "cinco veces", 
/sbəttasər Cām/ "diecisiete años", /zāwīyt ol-Càyla/ "la zāwya de la familia", 
/kərš gúla/ "el estómago de una ogresa", /kolb ši sərrah/ "el perro de un 
pastor", /dār маһа ə$-$əlh/ "la casa de un bereber", /bənt mül əš-ši/ "la hija del 
patrón", /wüld hadük ož-žīrān/ "el hijo de esos vecinos", /Cādād lə-hbal/ "el 
número de hbāl", /dár əl-məxzən/ "la residencia de la autoridad central", /Cid 
od-dbiha/ "la fiesta del sacrificio", /rāys əl-məxxöra/ "el jefe de los ladrones", 
IxWtātor Sin Īsīfīton/ "las xuttāra-s de (İn İsifitən", /žrīd ən-nxəl/ "la rama de 
la palmera" /ràh zit oz-zobbüz hson gà€ mon zit oz-zitün/ "el aceite del 
acebuche es mejor que el de oliva". 


6.8.1.2) Los sustantivos femeninos cuando actūan como regentes en una 
construcción de genitivo sufren las mismas modificaciones que cuando se les 
afiade un. pronombre personal sufijado (cf. supra, nrs. 3.3.2.4 y ss.). Ejemplos: 
/mort €ommi/ "la mujer de mi tío", /zavviyt əl-qadi/ "la zāwya del juez", /xdəmt 
flàn/ "el trabajo de fulano", /kümmiyyət sāhbi/ "el puñal de mi amigo", /güfft 


əl-lüz/ "la cesta de almendras", /šārt ət-tüb/ "el mojón de adobe", /mhisst an- 
noCnāf/ "la pequeña hoz para cortar la hierbabuena". 


6.8.2.1) La anexión indirecta. 
La anexión indirecta utiliza las marcas de genitivo /ntāf/, /dyāl/ o sus formas 
abreviadas /t—/ y /d—/2 Hoy en día /ntà€/ y /dyāl/ se usan indistintamente en 


1 En estos dialectos este tipo de construcción de genitivo sólo es posible en 
determinados casos: cf. Harrell, Reference Grammar, pp. 194-201, Eksell Harning, 
Analytic Genitive, pp. 138ss. Lo mismo ocurre en otros dialectos del Magreb: cf. por 
ejemplo Marçais, Djidjelli, рр. 409-417, Marçais, Esquisse, pp. 166-167. Cf. también la 
estadística acerca de la frecuencia del uso de ambas construcciones en los dialectos 
marroquíes que da Eksell Harning, Analytic Genitive, pp. 136. 


2 Acerca de la etimología de /d-/, /dyàl/ cf. Marçais, Djidjelli, p. 418, Grand'Henry, 
Cherchell, p. 170; Eksell Harning, Analytic Genitive, pp. 112-113; Pellat, Debdou, p. 132; 
DAF, 4/396-397. 
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Skūra. Entre las personas de mās edad parece haber una tendencia a usar 
principalmente /ntà€/ en lugar de /dyāl/. Tanto /ntāf/ como /dyal/ tienen una 
forma femenina y una plural que son, respectivamente /dyālt/, /dyāwl/, 
/ntà€t/, /ntàwo€/ (ante consonante) y /ntäw£/ (ante vocal). Estas formas 
concuerdan siempre con su regente (pero en lugar de las formas femeninas o 
plurales es posible utilizar siempre las formas masculinas singulares /ntāf/ o 
/dyàl/). En la anexión indirecta el regente puede estar determinado o 
indeterminado. Ejemplos: 

/dyàl/: 

/lə-Sbār dyāl əz-zitün/ "el pesar la aceituna", /w nžību žūž dyal l-hozràt/ "y 
traemos dos piedras", /I-wüqt dyāl I-hort/ "el tiempo de la labranza", /sobÇa 
dyāl I-morrāt/ "siete veces", /1-Ыаѕа dyàl fin tā-ykūnu š-šyāh/ "el lugar en el 
que se hallan los corderos", /Condu žūž dyāl ož-žīhāt/ "tiene dos lados", /Kəndu 
züz dyāl l-Cinin/ "tiene dos ojos", /ši šwīyya dyal əz-zit/ "un poco de aceite", 
/Kəndu gir vvühəd tigrütt dyālt Rqiyya Bərka/ "tiene un pequeño campo como 
el de Rqiyya Barka", /šhāl дуӣ! lo-Cqàqor!/ "¡cuántas especias!", /Cäm əl-hərka 
dyālt Sàgru/ "el año de la campaña del Sāģru", /tā-ndīru līha 1-хйдга bhāl dyāl 
91-Cīš/ "le ponemos las (mismas) verduras que al cuscūs", /tā-nžību l-Ihom dyāl 
I-ğəlmi wülla dyal l-bogri/ "traemos carne de cordero o de vaca", /lə-hrira dyāl 
rəmdan/ "la sopa de ramadán", /wähod l-wriga dyālt əl-fəşşa/ "una hojita de 
alfalfa", /w bda tà-yworrih ət-tvvagid dyāwl ož-žnān/ "y empezó a mostrarle el 
vallado de los huertos", /hotta Sin ma xārža drük, siwa dyàwl Āmozzāwru/ 
"ahora no hay ninguna fuente, excepto las de Āmozzāwru", /kūll ši l-wlidát 
dyavvl 1-Sáyla w dyàwl sd-dūwwār/ "todos los críos de la familia y del pueblo", 
/-vvlad dyāwl oz-zàwya/ "los niños de la zāwya", /mnin kä-ytib kā-yobdāw 
yqot&u f-wgīt t-la-qti</ "cuando madura, empiezan a cortarlo en el tiempo de la 
cosecha", /kā-tottssmma rha t-əl-ma/ "se llama molino de agua", /satta t-əş- 
swār/ "seis muros", /sətta t-ol-Iwàh/ "seis lienzos de muro de tapial", /b-miyya 
t-ryāl hāsānīyya/ "por cien reales hasaníes". 

/ntà€/: 

(ši sfifa ntà€t ož-žūhor/ "un collar de joyas", /Ibos as-solhám ntà€ bbYah/ "se 
puso el selham de su padre", /z-zribiyya ntāft bbWa hnini/ "la alfombrita de mi 
abuelo", /wàhod tāssūfra ntà€t sl-māl/ "una bolsita con dinero", /w ntáSu l- 
маһа ož-žīh/ "y el suyo a un lado", /had ad-dár kàmla ntāftna/ "esta casa toda 
nuestra", /l-klám ntāfha/ "sus (f.) palabras", /züz Cobrät ntà&t ol-bo$na/ "dos 
Cobras de maíz", /sətt €obrát wülla sobfa ntāft əl-gəmh/ "seis o siete Cobras de 
trigo", /l-horka ntāft həl Āmozzāwru/ "la campaña de la gente de Āmozzāwru", 
/d-dyür ntāwsC Zärti/ "las casas de mi vecina", /I-Càm ntà€ 9Z-ZüC/ "el año del 
hambre", /l-bibàn ntáwS od-dàr/ "las puertas de la casa", /lə-fdadin ntàwt əl- 


2v 


Hāžž/ "los campos del Hāžž", /šoddīna lo-bháyam ntàwo€ Commi/ "cogimos los 
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animales de mi tío", /ISobna ma I-wlād ntāf Bu Mohsàd/ "hemos jugado con 


los niños de Bu Məhğad", /mšīna l-os-syáda mía r-rožžāla nta€ Tāžānāt/ "hemos 
ido a cazar con los hombres de Tāžānāt", /bo€na w šrīna f-lo-bhāyom ntáwo£ 
Sküra/ "hemos comerciado con animales de Skūra", /rkobt f-ot-tāksi ntà€ 


Məğran/ "tomé el taxi de Mogràn". 


6.8.2.2) Cuando el regente está indeterminado la anexión directa es imposible. 
En tal caso se recurre a la anexión indirecta o a una perífrasis mediante la 
preposición /man/. Ejemplos: /wáhd əl-kümmiyya ntà€ žoddi/ "un puñal de mi 
abuelo", /ši güffa dyāl ol-lüz/ "un cesto de almendras", /dàr mon dyūr lo-qbila/ 
"una casa de la tribu", /ši məşriyya mən msāri d-dār/ "una habitación de la 
casa". 


6.8.2.3) Sufijando los pronombres personales a /ntà€/ o /dyāl/ se expresa la 
posesión. Ejemplos: /z-zīt dyālu/ "su aceite", /kàyon əş-şəltin dyālhūm/ "tienen 
su propio rey", /z-zàwya dyāltkūm ntüma/ "vuestra zāwya", /lə-qbila ntäCtha/ 
"su (f.) tribu", /lo-Cyālāt ntāwsCna/ "nuestras mujeres", /lo-hwāyož ntáwSi 
mvvəssxin/ "mis vestidos están sucios", /mšīna l-Cond š-šīx ntäCna/ "fuimos a 
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casa de nuestro Six", /dyāli, ntàCi/ "mío". 


6.9) Preposiciones, conjunciones, adverbios. 

6.9.1) Preposiciones. Las preposiciones más usuales son: 

6.9.1.1) /mon/ (/mn/ ante vocal, /monn—/ con pronombre personal sufijado, 
generalmente /mol/ ante el artículo) "de, desde". Indica origen, procedencia, 
causa, materia. Ejemplos: /Za mən dáru/ "vino de su casa", /mol 1-haza lli 
hosdūha/ "de lo que han segado", /w ža ši wāli mon Dra/ "y vino un santo 
originario del Dra", /mən hnākīna l-tommákina/ "desde aquí hasta allí", /ma 
kān [= kàyon] ma noddi monnküm/ "no puedo sacar nada de vosotros", /hotta 
nžom monnhüm/ "hasta que se salvó de ellos", /mon hàdik ol-wüqt ttģottāw 
Cīnīha/ "desde aquel momento sus ojos perdieron la visión", /w dorbhüm b- 
tgīla mn o&-$Wkol/ "y les disparó una bala desde la tronera", /апа mn 
Āmozzāwru/ "yo soy de Āmozzāwru", /āš yoddiw monni?/ "¿qué van a sacar de 
mi?", /Si rmāwhūm mən füg ol-hit/ "unos los tiraron desde encima del muro", 
/$hàl mon džāž!/ "¡cuántos pollos", /mon ən-nüqra/ "de plata", /mol 1-toht/ 
"desde abajo", /məl l-gäba/ "desde el bosque". 


6.9.1.2) /f—/ (/fi—/ ante pronombre personal sufijado)! "en, dentro, a". Indica 
localización, en sentido real o figurado, tanto en el tiempo como en el espacio. 


1 /fiyya/ ante el pron. de la. p. singular. 
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Ejemplos: /f-ktübor 91-fīlāhi/ "en el mes de octubre del calendario agrícola (= 
juliano)", /f-əl-lil/ "de noche, por la noche", /bāš yiybəs f-oš-šomš/ "para que se 
seque al sol", /ila müt əl-qüdi müt or-rbo€ f-I-īslām/ "si muere el cadi habrá 
muerto una cuarta parte de (todo) el islam", /āšku zina f-wžohha/ "porque ella 
era hermosa de cara", /ydoll bbWa hnini ywokkol f-on-nàs/ "mi abuelo solía 
dar de comer a la gente", /f-Sors xwātāti/ "en la boda de mis hermanas", /ila 
rfədnah f-ol-gorba/ "si la traemos (el agua) en un odre" /tkün fih Çəšra mītru/ 
"mediría unos diez metros", /küll vvahəd fih mitru/ "cada uno mide un metro", 
/kà-tobda tSáyor fih/ "empieza a insultarle", /Llàh yoz€ol fik ol-báráka/ "que 
Dios te bendiga" /fina lo-Cdāwāt/ "hay enemistad entre nosotros", /ma fik šīna 
ngülha/ "no hay nada malo que yo pueda decir de ti", /fiha lo-qwàm gāf/ "en 
ella habitan todos los pueblos". 


6.9.1.3) /b—/ (/bi—/ ante pronombre personal sufijado)! "con, en, por, 
mediante". Tiene un valor predominantemente instrumental. Ejemplos: /b- 
šwīyya b-$wiyya/ "poco a poco", /mənzüz b-oz-z9ff dyāl on-nxol/ "hecho con 
hoja de palma trenzada", /ndorsu bihüm/ "trillamos con ellos", /ndorrīwh b-ol- 
mədra/ "lo aventamos con la horca", /kà-ndiru bih ol-Ci$/ "con ello hacemos el 
cuscūs", /fáqu bih/ "se dieron cuenta de su presencia", /äna ma hossit b-hədd/ 
"no noté que hubiera alguien", /xYrsž biha/ "salió con ella", /b-əl-gür2a/ "a 
desta jo". 


6.9.1.4) /1—/ (/lī—/ ante pronombre personal sufijado) "a, рага".2 Indica la 
atribución o finalidad, tanto en el tiempo como en el espacio, y en sentido real 
o figurado. Ejemplos: /yəşlah l-lo-bhàyom/ "vale para los animales", /ma kàyon 
dwa 1-biyyüd/ "no existe ningún remedio para (curar) el bāyyūd", /hotta 1-lo- 
Cšīyya/ "hasta la tarde", /gālha līkūm/ "os lo dijo a vosotros". 


6.9.1.5) /1—/ "a, hacia, hasta". Indica la dirección.) Ejemplos: /tlo€ l-on-noxla/ 
"subió a la palmera", /tā-yomši l-wáhod ol-lüza/ "va a un almendro", /noddiwh 
l-lo-mSosra/ "lo llevamos a la almazara". En determinadas locuciones esta 
preposición presenta la forma /11—/.^ Asi: /I-Cid 11-1-Sid/ "de fiesta del cordero a 
fiesta del cordero", /2-Zom€a īl-ž-žomfa/ "de viernes a viernes". 


1 /biyya/ con el sufijo de la la p. singular. 

2 Proviene del ác. /la-, li-/: cf. Marcais, Esguisse, p. 218. 
3 Proviene del ác. (Rilā/: cf. Marçais, Esquisse, p. 218. 

4 Cf. acerca de esta forma DAF 1/66. 
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6.9.1.6) /Cond/ "en, junto a, con, en casa de". Indica tanto la localización en el 
tiempo y en el espacio como la posesión. Ejemplos: /ila €ondha ši hodd/ "si ella 
tiene a alguien", /nsāwbu lo-mnázol €ond əl-həddad/ "hacemos las hoces en casa 
del herrero", /Condu žūž дуа! ol-Cinin/ "tiene dos agujeros", /n-nàs lli Condhüm 
əl-gəlla bozzāf/ "la gente que obtiene una cosecha abundante", /ma xorzu hüma 
mən (ənd Āyt ot-Tàlob/ "ellos no salieron de casa de los Ayt ət-Taləb", /w žāw 
Çəndu/ "fueron a su casa", /апа gült lihüm gà€ ma Sandi bbWa/ "yo les he dicho 
que no tengo padre", /Condna маһа oz-zàyod, ba yomsi l-lo-qbor/ "entre 
nosotros hay uno que está de más y que quiere irse a la tumba", /hit za Condu/ 
"cuando llegó a donde estaba él", /w ila ma Sondu bbWäh/ "y si él no tiene 
padre". 

De esta preposición deriva la interjección /Condā—/, siempre acompañada de 
pronombre personal sufijado, que significa "cuidado, atención, ojo, ay de". 
Ejemplos: /Sondák tšūf or-rbi€ w tənsa l-háfa/ "ten cuidado que al ver la hierba 
no te olvides del borde (del precipicio)", /Condäk dži mCəttəl/ "ay de ti si llegas 
tarde", /Condäküm tomšīw l-ol-wád/ "cuidado con ir al río", /Condàk had əl- 
kolb/ "ten cuidado con este perro". Hay una forma especial para la segunda 
persona del femenino singular, que termina en /—ki/: /Condäki/ "ten cuidado". 


6.9.1.7) /Sla/ (generalmente /Çəl/ ante el artículo, /Cli—/ ante pronombre 
personal sufijado). Esta preposicíón tiene numerosos significados. 
Generalmente indica una posición superior ("sobre, encima de, en, superior a", 
también en sentido figurado "acerca de"), obligación ("tener que"), conformidad 
a una norma u opinión ("de acuerdo con, según") y tiene también valor 
adversativo ("a pesar de, en contra de"). Ejemplos: /w húwwa yborroh Cal d- 
dūwwāb/ "mientras él llamaba al centinela", /Sol l-Cowda/ "sobre la yegua", 
/Sidi Mhəmməd ü-Yətqüb ddzàhod mía Sidi Hmād ū-Mūsa Col ot-t£àm/ "Sidi 
Mhəmməd ú-Yo£qúb rivalizaba con Sidi Hmād ü-Müsa en dar de comer (a los 
visitantes)", /ka-nsüvvvvlək, à-sidna, Sal Ļļāh/ "por Dios te pido, señor...", /dxolt 
moskina Cla Commtha/ "la pobre entró en casa de su tía", /šūfi, à$ mən tqil dáz 
Çla Mühəmməd əş-Şğir/ "mira cuántas balas pasaron por encima de 
Mühəmməd as-Sgir (sin alcanzarle)", /Cärad Sla I-gūyyād/ "él invitaba a los 
caides", /Cläh ol-qüyyàd tā-yottsārāw а n$āyolhūm?/ "¿acaso los caídes se 
pasean a pie?", /ba ydūz £la Bərqa/ "pasará por Borga", /€la rəbbi nləhhgu l- 
x bàr l-ol-màálik/ "por Dios, hagamos llegar la noticia al rey", /ddārob bbWa а 
ši zwita mía I-Mozzüt/ "mi padre se peleó con el Tiñoso a causa de un poco de 
aceite", /äna ma €qolt (la goddākkāk/ "no me acuerdo de tanto", /Cla rasha l- 
gYtīb/ "con un pañuelo cubriéndole la cabeza", /ySordu Sla 1-Gā'īla küllha/ 
"invitan a toda la familia", /kā-ybrāw liha а xomsottáSóor уйт, Cla šhor ра</ 
"se le curan en quince días, a lo sumo en un mes", /tforrqu (la 1-Cāžīla wülla Sla 


133 


ž-žīrān/ "ella lo reparte entre la familia o los vecinos", /flāna Ctinäha lo-flán Cla 
súnnot Llàh w Rásúl Llàh/ "de acuerdo con la zuna de Dios y del Profeta 
hemos entregado Fulana a Fulano", /wozzdu Sla rüşküm rah bina ndiru 1-Сәгѕ/ 
"estad preparados que queremos celebrar la boda", /ma Sāglīn Cla wālu, Sláh 
škūn Ili €qol €la lo-Mlilih?/ "no recordáis nada; ¿quién recuerda lo que pasó con 
la (pequeña) judería?", /kün €la bal nhərqühüm əl-yüm/ "debes estar preparado 
pues los quemaremos hoy", /dəzt la Mgüna/ "pasé por Mgūna", /bi-xir w {la 
xir/ "bien", /hādūk lli ma kā-yodwīw €zàz Іа Monkür/ "estos que no hablan 
son los que le gustan a Monkür (= uno de los dos ángeles de la muerte)", 
/mfərrqa Sla robfa/ "dividida en cuatro", /nsüsüh Slīh/ "lo sacudimos", /dàrha 
məskin (la kotfu/ "él, pobrecito, lo cargó sobre su espalda", /mənqər Clih 
hākka/ "llamó así a su puerta", /ráh hožmu Slīna Āyt Unir/ "los Āyt Ünir nos 
han atacado", /š-šārī{a nit I-mīyyot ma yəbki Slīh wāhod/ "la ley islámica dice 
que nadie debe llorar al muerto", 


6.9.1.8) /toht/ "bajo, debajo de". Indica localización en el espacio. Ejemplos: /toht 
monnu/ "debajo de él/, /təht sš-šožra/ "debajo del árbol", /mən toht al-gúla/ 
"debajo de la ogresa". 


6.9.1.9) /füq, fūg/ "sobre, encima de". Indica localización en el espacio. Ejemplos: 
Лі füg mənnha/ "lo que está encima de ella", /füg əş-ştəh/ "sobre el tejado", 
/tà-ydiru Lkabë füg əl-bəğla/ "ponen el cordero encima de la mula", /ynəzzlüh 
füg əd-dar/ "lo hacen descender sobre (el tejado de) la casa", /ndirüha füg mol 
I-kānūn/ "la colocamos sobre el horno", /füg mən dik ol-hozra/ "encima de esa 
piedra". 


6.9.1.10) /mSa/ "con, junto a, en compañía de". Ejemplos: /kàyon lli kā-ydīrha b- 
š-šohma mía lo-bsal/ "hay quien la prepara con manteca y cebollas", /šrokt 
m&àk l-wlād/ "tengo hijos contigo", /təll€üha mía səllüm od-dwira/ "la subieron 
por la escalera de la casita", /kàmla had oš-ši Zay mÇäha/ "todos estos vinieron 
con ella", /žāb mfāh/ "él trajo consigo", /gàl mía rásu/ "se dijo a sí mismo", 
/m£a ršūg 2š-šoms/ "al amanecer", /īwa ha húwwa ttSáhod mfāh bofda/ "bien, 
ya ha pactado con él", /yəlga маһа əl-məskin mía mortu/ "se encontró con un 
pobre acompañado de su mujer", /Cla həqqa$ ma qəsmu mía Sidi s-Sálih ma 
qəsmu mta Sidi Yətqüb/ "porque no repartieron (la herencia) ni con Sidi s- 
Şalih ni con Sidi Yo€qüb", /ddāroh m€àhüm/ "se peleó con ellos", /Ili kàynin 
mfākūm w mərdümin m$ākum/ "quienes están con vosotros y enterrados a 
vuestro lado", /gir wúrrini m€a mən tä-ddwi/ "sólo muéstrame con quién estás 
hablando". 
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6.9.1.11) /hotta/ "hasta". Esta preposición también es conjunción: por ello se 
estudia entre las conjunciones (cf. infra $ 6.9.2.10). 


6.9.1.12) /bin/ (/bīnāt—/ ante pron. sufijado en plural)! "entre". Ejemplos: 
/mhàmlin bīnātna/ "nos soportamos mutuamente", /Càm w nəşş ma binna w 
bin əd-düvvvval/ "hay una distancia de un año y medio entre nosotros y los 
(otros) países", /kàn маһа əl-lüh bin əz-zavvya w Rbat lo-Hzor/ "había un muro 
de tapial entre la zāwya y Rbat lo-Hzor/, /tmànyin {Бәр Ili Zabət, bin st-tbāg w 
t-tbīgāt/ "fueron ochenta fuentes (de hoja de palma) las que ella trajo, entre 
grandes y pequeñas". 


6.9.1.13) /gūddām/ "delante, delante de". Tiene sobre todo valor espacial, en 
ocasiones también temporal. Ejemplos: /güddàm əš-šīx/ "delante del jeque", 
/tgWCod gūddāmha ši xWtha ila €ondha/ "se sienta delante de ella una de sus 
hermanas, en caso de que tenga", /l-mūlūd ha húwwa gūddāmna/ "la fiesta del 
mūlūd está al caer". 


6.9.1.14) /ūra/ "detrás". Tiene generalmente valor espacial, a veces también 
temporal Ejemplos: /üra d-dār/ "detrás de la casa", /üra I-mģorb/ "después de la 
oración del atardecer". 


6.9.1.15) /qbol/ "antes, antes de, delante de". Tiene valor temporal, en ocasiones 
también espacial; con frecuencia se usa con /mon/. Ejemplos: /mon qbol os- 
smöyəm/ "antes de la canicula", /wgof qbəl mən hādīk 9š-šožra/ "se detuvo 
delante de aquel árbol", /žāw qbəl monnsk/ "vinieron antes que tú", /wsal qbəl 
l-wüqt/ "llegó antes de tiempo", /bbWa hnini mat qbəl 1-horb/ "mi abuelo murió 
antes de la guerra". 


6.9.1.16) /bo€d/ "después, después de, luego, detrás". Tiene principalmente valor 
temporal, en ocasiones también espacial: con frecuencia se usa con /тәп/. 
Ejemplos: /bətd Cam wülla tāmāyn/ "después de un año o dos", /mən bofd 
şfar/ "después de que se vuelva amarillo", /bo&d gadda/ "pasado mañana", /bo€d 
əş-şdiq ol-Cors/ "después de la dote, la boda", /Igäh mon bəÇd ol-wád/ "lo 
encontró pasado el río". 


` 69.1.17) /ki, kif, kima/ "como, tal como, igual que". /kif/ puede llevar 


l Acerca de /binát-/, variante desconocida en ác. pero que sí se encuentra en arameo, 
hebreo y etíope así como en numerosos dialectos árabes, cf. Nóldeke, Beitráge, p.14 y 
Blau, Proto-Neo-Arabic features, p. 227. 
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pronombre personal sufijado. Ejemplos: /xWraz kīf lo-mra/ "salió (vestido) 
como una mujer", /kif ol-Cokküs$/ "como una pequeña bola de cuscūs", /kif 
ydir/ "¡qué va a hacer!" /kima ttāfogna/ "tal como hemos acordado", /ki bit 
ddir/ "¿cómo lo vas a hacer?", /kif wālu/ "como si no fuera nada", /kifok kifu/ 
"tü eres como él, tal para cual". 


6.9.1.18) /godd/ "como, igual que, del tamaño de". Puede llevar pronombre 
personal sufijado. Ejemplos: /gədd əž-žāwəž/ "del tamaño de un gorrión", /gadd 
hākka, gədd hikkWak/ "asi, de este tamaño", /gədd mil os-soltàn/ "como las 
posesiones del sultán", /škūn lli žāl goddi/ "¿quién ha recorrido tanto mundo 
como уо?", /ma kün [-kàyon] gà€ lli dür gəddna hna/ "no hay nadie que haya 
hecho como nosotros", /gədd zūģb rási/ "(tantos) como los pelos de mi cabeza". 


6.9.1.19) /bhāl/ "como, igual que". Puede llevar pronombre personal sufijado. 
Ejemplos: /kā-nobdāw n£oZnu bhàl hàkka/ "empezamos a amasar asi de este 
modo", /bhal ila dorna līha 1-gWbär/ "como si lo abonarnos con estiércol", /bhal 
əs-sana lli kāyon ož-žāfāf/ "como el año de sequía", /dik lo-SZina kà-twolli 
žārya bhàl lo-hrira/ "esa masa se vuelve fluida como la sopa", /bhàl hādīk or- 
rha/ "como ese molino", /dar bhal ila kä-yCorZ/ "hizo como si сојеага", /bhàl ila 
gültha l-ol-hit/ "como si se lo dijeras а un muro", /žāhonnāma bhal süq Cam, 
Çəllmu yad lə-blayəş/ "el infierno es como el süq Sām,! ya se ha establecido el 
lugar que debe ocupar cada uno", /bhàlu bhàlna/ "él es como nosotros, su 
situación es igual que la nuestra", /ma Commorni Soft bhàlok/ "nunca he visto a 
alguien como tü". 


6.9.1.20) /bla/ "sin". Puede llevar pronombre personal sufijado. Ejemplos: /blàk/ 
"sin ti", /blàya/ "sin mi", /bla ma nosgīwha/ "sin que la reguemos", /bla wàlu/ 
"sin nada, gratis", /mātu sobfa xWrin bla Āfāfdās/ "murieron otros siete, sin 
contar a AfäÇdäs", 


6.9.1.21) /hda/ "junto a, al lado de, en casa de, en". Puede llevar pronombre 
personal sufijado. Ejemplos: /Zàt hdàh/ "ella fue junto a él", /g£ətt hda маһа əš- 
šrīfīyya/ "me senté al lado de una šrīfa", /I-wüld drük hda mmWu/ "el niño está 
ahora junto a su madre". 


6.9.2) Conjunciones. Las conjunciones más usuales son: 
6.9.2.1) /w/ "y". Conjunción copulativa, también puede tener valor adversativo 


1 Festividad religiosa anual de Sküra, que tiene siempre lugar el séptimo día después del 
mülüd. 
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o expresar la simultaneidad en la acción. Ejemplos: /kYbār Moddri w kYbār 
Sküra/ "la gente importante de Moddri y Sküra", /ttwodda w solla/ "hizo las 
abluciones y rezö", /dayfüh w bat w kəl w šorb/ "lo acogieron, pernoctó y le 
dieron de comer y de beber", /sbo€ snin w hüwwa mkūšom/ "hace siete años 
que está paralitico", /tolt īyyām w hūwwa ydorb/ "estuvo disparando su fusil 
durante tres días", /Clāš xoddàm w nta mrid?/ "¿por qué trabajas estando 
enfermo?", /hàdi ši xəms snin w húwwa f-Morrākoš/ "hace cinco años que está 
en Marrakech", /kàn rxis w drük wülla gàli/ "era barato pero ahora se vuelto 
caro", 


6.9.2.2) /àw/ "о, o bien". Ejemplos: /bid áw khəl/ "blanco o negro", /f-os-ságya 
aw l-xüttàra/ "en la acequia o en la xūttāra". 

6.9.2.3) /wülla, àwülla/! "o, o bien" ("пі" en oraciones negativas). Ejemplos: /tá- 
yforr&u lih ož-žrīd wülla hsira/ "le extienden hojas de palma o una estera", /tà- 
yomii l-wáhd əl-lüza wülla yomši l-wáhd əl-kərma wúlla zitüna/ "se dirige a un 
almendro o a una higuera o a un aceituno", /tümün gYtār wülla rübü€/ "un 
octavo o un cuarto de hectárea", /wāhd əl-qətda dyāl 1-qəzdir wúlla dyāl l- 
mika/ "un barreño de estaño o plástico", /tà-yottsomma b-o$-slif āwūļļa š- 
šobka/ "se denomina estera o red", /Cla hmàr āwūļļa bogla/ "sobre un asno o 
una mula", /morra àwülla ZüZ/ "una o dos veces". 


6.9.2.4) /zo&ma/ "es decir, a saber, mejor dicho, o sea, pues, por ejemplo". 
Ejemplos: /zofma yottloggàw līhūm f-Räs lə-Hdəb/ "es decir, les recibirán en 
Ràs lə-Hdəb", /rāni zəma ka-nkəbbər rási Ihih/ "pues yo me doy importancia 
allí", /bgīt āna kā-nottsonnāha zofma yxürzu d-dmü€ mən Cīnīha/ "permanecí 
esperando, pues, a que salieran lágrimas de sus ojos", /ze&ma külla mra/ "o sea, 
cada mujer", /zo£ma ila šoftu/ "si por ejemplo le ves". En lugar de /zo&ma/ 
también se emplean /уәспі/ y su variante /nətni/. 


6.9.2.5) /lákin, wālākīn/ "pero, empero, sin embargo". Ejemplos: /vvalakin ma 
kànot ģīnāya/ "pero no había riqueza", /wālākīn ģādi nworrik маһа on-nüqta/ 
"sin embargo te aclararé un punto", /bhāl hadik ər-rha wālākīn hiyya kbor 
monnha/ "es como ese molino de mano pero de mayor tamaño", /hād ol-bosklit 
zīna lākīn ģālya/ "esta bicicleta es bonita pero cara". 


6.9.2.6) /wàlàyonni/ "pero, sin embargo, vaya". Es generalmente conjunción 
adversativa pero en ocasiones puede expresar la sorpresa o el asombro. 


1 /wūļļa/, con faringalización, frente a /wūlla/ "convertirse en, volverse". 


137 


Ejemplos: /wālāyonni hrāmi hādāk/ "vaya bandido es éste", /Condi, vvalayənni 
ma no&tih lik/ "lo tengo pero no te lo daré", /wālāyonni Shäl zin/ "¡vaya qué 
guapo esl", /kbir, wālāyonni hbīl/ "es adulto pero insensato". 


6.9.2.7) /b-əl-həqq/ "pero, sin embargo". Ejemplos: /Cordúh b-əl-həqq ma mša/ 
"le invitaron pero no fue", /dàr ksida b-əl-həqq ma māt/ "tuvo un accidente 
pero no murió". 


6.92.8) /gir/ y sus variantes /hil, hir/ "excepto, salvo, simplemente, ánicamente 
sin, otro, no, no más que, nada más que". Puede llevar pronombre personal 
sufijado. Ejemplos: /hüwwa gir fār Ili māt/ "es simplemente que ha muerto un 
ratón", /iwa, gir sküt/ "pues cállate simplemente", /ğir Āyt Bon Yofgūb/ 
"excepto la familia Bən Yofgūb", /tà-yfotru gir həl od-dàr/ "sólo desayunan los 
de la casa", /ma kàyon gir Cošr ālāf wülla xəms ālāf/ "hay sólo diez o cinco 
mil", /fih gir Həddu w Isráyl/ "ahí sólo estaban Hoddu e İşrayl", /īwa, Sküra 
mSoammorha gir l-wltyya/ "bueno, en Sküra no hay más que santos", /fih gir 
dük lli ma Corfu rəbbi/ "ahi no hay más que descreídos", /tolt bhäyom Ili 
Çəmmərt hil b-ət-tarika/ "son tres acémilas lo que llenó ella sólo con la 
herencia", /w hüwwa bàhum hil I-dàru/ "y él simplemente los quería para su 
casa", /w ila hil drāwsš ta-ydiru dük or-rúbú£/ "y si son pobres sólo pagan ese 
cuarto", /rah hil kā-yrogfu/ "no dicen más que inconveniencias", /hàdik əs-saÇa 
s-sdāgāt hir fümm oZ-Zwàmot/ "por aquel entonces la dote únicamente se 
acordaba en la puerta de las mezquitas", /hir gYCod Candi/ "simplemente 
quédate en mi casa", /mən ğiru hūwwa ma käyonë/ "no hay otro", /Sədd hadu 
hit €ondi girhúm/ "coge estos pues en casa tengo otros", /ma gädi yəddi girha/ 
"no se llevará a otra". También es posible utilizar /gir illa/: /ma bqàw gir illa 
lo-Cyalàt/ "sólo quedaron las mujeres", /la dži Sandi mən gir Ша Па Zəbt māk 
lo-flüs/ "no vengas a mi casa si no traes contigo el dinero". 


6.9.2.9) /īlla/ "sólo, salvo, excepto, únicamente, otro, nada más que". Ejemplos: 
/küll ši māt illa wāhod/ "murieron todos excepto uno", /ma ģādi yomši illa āna/ 
"sólo iré yo", /la tšorbu illa hàda/ "no bebáis más que esto", /ma txürzu illa ila 
kəmməltu l-xedma/ "no os vayáis hasta que hayáis terminado el trabajo". 


6.9.2.10) /hotta/ "también, incluso, hasta, hasta que" (en oraciones negativas "no, 
ni, ni siquiera"). Es preposición y conjunción. Ejemplos: /hotta nzom monnhüm/ 
"hasta que estuvo a salvo de ellos", /tä-ygWÇod hna hətta I-līlt əl-həzz/ "él 
permanece aquí hasta la víspera de la peregrinación", /təbqa hətta dži mía 1- 
hožžāž/ "quédate hasta que regreses con los peregrinos", /gà€ hətta wähod ma 
kán drúk/ "ahora no hay ya ni siquiera uno", /hotta kā-ysālīw/ "hasta que 
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terminan", /kā-ylobbsu līha hotta hīyya/ "la visten incluso a ella", /yomši w yži 
hətta yorsa/ "va y viene hasta que se queda quieto", /ma tla yoddiha hətta 
hodd/ "ya no se la llevará nadie", /w ila hotta gālha līhūm rāshūm/ "e incluso si 
ellos mismos lo piensan", /w tobqa €ond wālīha hotta ybiw ydiru l-Cors/ "y 
permanece en casa de su familia hasta que vayan a celebrar la boda", /ma tà- 
yəttşəmmru hətta t-tosmār/ "ni siquiera les ponen herraduras", /hotta 1-lə- 
Cšīyya/ "hasta la tarde", /hotta lo-miyya d-ryāl, hətta 1-Cə$ra d-ryāl, hətta l-ZüZ 
d-ryal/ "incluso cien, diez y hasta dos reales", /hotta I-hāšīyt os-sagya/ "hasta el 
borde de la acequia", /ma txəlli lik hətta lo-xmira/ "ni siquiera te deja la 
levadura", /hətta yobra lih rásu/ "hasta que su cabeza se cura", /w hətta s-sālām 
ma tà-ykommlüh/ "y ni siquiera terminan el saludo", /häkkWäk hətta 
ykommol/ "así hasta que termina", /hotta ytib mozyān/ "hasta que está bien 
maduro", /hotta kà-yotthorros küllu/ "hasta que se rompe por completo", /hotta 
hüma/ "también ellos", /w hotta wohda ma ddxül fih/ "y ahí no entra ninguna", 
(ma fiha hətta qərd/ "ni siquiera contiene un qərq" , /hətta Sin ma xārža drük/ 
"ahora no brota ni una fuente", /īwa, hətta Ana n€üd ndirha/ "bien, también yo 
empezaré a hacerlo". 


6.9.2.11) /mnin/ "mientras, cuando". Ejemplos: /mnin ywožždu 1-ә1-<әгѕ tā-ygūlu/ 
"mientras preparan la boda van diciendo...", /mnin kā-ytīb/ "mientras madura, 
cuando madura", /mnin yoxwa dük o$-$i/ "cuando esto se vacía", /mnin 
tkəmməl tfi mÇàk od-düw/ "cuando termines, apaga la luz", /mnin bda grāytu 
па 1-Morrákos/ "cuando comenzó sus estudios se marchó a Marrakech". 


6.9.2.12) /qbəl ma/ "antes de". Ejemplos: /qbol ma tsāfor xassni nsúfok/ "tengo 
que verte antes de que te vayas de viaje", /ttlāgītu qbəl ma ymūt/ "he estado 
con él antes de que muriera", /Sərbu qbəl ma yobrod/ "bébelo antes de que se 
enfríe", /sgīh qbəl ma yədbal/ "riégalo antes de que se marchite", /Srähüm qbəl 
ma yottqàdàw/ "los compró antes de que se agotaran". 


6.9.2.13) /bo&d ma, bofdomma/ y su variante /bətdəlla/ "después de". Ejemplos: 
/bətdəmma šofnāh/ "después de que le viéramos", /bofdomma xdom ¿ra d-dār/ 
"después de haber trabajado se compró la casa", /Zobt had 9š-ši bəÇdəlla 
trəgthüm/ "he traído esto después de haberles visitado", /tthərqu ba£dalla šÇəlt 
fihüm ol-Sáfya/ "ardieron después de que el fuego prendiera en ellos". 


6.9.2.14) /bla ma/ "sin, sin que". Ejemplos /bla ma nosgīwha/ "sin regarla", 
/dərbək bla ma yosCor/ "te golpeó sin querer", /mša l-xodma bla ma yākūl/ "se 
fue a trabajar sin haber comido", /solloft lih əl-flüs bla ma nforfu/ "le presté el 
dinero sin conocerle". 
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6.9.2.15) /bāš/ "para que, con objeto de, a fin de que". Ejemplos: /tā-tnošš Clih 
bāš yədxül l-dik əl-güffa/ "lo ahuyenta para que entre en ese cesto", /ma 
yohtāž bāš yiybəs f-oš-šoms/ "no necesita secarse al sol", /kā-ngolbu l-ord mən 
qbəl os-smáyom bağ kā-ddūz Slīha robCin уйт dyāl os-smāyom/ "desfondamos 
la tierra antes de la canícula para que le dé (el sol de) cuarenta días de 
canicula", /tloq lo-bgàl b-žūž bài yoxrüwdu d-dàr/ "soltó las dos mulas para que 
provocaran confusión en la casa", /rāfod flūsi bāš nhožž/ "llevo mi dinero para 
hacer la peregrinación". 


6.9.2.16) /hit/ "puesto que, ya que, porque, cuando". Ejemplos: /w ndəxxlu dük 
ət-tbən hit yəttəfrəq mía l-xammás/ "y guardamos esa paja cuando se reparte 
con el aparcero", /w hit ba yxūrž/ "y cuando va a salir", /Zàw hit zàd ol-wüld 
Cond mmWa/ "vinieron cuando mamá tuvo un niño", /hit xfifa/ "porque es 
ligera", /mša l-os-sbitàr hit mrid/ "fue al hospital ya que estaba enfermo". 


6.9.2.17) /āšku/! "porque, puesto que, ya que". Ejemplos: /āšku dar xwālu lāš 
mšāw/ "porque fue a casa de sus tíos maternos a donde se dirigieron" /a$ku 
zina f-wžohha/ "porque era bonita de cara", /à$ku xüha lli Stäha/ "porque fue 
su hermano quien se la dio", /āšku ma tà-ybiw ysoģģru rüşhüm tomma/ 
"porque no quieren mostrarse como si allí fueran poco importantes", /āšku 1- 
fārāh ma bgāš/ "porque la alegría ya no existe". 


6.9.2.18) /nohya/ "porque, ya que, es que, puesto que". Ejemplos: /ma Za nohya 
hüwwa mrid/ "no vino porque estaba enfermo", /nohya wqo€ lihúm mūškīl/, 
"porque les surgió un problema", /Clāš ma mšīt m$āhūm? nohya ma Candi flūs/ 
"¿por qué no fuiste con ellos? Porque no tenía dinero". 


6.9.2.19) /bbin, bbāyonni/ "que". Introduce oraciones subordinadas. Ejemplos: 
/ila Cālom Cha bbin šītāna/ "si sabe que ella es un diablo", /Cārof bbīn hüma/ 
"sabe que son ellos", /saqu l-x Wbàr bbin mrīda/ "se enteraron de que ella estaba 
enferma", /Igitu bbàyonni drif/ "encontré que era simpático", /gàl lik bbiyənni 
šāfni/ "dijo que me había visto", /worrāwhūm bböyənni borrānīyyīn/ "les 
explicaron que eran extranjeros". 


6.9.2.20) /bəlli/ "que". Introduce oraciones subordinadas. Ejemplos: /dir f-rāsok 
bəlli had əš-ši ma Кауәп/ "métete en la cabeza que esta cosa no existe", 
/ttyəqqən bəlli hādāk húwwa bbWah/ "está seguro de que ése es su padre", /kif 


l Voz de origen bereber. 
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ģādi nšūf bolli mosdüd/ "¿cómo veré que está cerrado?". 


6.9.3) Adverbios. 

6.9.3.1) /məlli/ "cuando": /molli kā-ykūn bāyyūd/ "cuando aparece el bāyyūd", 
/molli kā-nožnīw z-zitün/ "cuando cosechamos la aceituna", /molli kà-ydorsu/ 
"cuando trillan", /molli kā-ysttžom(u n-nàs/ "cuando se reúne la gente", /molli 
kā-yākYWlu n-nās lo-Ssida/ "cuando la gente come €sida", /molli ka-yüvvşəl əd- 
dorri Sämäyn/ "cuando el niño alcanza los dos años", /məlli dəxlu Āyt 2š-ŠCīr 1- 
lə-Mlilih/ "cuando los Āyt 9š-ŠCīr entraron en el pequeño Mallāh", /molli tā- 
yəkrəm/ "cuando se seca", /w molli kā-tbi ši háza/ "cuando quieres algo", 
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/məlli nbiw nottGoššāw/ "cuando queremos cenar". 


6.9.3.2) /īnta/ "¿cuándo?". Ejemplos: /inta žīt?/ "¿cuándo has venido?", /inta fāš 
dāz?/ "¿cuándo sucedió?". 


6.9.3.3) /yad/ "ya". Ejemplos: /ašku ba yfərrqüha yád...os-soxt lli fīha/ "la 
repartirán ya..tiene tanto", /yàd žīt/ "¿ya has venido?", /Collmu yad lə-blayəş/ 
"ya fijan los lugares que debe ocupar cada uno", /yàd kommaltu/ ";ya habéis 
terminado?" /Ctäh yad ol-Corbün/ "ya le dejó la fianza", /ža yad mn əs-süq/ "ya 
vino del zoco". 


6.9.3.4) /fin/ "zdönde?". Ejemplos: /fin lə-hmar?/ "¿donde está el asno?", /fin ģādi 
tbāt?/ "¿dónde vas a pasar la noche?", /fin māt?/ "¿dónde murió?" 


6.9.3.5) /līn/ "ja dónde?". Ejemplos: /līn māšya?/ "¿a dónde va ella, vas tú (f.)?", 
/lin noddīwh?/ "¿a dónde lo llevamos?", /lin mša xük?/ "¿a dónde fue tu 
hermano?". 


6.9.3.6) /kif, kīfāš/ "como, de que manera, qué?". Ejemplos: /kif dort had 95-ši?/ 
"¿cómo has hecho esto?", /kīfāš wsoltu 1-lə-blad?/ "¿cómo habéis llegado al 
pueblo?", /kif ndir lik, à-sidi?/ ";qué puedo hacerte, qué puedo hacer por tí, oh 
sefior?", /kīfāš tā-ddīru..?/ "¿cómo (lo) hacčis?", /ā-Ili mä-Crof yodwi, kif ydir?/ 
"ah, el que no sabe hablar ¿qué va a hacer?". 


6.9.3.7) /mnin/ "¿de dönde?". Ejemplos: /mnīn Zit əl-yüm?/ "¿de dónde has 
venido hoy?", /mnin nta?/ ";de dónde eres tū?", /mnin Za hàd ol-gül?/ ";de 
dónde ha venido este ogro?", /mnin dxült?/ ";por dónde has entrado?". 


6.9.3.8) /šhāl/ ";cuánto, cuāntos?". /šhāl fihüm?/ "¿cuántos contienen?", /šhāl 


rfətt ol-bároh?/ "¿cuántos cogiste ауег?", /Shal mon džāž €ondok/ "¿cuántos 
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pollos tienes?", /5hàl mən vvühəd göl lik had ol-gül?/ "cuántas personas te han 
dicho esto?". 


6.9.3.9) /ma/ con la preposición /1—/ y pronombre sufijado significa ";qué hay, 
qué pasa?". En estos casos el pronombre se sufija directamente a la preposición 
/1—/ (y no se inserta /—i—/ predesinencial). Ejemplos: /ma lək?/ "¿qué tienes, 
qué te pasa?", /ma lu?/ "¿qué tiene, qué le pasa?", /ma Ina?/ "¿qué nos pasa?", 
/ma lkūm?/ ";qué os pasa?", /ma li?/ ";qué me pasa?", /ma Ihüm?/ ";qué les 
раѕа?". 


6.9.3.10) /hna, hnākīna/ "aquí". Ejemplos: /rāh ma tlo€ mSáha 1-һпа/ "es que él 
no subió con ella hasta aquí", /tfūd tosgi mon hna 1-Dra/ "regará desde aquí 
hasta el Dra", /a$ kā-ddīru hna/ "¿qué hacéis agui?", /tā-ygYCod hna hətta I-līlt 
əl-həzZ/ "permanece aquí hasta la víspera de la peregrinación", /àna mon 
hnākīna/ "yo soy de aquí". 


6.9.3.11) /tomma, tommāk, tommākīna/ "allí, ahí". Ejemplos: /mon tomma hətta 
I-Tänossixt/ "desde allí hasta Tanəssixt", /tomma nit fümm od-dàr/ "ahí 
justamente, en la puerta de la casa", /mša l-tamma/ "se dirigió hacia allí", /Zina 
mon tommāk/ "vinimos de allí", /bäÇüh līh tommākīna/ "se lo vendieron allí". 


6.9.3.12) /Ihih/ "allí, ahí". Ejemplos: /sir Ihih/ "¡vete allí!", /kāynīn Ihih/ "hay allí", 
/žībhūm mol Ihih/ "¡tráelos de alli!". 


6.9.3.13) /nit/ "precisamente, exactamente, justamente". /Cond nit mort xāli/ 
"precisamente en casa de mi tía materna", /àna nit/ "precisamente yo", /ngəbdu 
nit hüwwa b-rāsu/ "yo le cogeré a él en persona". 


6.9.3.14) /dügri/,! /güd/, /nīšān/ "recto, directo, en línea recta". Ejemplos: /sir 
dügri/ "¡ve directo!, /nīšān, nīšān hətta l-od-dàr/ "siempre en línea recta hasta la 
casa", /dàk 9l-hīt ģādi nīšān/ "ese muro va en línea recta", /ģādi tomši güd w 
tüvvşəl/ "ve en línea recta y llegarás", /hüwwa ma tā-yoxdom güd/ "él no 


trabaja bien", /hàd əs-siyyəd dügri/ "este hombre es recto". 

6.9.3.15) /drük, drūkātīn/ "ahora". Ejemplos: /lli xdəm drük маһа oz-zàwya kā- 
yərbəh mannha/ "quien trabaja ahora en una zāwya saca beneficio de ella", 
/hàda kīf wàlu drük/ "esto ahora no vale nada", /lli bàt drük f-Wārzāzāt/ 
"quien ahora pernocta en Wārzāzāt", /bibàn žāhonnāma drük гәс rboCtáCsor 


l Acarca de esta voz, de origen turco, cf. Marçais, Djidjelli, p. 579. 
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bab/ "ahora las puertas del infierno se han convertido en catorce", /drük ož- 
žonna qlil Ili tároh fiha hwāyžu/ "ahora son pocos los que dejan sus vestidos en 
el paraíso (= entran en él)". 


6.9.3.16) /zāda, zādāk, zādākīna/ "otro, otra vez, de nuevo". Ejemplos: /dortha 
zāda/ "lo has hecho otra vez", /mša zada yəlCəb/ "otra vez se ha ido a jugar", 
/zla zada swārtu/ "ha perdido de nuevo sus llaves", /düz zādākīna mən 
tommākīna l-hnàákina/ "ven, otra vez, de allí a aquí", /ğadi ttāwdūha zādākīna/ 
"¿váis a repetirlo otra vez?", /zādākīna drəbha b-no€sa/ "de nuevo se durmió", 


6.9.3.17) /dima/ "siempre, habitualmente". Ejemplos: /dima xoddām/ "trabaja 
siempre", /ta-nšūfūha dima/ "la vemos siempre", /dima Sandi/ "siempre lo 
tengo", /dima mfāhūm/ "siempre está con ellos" 


6.9.3.19) /ma Sommor/ "nunca". Puede llevar pronombre personal sufijado. 
Ejemplos: /Commar əd-dəfla ma twolli £sal/ "nunca la adelfa se convertirá en 
miel", /f-lə-blad ma €ommorni soft had əš-ši/ "en mi pueblo nunca he visto 
esto", /ma Commork tfowwsl Clih/ "nunca cuentes con él". 


6.9.3.20) /bozzàf/ "muy, mucho, demasiado". Ejemplos: /hàd əš-ši bəzzaf/ "esto 
es demasiado", /Condu bozzāf dyāl ad-drári/ "tiene muchos hijos", /kol bəzzaf/ 
"comió mucho", /hezz bozzāf dyàl lo-hzor/ "lleva muchas piedras", /kānu 
bozzāf/ "había demasiados". 


6.9.3.21) /$wi, šwīkkīk, $wikkhihi, $wikkhihinu/ "poco, un poco, algo". Ejemplos: 
/Ktih $wi/ "dale un poco", /fiha gir šwīkkīk/ "contiene poco", /$wikkhihi Ili 
xəlla lihúm/ "es poquisimo lo que les ha dejado", /bqa $wikkhihinu f-l-xənša/ 
"queda poquísimo en la bolsa". 


6.9.3.22) /ktir/ "muy, mucho, demasiado". Ejemplos: /hna kr on-nāmūs/ "hay 
muchos mosquitos aquí", /lə-bhər ktir fih əl-ma/ "el mar tiene mucha agua", /z- 
zhàm ktir/ "está muy concurrido". 


6.9.3.23) /wálu/ "nada". Ejemplos: /wàlu ma Sandi/ "no tengo nada", /ma šofna 
wálu/ "no hemos visto nada", /ma fih wālu/ "está vacío, no hay nada", /gāl lik 
ši. wālu/ "¿te dijo algo? Nada". 


6.9.3.24) /hakkWa/ "así, de esta manera", Ejemplos: /hàkkWàk ktobt/ "así 


escribí", /dir hikkWa/ "haz así", /sāwsbtu b-häkkaWa/ "ella lo hizo de esta 
manera". 
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6.9.3.25) /Klin/ "casi, a punto de". Ejemplos: /€lin ytib ol-Conb/ "las uvas casi 
están maduras", /wüldu Clin ykəmməl Sám/ "su hijo está a punto de cumplir un 
año", /Slin ymūtu f-lo-ksida/ "estuvieron a punto de morir en el accidente". 


6.9.3.26) /barika, sāfi/ "basta, bastante, suficiente, ya". Ejemplos: /báráka mon 
lə-hmaq/ "basta ya de tonterías", /säfi, kəmməl/ "ya terminó", /hàd oš-ši 
bäräka/ "esto es suficiente ". 


6.9.3.27) /swa..swa/ "o .. o, o bien". Ejemplos: /swa l-bid swa lə-khəl/ "o bien el 
blanco o bien el negro", /swa lo-mra swa rāžolha/ "o la mujer o su marido". 


6.9.3.28) /ya..ya/ "o .. o, o bien". Ejemplos: /ya àna ya nta, bīyya wülla bik/ "o 
yo o tú, uno de nosotros dos", /ya hàda ya hadak/ "o bien éste o bien el otro". 


6.9.3.29) /b-əş-şəhh/, /b-əl-həqq/ "pero, verdad, ¿es verdad?". Ejemplos: /gàdi 
nomši b-əş-şəhh ma nabta/ "iré, pero no tardaré", /Sandu hànüt b-əş-şəhh xəşşu 
lo-xzin/ "tiene una tienda, pero necesita un almacén", /hīyya žārtkūm b-os- 
şəhh/ "¿es verdad que es vuestra vecina?", /ža drūkātīn b-əl-həqq ma ba ybāt 
hnàkina/ "vino ahora pero no quiere pasar la noche aquí". 


6.9.3.30) /bāgi/ "todavía". Ejemplos: /əl-kərmüş báqi ma tàb/ "todavía no 
maduraron los higos", /bāgi 1-hal/ "hay tiempo todavía", /hiyya bāgya Soyyána/ 
"ella todavía está cansada". 


6.9.3.31) /ma zāl/ "todavía". Ejemplos: /ma zal bSid/ "todavía está lejos", /ma zal 
ma ģādi ysāfru/ "no van a viajar todavía", /bbWàk ma 241/ "¿tu padre vive 
todavía?". 


6.9.3.32) /<145/ "¿por qué?". Ejemplos: /€làs ta-ddorbih?/ "¿por qué le pegas?", 
/Kla$ žāw/ "¿por qué han venido?" 


6.9.3.33) /wāgīla/ "quizás, probablemente". Ejemplos: /wāgīla hbil/ "creo que es 
tonto", /wàqila Cošrīn wülla tlātīn/ "probablemente veinte o treinta", /ma ёга 
wālu wāgīla ma €ondu flüs/ "no compó nada, quizás no tenga dinero" 


6.9.3.34) /zzix/, /zzig/ "pues, entonces". Ejemplos: /zzig hüwwa lli dorbu/ "fue él, 


pues, quien le golpeó", /ma ši hādīk zzix hīyya bontu/ "esta no es su hija, 
entonces", /zzig Condak lo-flüs/ "tienes dinero, entonces". 
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6.9.3.35) /1-уйт/ "hoy, hoy en día". Ejemplos: /ma ža əl-yüm/ "no vino hoy", 
/wlàd əl-yüm mtúwwrin/ "los jovenes de hoy en día son listos”, /l-yüm əl- 
lüw wol f-os-smāysm/ "hoy es el primer día de la canicula". 


6.9.3.36) /l-bàroh/ "ayer". Ejemplos: /l-bārsh künt €oyyàn/ "ayer estaba cansado", 
/fat əl-barəh/ "ayer pasó", /şafru l-baroh/ "viajaron ayer". 


6.9.3.37) /godda/ "mañana". Ejemplos: /godda l-Cid lo-kbir/ "mañana es la fiesta 
del cordero", /ğədda wülla bofdu yodzüwwoz/ "mañana o pasado mañana se 
casará", /nottlāgāw ģodda/ "nos encontraremos mañana". 


6.9.4.) El vocativo. 

El vocativo se introduce mediante /ā—/, /ya/, /ahya/. Ejemplos; /à-sidi/ "¡oh 
ѕейог!", /ya lo-Cyalat/ "jo mujeres!", /ya I-kslb/ "¡oh perro", /àhya nta/ "¡oh tül", 
/ahya hàdàk/ "¡oh ése!", /аһуа n-nàs/ "¡oh gente", /ahya 1-wálidin/ "¡oh padres!". 
También existen las variantes /āhyāwa, āwa/ "¡oh tú (m.)!", /āhyāta, āta/ "¡oh tü 
(Е.)!", /ähyäwi, àwi/ "¡oh vosotros". 


6.9.5) La interrogación. 

La interrogación se realiza mediante un adverbio o un pronombre 
interrogativos o bien simplemente alterando la entonación de la frase. 
Ejemplos: /žīt ol-bàroh?/ "¿llegaste ayer?", /bģītu ši hāža?/ "¿queréis algo?", 
/Kəndküm lə-flüs?/ "¿tenéis dinero?", /nta msāfor?/ "¿viajas?", /kəmmalti?/ "¿has 
(f.) terminado?", /$əft?/ "¿has visto?", Jet bbWak?/ "¿has encontrado a tu 
padre?", /а$, o$ Çəndək?/ "¿qué tienes, qué te pasa?", /āš šofti, ə$ šofti?/ "¿qué 
has (f.) visto?", /škūn lli ba yomši mfāna?/ "¿quién quiere ir con nosotros?", /fin 
háda?/ "¿dónde está ese?". 


6.9.6) La afirmación. 

6.9.6.1) La afirmación se expresa mediante /iyyəh/ "si". También se utiliza 
/nÇam/ "si", en especial cuando se habla con personas a las que se respeta.! 
Ejemplos: /iyyəh, €ondok əl-həqq/ "sí, tienes razón", /gül lih Tyyəh bāš ma 


yəttqəlləq/ "dile que sí para que no se enfade", /пбат a sidi/ "¡sí señor!". 


6.9.6.2) Muy frecuente es asimismo el uso de /wàxxa/ "sí, de acuerdo, bien, 
vale". Ejemplos: /wāxxa nottlāgāw godda/ "vale, nos encontraremos mañana", 
/gàl līyya wāxxa/ "me dijo que si", /nomsiw? wāxxa/ "¿Vamos? Vale". 


1 Los niños utilizan siempre /nfàm/ cuando responden a sus padres o mayores. 
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6.9.7) La negación. 

6..9.7.1) La negación aislada es /la/ que frecuentemente se realiza con 
geminación, /Па/. Ejemplos: /gàl lih: lla/ "le dijo: no", /žāw l-yüm? la/ 
"¿vinieron hoy? No", /la, la, māši hāda lli bit/ "no, no, no es esto lo que quiero", 
/wāš nta lli šoftha? la/ "¿eres tú quien la vio? No". 


6.9.7.2) /ma/ se usa para negar tanto oraciones verbales como nominales: como 
en otros dialectos magrebíes, /ma/ puede usarse con /—$/ pospuesto (que 
refuerza ligeramente la negación). Entre las personas de más edad se constata 
sin embargo un uso generalizado de /ma/ sin /—3/. Ejemplos: /w lli bàqi ma 
tāyob/ "у lo que todavía no se ha cocido", /ma yohtāž Ьа yiybəs f-oš-šoms/ "no 
necesita secarse al sol", /bla ma nosgiwha/ "sin que la reguemos", /f-əl-fərran lli 
ma fih hžor/ "en el horno que no tiene piedras", /ma $ərbt/ "no bebí", /äna ma 
hossit b-hadd/ "no noté que hubiera alguien", /ráh ma zàl ma xūrž/ "todavía no 
ha salido", /räh ma Sandi r-rbàb/ "no tengo hijastros", /ma ba yo&tiha/ "no se la 
quería dar", /ma tá-totloSni kəlma w la səlma/ "yo no podía hablar", /w dük o$- 
ši Ili fat fiha ma līh ol-Càdàd/ "y lo que en ella sucedió es imposible contarlo", 
/ma kān (= /kàyon/) ma ngül/ "no tengo nada que decir", /w ila mša ši wāhod 
lli ma zin/ "y si va alguno que no es bueno", /güt ma Sandi bbWa/ "no tengo 
padre", /Condu gir wähod tigrütt dyālt Rqiyya Bərka, ma fiha hətta qord/ "y 
sólo tiene un campo pequeño como el de Rgiyya Borka, que ni siquiera 
produce un qord", /ma fih hotta foddān/ "ni siquiera mide un foddān", /hādāk 
ol-Sám ma €ondhüm ma/ "aquel año no tenían agua", /dxol ma &rof fin yomši/ 
"entró sin saber a dónde ir", /hàdük rāh ma kà-yobkiw/ "esos no lloran", /$- 
šārīca nit əl-miyyət ma yobki Slīh wähod/ "la ley islámica (dice) precisamente 
que nadie debe llorar al fallecido", /ma bkiti wālu/ "no has llorado nada", /ma 
zal рас ma māt/ "todavía no se ha muerto", /w ila ma zina Ihomha/ "y si su 
carne (= constitución, salud) no es buena", /ya lālla ya ma fik šīna ngülha/ "oh 
señora, no hay en ti nada malo que yo pueda decir", /ma &àglin Cla wālu/ "no 
recuerdan nada", /ma zīna/ "no es buena", /ümma ma fina baraka/ "pero 
nosotros no tenemos ķārāka". 

Ejemplos con /—3/ pospuesto: /ma €ondüs əl-vva$ün/ "no tiene hijos", /āšku l- 
farah ma bgāš/ "porque se acabó la alegría", /hüma ma tā-ygūlūš əl-malik/ 
"ellos no dicen «el rey»", /drük ttxollot küll ši, ma ggāš dük əš-ši/ "ahora todo 
ha cambiado, eso ya no existe", /ila ma bīnāš ndīrūh f-əl-fərran/ "si no 
queremos ponerld en el horno", /hotta ma tobgāš fih ol-qútra d-ol-ma/ "hasta 
que no quede en él ni una gota de agua", /ma gāl līkš/ "no te dijo", /ma šoftš/ 
"yo no vi", /ma bit/ "yo no quiero". 


6.9.7.3) Si en la frase negada mediante /ma/ aparece asimismo otra negación, 
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entonces no se suele posponer /—3/: /ma soft wālu/ "no he visto nada", /ma ža 
hətta hədd/ "no vino ninguno", /ma Sondu wālu/ "él no tiene nada". Sin 
embargo, en todos estos ejemplos se puede posponer /—3/ si se desea reforzar 


la negación: /ma $əft$ wālu/ "no he visto nada (en absoluto)", /ma žāš hətta ši 
hədd/ "no vino ninguno", /ma Sondūš wālu/ "no tiene nada". 


6.9.7.4) La negación mediante /ma/ se puede enfatizar posponiéndole /šāy/ 
"nada": /ma kà-no€ti šāy/ "no doy nada, no doy nada en absoluto", /ráh ma gal 
lik šāy/ "no te ha dicho nada", /ma soft šāy/ "no vi nada", /ma bit šāy/ "no 
quiero nada". 

6.9.7.5) Las oraciones nominales pueden negarse mediante /māši/: /màsi š-šyāh/ 
"no son los corderos", /yàki, māši hüma Ili dorbük?/ "¿no son ellos quienes te 
han pegado, no es verdad?", /māši l-Ihom dyāl əl-ğənmi/ "no es carne de 


cordero", /hàda māši ntāfu/ "esto no es suyo". 


6.9.7.6) En lugar de /māši/ pueden utilizarse /mihi/ y /mühu/, con idéntico 
significado. Ejemplos: /mihi hād ol-bàb/ "no es esta puerta", /rāh mihi bbWa 
hādu/ "él no es el padre de éstos", /mihi hàd ol-lün Ili gült līk/ "no es este color 
el que yo te dije", /mühu nta €la mon borroht/ "no es a ti a quien he llamado". 


6.9.7.7) El perfecto con valor de pasado o presente se niega siempre con /ma/. 
Ejemplos: /ma ¿ra wālu/ "no compró nada", /ma Soft nsibi/ "no he visto a mi 
cuñado", /ma dúxlu 1-daru/ "no entraron en su casa", /ma bit/ "no quiero", /ma 
fhomt/ "no comprendo, no he comprendido", /ma gült wālu/ "no digo nada, no 
he dicho nada". 


6.9.7.8) En juramentos, deseos, etc. en los cuales el perfecto no tiene valor de 
pasado es posible negarlo mediante /la/: en este caso /la/ equivale a una 
negación categórica del futuro. Ejemplos: /w Llàh la šrīt monnu wālu/ "por 
Dios, no le compraré nada", /Commorni la mšīt əl-təmma/ "nunca iré allí 
(=nunca he de ir alli, que no vaya nunca allí)" (pero en cambio: /çəmmərni ma 
mšīt əl-təmma/ "nunca he ido allí"), /w Ļļāh la xdəmt mon gir ila xollosni/ "por 
Dios, (juro que) no trabajaré si no me paga", /hloft lih €ommerni la ttkollomt 
m$āh/ "le he jurado que nunca hablaré con él". 


6.9.7.9) Para negar el imperfecto cuando tiene valor de subjuntivo, futuro, 
potencial o desiderativo se usan /la/ y /ma/ indistintamente. Ejemplos: /tloq lə- 
bģāl b-žūž bāš yoxrüwdu d-dār la yfiqu bih Āyt Ūnīr/ "soltó las dos mulas para 
que causaran confusión en la casa y los Àyt Ünir no se dieran cuenta de su 
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presencia", /gāl lihüm la (ma) yžīw godda/ "les dijo que no vinieran mañana", 
/l-Càm lli žāy ma tkün o$-sta/ "el año que viene no lloverá", /xWroz labəs kif 
lo-mra la yqütlüh/ "salió disfrazado de mujer para que no le mataran", /ma tà- 
ybiw bböthüm təmma la yhoššmu bīhūm/ "no quieren (tener) allí a sus padres 
para que no tengan que avergonzarse de ellos", /horb la уәдіә< lik àqobbok/ 
"huye para que no te corte la capucha de la chilaba (= te robe)", /horb la (ma) 
tmüt b-oZ-Zü€/ "huye para no morir de hambre", /I-Cäm lli žāy la tkün š-šta/ 
"que no llueva el año que viene", /la yži ģodda/ "que no venga mañana". 


6.9.7.10) El imperativo se niega con /ma/ o /la/ y el imperfecto: /ma tmossūha/ 
"no la togučis", /ma tākūl/ "no comas", /ma dgüli/ "no digas (f.)", /la ddir rāssk 


fīh/ "no confies en él", /la dziw l-yüm/ "no vengáis hoy", /gà€ şhab lo-hšīša la 
tÇašorhüm f-rəmdan/ "en ramadán no te juntes con ningún fumador de hachís". 


6.9.7.11) El futuro expresado mediante /gàdi/ o /ba/ se niega sólo con /ma/: 
/ma ba ygülha līh/ "no se lo dirá", /ma ba yomši l-əs-süq/ "no irá al mercado", 
/ma ģādi ysāfru ģodda/ "no viajarán mañana". 


6.9.7.12) Con verbos que expresan temor es frecuente el uso de /la/ con 
imperfecto, a pesar de la oración tenga sentido positivo:! /āna xāysf la yZiw 
godda/ "temo que vengan mañana", /àna xàyof la ymüt/ "temo que muera", 
/xäfu la ydərbühüm/ "temían que les pegaran"2 


6.9.7.13) Cuando hay varias negaciones se unen mediante /la/ o /w la, wa la/: 
/ma Candi la foddàn wa la žnān/ "no tengo ni un foddān ni un huerto", /ma kəl 
wa la $ərb/ "no comió ni bebió". 


6.9.7.14) /lalal/ "no", es adverbio negativo. Se usa aislado: /lālāl, āna mrid/ "no, 
estoy enfermo", /lālāl, žīt gir əl-yüm/ "no, he venido hoy", /Çəndək gir wahod 
xük? lālāl, tlāta/ "¿sólo tienes un hermano? No, tres". 

6.9.7.15) /lāwāh/ "no, en absoluto". Se usa igual que /lālāl/: /lāwāh, hüwwa lli 
dərbu/ "no, fue él quien le pegó", /mSák ši flüs? lāwāh/ "¿llevas dinero contigo? 


No". 


6.9.7.16) /ühu/ "no". Se usa igual que las dos negaciones precedentes: /ühu ma 


1 e Harrell, Reference Grammar, p.155, Esquisse, p. 275. 


2 Pero en cambio: /äna xäyof la ma yZiw/ "temo que no vengan". 
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$əftu/ "no, no le vi", /nta mən had lə-blad? ühu/ "¿Eres de este lugar? No", 
/ühu, la dgül had əš-ši/ "no, no digas esto". 


6.9.8) Oraciones condicionales. 

6.9.8.1) Condicionales reales. 

Las condicionales reales se introducen mediante /ila/. La oración condicional 
(o prótasis) puede tener el verbo en perfecto, imperfecto o imperfecto 
durativo, o utilizar un participio. La oración condicionada (o apódosis) puede 
tener el verbo en perfecto, imperfecto o imperfecto durativo, en imperativo o 
utilizar un participio. Las oraciones condicionales negativas se introducen 
mediante /ila ma/. Ejemplos: /ila bgina nhobblu l-ord/ "si queremos medir la 
tierra", /kā-yottsomma foddàn w ila kān sgir kā-yottssmma fdidin/ "se llama 
foddàn y si es pequeño fdidin", /w dik oz-zit dyālu ila xdor tā-tkūn hlüwwa, 
hson mon hādāk ila nšof f-oš-šoms/ "y ese aceite suyo, si (la aceituna) es 
(todavía) verde, es sabroso, mejor que ese (que se obtiene) si se ha secado al 
sol", /bhàl ila dərna līha 1-gWbár/ "como si lo abonáramos", /ila bgina nhosdu/ 
"si queremos cosechar", /hàni rāfod lik dbiha kbira ila nožžomtni/ "te ofreceré 
un gran sacrificio si me salvas", (ia müt ol-qàdi müt or-rbo€ f-l-islám/ "si 
muere el qádi muere una cuarta parte del Islam", /gir Па žāw l-wlád yboddlu l- 
hàwa/ "sólo cuando vienen los niños a cambiar de aires", /w ila mía $i wāhod 
lli ma zin/ "y si va uno que nos es bueno", /ila bit tomši no€tik ši āmāna/ "si 
quieres irte te confiaré algo", /ila zād bītūh w ila māt krohtüh/ "cuando nace lo 
queréis y cuando muere lo odiáis", /ila hüwwa qàri ba ygül/ "y si ha tenido 
estudios dirá", /háda húwwa klàmhüm ila ttlāgāw f-lo-Sza/ "esas son sus 
palabras cuando se encuentran para dar el pésame", /w ila ma zina Ihəmha/ "y 
si su carne (= constitución) no es buena", /ila d-dyár l-kWbàr tā-ydīru nass ryál 
hāsāni wúlla ryāl w ila hil drāwsš tā-ydīru аак ər-rübügZ/ "si se trata de familias 
ricas dan medio real hasaní y si no son más que (familias) pobres sólo un 
cuarto", /w ila ma fondu bbWah/ "y si él no tiene padre", /w ila gälu/ "y si 
dicen, y si han dicho", /w tgWSad gūddāmha ši xWtha ila Sondha/ "y se sienta 
delante de ella una de sus hermanas, en el caso de que tenga (hermanas)", /bhāl 
Afra Sowžīn gmigəmhüm w Sinihúm, ila kā-yšūf fik lo-Fráwi la dgūl fik, rāh 
Sinih wāhli fin lāhga/ "como los de Āfra cuyas caras y ojos son deformes; si 
uno de Āfra te mira, no pienses gue te estā viendo ja saber donde ha dirigido la 
vista", /w lə-mra ila mozgüba, ila Zab lo-S3a kā-yomši lə-ğda/ "y la mujer, si es 
gafe, cuando čl viene con la cena desaparece la comida (del dia siguiente)", /dār 
bhàl ila ká-ySorz/ "hizo como si cojeara", /w ila ma $ərbu gal lik dorru räsu/ "y 
si no lo bebe te dice que le duele la cabeza", /w dgül lih os-salàmu Cálikúm, 
bhàl ila gültha l-ol-hit, ma tā-yroddūha gà€/ "le saludas y es como si saludaras a 
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un muro, no te contestan jamás", /w ila bina ndiru līha l-fossa tá-ndiru līha l- 
fossa/ "y si le queremos poner alfalfa, se la ponemos", /ila ma bīnāš ndirüh f-ol- 
forrān/ "si no queremos hacerlo al horno", /ila ma dort had 9š-ši, moqtül/ "si no 
haces esto, estás muerto", /ila kommolt hàd ol-xodma, àzi/ "cuando termines 
este trabajo, ven/, /ila mkommol xdomtok, nomšīw/ "cuando hayas terminado 
tu trabajo nos iremos", /ila msāfrīn ma kün lāš nomšīw €ondhüm/ "si están de 
viaje no hay ninguna razón para que vayamos a su casa", /ila dgülha l-hədd, 


ģādi ndorbok/ "si se lo dices a alguien te pegaré". 


6.9.8.2) También existen oraciones que implican una condición sin que sea 
necesario introducirlas mediante /ila/. Ejemplos: /kommol xdomtok, nxəllşək/ 
"termina tu trabajo y te pago", /hbol, torboh/ "hazte el tonto y triunfarás", /qrit 
məzyün, nàzoh/ "si has estudiado bien aprobarās", /$ritu had əd-dar, xsortu 
flüsküm/ "si compráis esta casa tiraréis el dinero", /qəlləbt, Igit/ "si buscas 
encuentras", 


6.9.8.3) Condicionales irreales. 

Las condicionales irreales se introducen mediante /kün/, /lu kün/ o /lu kān/ en 
la prótasis. Estas conjunciones pueden repetirse en la apódosis, si bien ello no 
es indispensable. Las condicionales irreales se niegan mediante /ma/: /kün 
€rofnàh käyon, kün mšīna/ "si hubiéramos sabido que estaba (allí) hubiéramos 
ido", /kün Crofnäh kàyon, kün nomšīw/ "si hubiéramos sabido que estaba allí, 
hubiéramos ido", /kün ģādi nÇorfüh ykün, kün gádi nomšīw/ "si supiéramos 
que estará allí, iríamos", /kūn €rofnàh ykün, nomšīw nzürüh/ "si supiéramos si 
está (allí), iríamos a visitarle", /lu kün ma gült ә1-<1Ь kün yəbqa sāhbi/ "si yo no 
le hubiera insultado seguiría siendo mi amigo", /lu kün ma gült ә1-<1Ь yobqa 
sāhbi/ "si yo no le hubiera insultado seguiría siendo mi amigo", /lu kün ma 
drobt mortok lu kün ma mšāt mon dárok/ "si no hubieras pegado a tu mujer no 
se habría ido de tu casa", /kàn wsoltu f-ol-wúqt kün ma vvqətt had ol-müsiba/ 
"si hubieráis llegado a tiempo no habría sucedido esta catástrofe", /kün gir 
gūltha I-bārsh/ "si lo hubieras dicho ayer", /lu kün gir šofnāh mən qbəl/ "si le 
hubiéramos visto antes...", /lu kün tāhot š-šta had ol-Càm, ykün mozyän 1-ә1- 
blād/ "si hubiera llovido este año hubiera sido bueno para el pueblo", /w Llàh 
lu kün Igit küll nhàr ykünu hadu, Sárof fin bit nəddihüm/ "por Dios, si 
encontrara cada día gente que fuera como esta, ya sabría yo a dónde llevarlos", 
Ли kün yži ģodda kün Stit lih lo-Ssa/ "si viniera mañana le daría una tunda de 
palos". 
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PARADIGMAS VERBALES 


7.1.1) Triconsonāntico (1223), forma I: /ktob, yəktəb/ "escribir". 

PF: sg. 3m. /ktəb/, 3f. /ktobt/, 2m. /ktobt/, 2f. /ktobti/, 1c. /ktobt/. Pl. 3c. 
/kətbu/, 2c. /ktobtu/, 1c. /ktobna/. 

IF: sg. 3m. /yoktob/, 3f. /toktob/, 2m. /toktob/, 2f. /tkotbi/, 1c. /noktob/. Pl. 3c. 
/ykotbu/, 2c. /tkotbu/, 1c. /nkotbu/. 

IT: sg. 2m. /ktob/, 2f. /kotbi/. Pl. 2c. /kotbu/. 

PA: /katob/. PP: /moktüb/. IN: /kotba, ktib/. 


7.1.2) Triconsonántico {1223}, forma I: /dərs, ydərs/ "trillar". 

PF: sg. 3m. /dors/, 3f. /dorst/, 2m. /dorst/, 2f. /dorsti/, 1c. /dorst/. Pl. 3c. /dorsu/, 
2c. /dorstu/, 1c. /dorsna/. 

IF: sg. 3m. /ydors/, 3f. /ddors/, 2m. /ddors/, 2f. /ddorsi/, 1c. /ndors/. Pl. 3c. 
/ ydorsu/, 2c. /ddorsu/, 1c. /ndorsu/. 

IT: sg. 2m. /dors/, 2f. /dorsi/. Pl. 2c. /dorsu/. 

PA: /dàros/. PP: /modrüs/. IN: /dràs, dris/. 


7.1.3) Triconsonántico (12ú3), forma I: /dxül, yodxül/ "entrar". 

PF: sg. 3m. /dxül/, 3f. /dxült/, 2m. /dxült/, 2f. /dxülti/, 1c. /dxült/. Pl. 3c. 
/düxlu/, 2c. /dWxoltu/ dxültu/, 1c. /dWxolna, dxülna/. 

IF: sg. 3m. /yodxül/, 3f. /todxúl/ ddxül/, 2m. /tadxúl/ ddxūl/, 2f. /tdüxli/ 
ddüxli/, 1c. /nədxül/. Pl. 3c. /ydüxlu/, 2c. /tdüxlu/ ddüxlu/, 1c. /ndüxlu/. 

IT: sg. 2m. /dxül/, 2f. /düxli/. Pl. 2c. /düxlu/. 

PA: /dàxol/. PP: /madxúl/. IN: /dxūl/. 


7.1.4) Triconsonántico (1123), forma I: /kürt, ykürt/ "rascar, raspar". 

PF: sg. 3m. /kürt/, 3f. /kWrott/, 2m. /kWrott/, 2f. /kWratti/, 1c. /kWrott/. Pl. Зс. 
/kürtu/, 2c. /kWrottu/, 1c. /kWrotna/. 

IF: sg. 3m. /ykürt/, 3f. /tkürt/, 2m. /tkürt/, 2f. /tkürti/, 1c. /nkürt/. Pl. 3c. 
/ ykürtu/, 2c. /tkürtu/, 1c. /nkürtu/. 

IT: sg. 2m. /kürt/, 2f. /kürti/. Pl. 2c. /kürtu/. 

PA: /kārst/. PP: /mokrüt/. IN: /kWrit/. 


7.1.5) Triconsonāntico (1W233), forma I: /gWCod, yg WÇəd/ "sentarse". 


PF: sg. 3m. /gYod/, 3f. /gWÇott/, 2m. /gWÇott/, 2f. /gWÇətti/ 1c. /gYCott/. PL 
3c. /gūtdu/, 2c. /gWCattu/, 1c. /gWCodna/. 
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IF: sg. 3m. /ygWçod/, 3f. /tgYCod/, 2m. /tgW<ad/, 2f. /tgütdi/, 1c. /ngWÇod/. Pl. 
3c. /ygü&du/, 2c. /tgü&du/, 1c. /ngūtdu/. 

IT: sg. 2m. /gWSod/, 2f. /güçdi/. Pl. 2c. /gücdu/. 

PA: /gàCod/. PP: [de /gYtsl/: /maqtúl/]. IN: /gYCād/. 


7.1.6) Triconsonántico (1223), forma Ia: /ttoktob, yottoktob/ "ser escrito". 

PF: sg. 3m. /ttoktob/, 3f. /ttoktobt/, 2m. /ttoktobt/, 2f. /ttoktobti/, 1c. 
/ttoktobt/. Pl. Зс. /ttoktbu/, 2c. /ttəktəbtu/, 1c. /ttoktobna/. 

IF: sg. 3m. /yottoktob/, 3f. /tottoktob/, 2m. /tottoktob/, 2f. /tottoktbi/, 1c. 
[nottoktob/. Pl. 3c. /yottoktbu/, 2c. /tottoktbu/, 1c. /nottoktbu/. 


7.1.7) Triconsonántico (1223), forma Ia: /ttgolb, yottgolb/ "ser removida la tierra". 
PF: sg. 3m. /ttgolb/, 3f. /ttoglobt/, 2m. /ttoglobt/, 2f. /ttoglobti/, 1c. /ttoglobt/. 
PI. 3c. /ttgolbu/, 2c. /ttoglobtu/, 1c. /ttoglobna/. 

IF: sg. 3m. /yottgolb/, 3f. /tottgolb/, 2m. /tottgolb/, 2f. /tottgolbi/, 1c. /nottgolb/. 
PI. 3c. /yəttgəlbu/, 2c. /təttgəlbu/, 1c. /nəttgəlbu/. 


7.1.8) Triconsonántico (1203), forma Ia: /ttolqút, yəttəlqüt/ "ser recogido". 

PF: sg. 3m. /ttəlqüt/, 3f. /ttolqütt/, 2m. /ttolqütt/, 2f. /ttolqütti/, 1c. /ttəlqütt/. 
Pl. 3c. /ttlüqtu/, 2c. /ttlWqottu/, 1c. /ttIWqotna/. 

IF: sg. 3m. /yottolqüt/, 3f. /tottolqüt/, 2m. /təttəlqüt/, 2f. /tottlūgti/, 1c. 
/nottolqüt/. РІ. Зс. /yottlüqtu/, 2c. /təttlüqtu/, 1c. /nottlüqtu/. 


7.1.9) Triconsonántico (1423), forma Ia: /ttkúrt, yottkürt/ "ser rascado". 

PF: sg. 3m. /ttkürt/, 3f. /ttkWrott/, 2m. /ttkWrott/, 2f. /ttkWrotti/, 1c. 
/ttkWrott/. PL 3c. /ttkürtu/, 2c. /ttkWrottu/, 1c. /ttkWrotna/. 

IF: sg. 3m. /yəttkürt/, 3f. /tottkúrt/, 2m. /tottkúrt/, 2f. /tottkürti/, 1c. 
/nottkūrt/. Pl. 3c. /yottkürtu/, 2c. /tottkürtu/, 1c. /nəttkürtu/. 


7.1.10) Triconsonántico (1%223), forma Ia. Hay dos variantes: 

7.1.10.1) /ttüqtol, yottüqtol/ "ser matado". 

PF: sg. 3m. /ttüqtol/, 3f. /ttüqtolt/, 2m. /ttüqtolt/, 2f. /ttüqtolti/, 1c. /ttüqtolt/. 
PI. 3c. /ttüqtlu/, 2c. /ttüqtoltu/, 1c. /ttüqtəlna/. 

IF: sg. 3m. /yəttüqtəl/, 3f. /təttüqtəl/, 2m. /təttüqtəl/, 2f. /tottgūtli/, 1c. 
/nəttüqtəl/. Pl. Зс. /yottüqtlu/, 2c. /təttüqtlu/, 1c. /nottūgtlu/. 


7.1.10.2) /tt$Wkor, yott$Wkor/ "serle dadas las gracias a alguien". 

PF: sg. 3m. /tt$Wkor/, 3f. /tt$Wkort/, 2m. /ttšYkort/, 2f. /tt$Wkorti/, 1c. 
/tt$Wkort/. Pl. 3c. /tt$ükru/, 2c. /ttšYkortu/, 1c. /ttšYkorna/. 

IF: sg. 3m. /yott$Wkor/, 3f. /tott$Wkor/, 2m. /tott$Wkor/, 2f. /tottšūkri/, 1c. 
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/nəttöYkər/. Pl. Зс. /ysttšūkru/, 2c. /tottšūkru/, 1c. /nottšūkru/. 


7.1.11) Triconsonántico (1223), forma II: /baddal, ybaddal/ "cambiar". 

PF: sg. 3m. /baddal/, 3f. /bəddəlt/, 2m. /bəddəlt/, 2f. /bəddəlti/, 1c. /bəddəlt/. 
PI. 3c. /baddlu/, 2c. /baddaltu/, 1c. /bəddəlna/. 

IF: sg. 3m. /yboddol/, 3f. /tbəddəl/, 2m. /tbaddal/, 2f. /tbaddli/, 1c. /nbəddəl/. 
PL 3c. /ybaddlu/, 2c. /tbəddlu/, 1c. /nbaddlu/. 

IT: sg. 2m. /bəddəl/, 2f. /boddli/. Pl. 2c. /baddlu/. 

P: /mbaddal/. IN: /tobdāl/. 


7.1.12) Triconsonántico (1923), forma III: /dàxol, ydàxol/ "implorar, suplicar". 

PF: sg. 3m. /dàxol/, 3f. /dàxolt/, 2m. /dàxolt/, 2f. /dàxolti/, 1c. /dáxolt/. Pl. Зс. 
/daxlu/, 2c. /dàxoltu/, 1c. /dāxslna/. 

IF: sg. 3m. /ydàxol/, 3f. /ddàxol/, 2m. /ddàxol/, 2f. /ddàxli/, 1c. /ndàxol/. Pl. Зс. 
/ ydàxlu/, 2c. /ddaxlu/, 1с. /ndàxlu/. 

IT: sg. 2m. /dàxol/, 2f. /dàxli/. Pl. 2c. /dàxlu/. 

P: /mdaxəl/. IN: /mdàxla/. 


7.1.13) Triconsonántico, (1223), forma V: /tthobbol, yətthəbbəl/ "ser medido con el 
/hbol/". 

PF: sg. 3m. /tthobbol/, 3f. /tthobbolt/, 2m. /tthobbolt/, 2f. /tthobbolti/, 1c. 
/tthobbolt/. Pl. 3c. /tthobblu/, 2c. /tthəbbəltu/, 1c. /tthəbbəlna/. 

IF: sg. 3m. /yotthobbol/, 3f. /totthobbal/, 2m. /totthobbol/, 2f. /totthabbli/, 1c. 
/notthobbol/. Pl. 3c. /yətthəbblu/, 2c. /tətthəbblu/, 1c. /notthobblu/. 

P: /motthobbol/. 


7.1.14) Triconsonántico, (1223), forma Va: /nhobbol, yonhobbol/ "ser medido con el 
/hbol/". 

PF: sg. 3m. /nhobbol/, 3f. /nhobbolt/, 2m. /nhobbolt/, 2f. /nhobbolti/, 1c. 
/nhəbbəlt/. Pl. 3c. /nhobblu/, 2c. /nhəbbəltu/, 1c. /nhobbolna/. 

IF: sg. 3m. /yənhəbbəl/, 3f. /tənhəbbəl/, 2m. /tonhobbol/, 2f. /tənhəbbli/, 1c. 
/nonhobbol/. Pl. 3c. /yənhəbblu/, 2c. /tənhəbblu/, 1c. /nonhobblu/. 

P: /monhobbol/. 


7.1.15) Triconsonántico (1223), Forma Vb: /ttonhobbol, yottonhobbol/ "ser medido 
con el /hbol/". 

PF: sg. 3m. /ttonhobbol/, 3f. /ttənhəbbəlt/, 2m. /ttonhobbolt/, 2f. /ttənhəbbəlti/, 
1c. /ttonhobbolt/. Pl. 3c. /ttənhəbblu/, 2c. /ttonhobboltu/, 1c. /ttonhobbolna/. 

IF: sg. 3m. /yottonhobbol/, 3f. /tottonhobbol/, 2m. /tottonhobbol/, 2f. 
/tottonhobbli/, 1c. /nattanhabbal/. РІ. 3c. /yəttənhəbblu/, 2c. /təttənhəbblu/, 1c. 
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/nəttənhəbblu/. 


7.1.16) Triconsonántico (1223), forma VI: /ttbàdol, yottbādsl/ "intercambiar, 
intercambiarse algo". 

РЕ: sg. 3m. /ttbadəl/, 3f. /ttbádalt/, 2m. /ttbàdolt/, 2f. /ttbadəlti/, 1c. /ttbadəlt/. 
Pl. 3c. /ttbādlu/, 2c. /ttbādoltu/, 1c. /ttbādslna/. 

IF: sg. 3m. /yottbàdol/, 3f. /tottbādsl/, 2m. /tottbàdol/, 2f. /tottbàdli/, 1c. 
/nottbàdol/. Pl. 3c. /yəttbadlu/, 2c. /təttbadlu/, 1c. /nəttbadlu/. 

IT: sg. 2m. /ttbadəl/, 2f. /ttbàdli/. Pl. 2c. /ttbadlu/. 

P: /mottbàdol/. 


7.1.17) Triconsonántico (1223), forma VIa: /nbàdol, yonbàdol/ "intercambiar, 
intercambiarse algo". 

PF: sg. 3m. /nbadəl/, 3f. /nbàdolt/, 2m. /nbàdolt/, 2f. /nbàdolti/, 1c. /nbadəlt/. 
Pl. 3c. /nbādlu/, 2c. /nbàdoltu/, 1c. /nbàdolna/. 

IF: sg. 3m. /yonbādsl/, 3f. /tənbadəl/, 2m. /tonbàdol/, 2f. /tonbadli/, 1c. 
/nonbädal/. Pl. Зс. /yənbadlu/, 2c. /tonbādlu/, 1c. /nonbādlu/. 


7.1.18) Triconsonántico (1223), forma VIb: /ttonbàdol, yottonbàdol/ "intercambiar, 
intercambiarse algo". 

PF: sg. 3m. /ttonbädal/, 3f. /ttonbādolt/, 2m. /ttonbādslt/, 2f. /ttonbādolti/, 1c. 
/ttənbədəlt/. Pl. Зс. /ttonbàdlu/, 2c. /ttənbadəltu/, 1c. /ttonbádalna/. 

IF: sg. 3m. /yottonbādsl/, 3f. /tottonbādsl/, 2m. /təttənbadəl/, 2f. /təttənbadli/, 
1с. /nattanbádal/. РІ. 3c. /yottonbādlu/, 2c. /tottonbādlu/, 1c. /nottonbādlu/. 


7.1.19) Triconsonántico (1223), forma VII: /noktob, ynoktob/ "ser escrito". 

PF: sg. 3m. /noktob/, 3f. /noktobt/, 2m. /noktobt/, 2f. /noktobti/, 1c. /noktobt/. 
Pl. 3c. /nkotbu/, 2c. /noktobtu/, 1c. /noktobna/. 

IF: sg. 3m. /ynoktob/, 3f. /tnoktob/, 2m. /tnoktob/, 2f. /tonkotbi/, 1c. /nnoktob/. 
Pl. 3c. /yonkotbu/, 2c. /tənkətbu/, 1c. /nənkətbu/. 


7.1.20) Triconsonántico (1923), forma VII: /ndors, yondors/ "ser trillado". 

PF: sg. 3m. /ndars/, 3f. /ndarst/, 2m. /ndorst/, 2f. /ndorsti/, 1c. /ndorst/. Pl. 3c. 
/ndorsu/, 2c. /ndərstu/, 1c. /ndorsna/. 

IF: sg. 3m. /yandars/, 3f. /tondors/, 2m. /təndərs/, 2f. /təndərsi/, 1c. /nondors/. 
Pl. 3c. /yəndərsu/, 2c. /tondorsu/, 1c. /nondorsu/. 


7.1.21) Triconsonántico (1243), forma VII: /nolqüt, ynolqüt/ "ser recogido, 


espigado". 
PF: sg. 3m. /nalqút/, 3f. /nalqútt/, 2m. /nolqütt/, 2f. /nolqütti/, 1c. /nolqütt/. Pl. 
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3c. /nlüqtu/, 2c. /nIWqottu/, 1c. /nļY%gotna/. 
IF: sg. 3m. /ynolqüt/, 3f. /tnəlqüt/, 2m. /tnolqüt/, 2f. /tənlüqti/, 1c. /nnəlqüt/. Pl. 
3c. /yonļūgtu/, 2c. /tonļūgtu/, 1c. /nonļūgtu/. 


7.1.22) Triconsonintico (1023), forma VII: /nkürt, yonkürt/ "ser rascado, raspado". 
PF: sg. 3m. /nkürt/, 3f. /nkWrott/, 2m. /nkWrott/, 2f. /nkWrotti/, 1с. /nkWrott/. 
PI. 3c. /nkürtu/, 2c. /nkWrottu/, 1c. /nkWrotna/. 

IF: sg. 3m. /yonkürt/, 3f. /tenkürt/, 2m. /tenkürt/, 2f. /tonkürti/, 1c. /nonkürt/. 
РІ. Зс. /yonkürtu/, 2c. /tonkürtu/, 1c. /nonkürtu/. 


7.1.23) Triconsonántico (1W233), forma VII. Hay dos tipos: 

7.1.23.1) /nüqtəl, ynüqtol/ "ser matado". 

PF: sg. 3m. /nüqtol/, 3f. /nūgtalt/, 2m. /nüqtolt/, 2f. /nüqtəlti/, 1c. /nüqtolt/. Pl. 
3c. /nüqtlu/, 2c. /nüqtəltu/, 1c. /nūgtolna/. 

IF: sg. 3m. /ynüqtəl/, 3f. /tnüqtəl/, 2m. /tnüqtol/, 2f. /tnüqtli/, 1c. /nnüqtol/. Pl. 
3c. /ynúqtlu/, 2c. /tnüqtlu/, 1c. /nnüqtlu/. 


7.1.23.2) /nšWkor, yon$Wkor/ "serle dadas las gracias a alguien". 

PF: sg. 3m. /n$Wkor/, 3f. /n$Wkort/, 2m. /n$Wkort/, 2f. /nšWkorti/, 
/n3Vkərt/. Pl. 3c. /nšūkru/, 2c. /n$Wkortu/, 1c. /n$Wkorna/. 

IF: sg. 3m. /yonšWkor/, 3f. /ton$Wkor/, 2m. /ton$Wkor/, 2f. /tonšūkri/, 
/nonëWkor/. Pl. 3c. /yansúkru/, 2c. /tonšūkru/, 1c. /nonšūkru/. 


— 


C. 


— 


C. 


7.1.24) Triconsonántico (1223), forma VIIa: /ttnəktəb, yottnoktob/ "ser escrito". 
PF: sg. 3m. /ttnoktob/, 3f. /ttnoktobt/, 2m. /ttnoktobt/, 2f. /ttnoktobti/, 
/ttnoktobt/. Pl. 3c. /ttonkotbu/, 2c. /ttnoktobtu/, 1c. /ttnoktobna/. 

IF: sg. 3m. /yottnoktob/, 3f. /təttnəktəb/, 2m. /tettnoktob/, 2f. /tottonkotbi/, 1c. 
/nottnaktab/. РІ. Зс. /yəttənkətbu/, 2c. /təttənkətbu/, 1c. /nottonkotbu/. 


— 


C. 


7.1.25) Triconsonántico (1223), forma VIIa: /ttondors, yottondors/ "ser trillado". 

PF: sg. 3m. /ttondors/, 3f. /ttondorst/, 2m. /ttondorst/, 2f. /ttondorsti/, 1c. 
/ttondorst/. Pl. Зс. /ttondorsu/, 2c. /ttondorstu/, 1c. /ttondorsna/. 

IF: sg. 3m. /yottondors/, 3f. /tottondors/, 2m. /tottondors/, 2f. /tottondorsi/, 1c. 
/nottondors/. Pl. Зс. /yəttəndərsu/, 2c. /tottondorsu/, 1c. /nottondorsu/. 


7.1.26) Triconsonántico (1213), forma VIIa: /ttnolqút, yəttnəlqüt/ "ser recogido, 
espigado". 

PF: sg. 3m. /ttnəlqüt/, 3f. /ttnolqütt/, 2m. /ttnəlqütt/, 2f. /ttnolqütti/, 1c. 
/ttnolqütt/. Pl. 3c. /ttonļūgtu/, 2c. /ttənlYqəttu/, 1c. /ttənlYqətna/. 

IF: sg. 3m. /yottnolqüt/, 3f. /tottnoļgūt/, 2m. /tottnolqüt/, 2f. /tottonlüqti/, 1c. 
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/nattnalqút/. Pl. 3c. /yəttənlüqtu/, 2c. /təttənlüqtu/, 1c. /nottonļūgtu/. 


7.1.27) Triconsonántico (1ū23), forma VIIa: /ttonkürt, yottonkürt/ "ser rascado, 
raspado". 

PF: sg. 3m. /ttonkürt/, 3f. /ttonkWrott/, 2m. /ttonkWrott/, 2f. /ttonkWrotti/, 1c. 
/ttonkWrott/. Pl. Зс. /ttonkürtu/, 2c. /ttonkWrottu/, 1c. /ttenkWrotna/. 

IF: sg. 3m. /yottonkürt/, 3f. /təttənkürt/, 2m. /tottonkūrt/, 2f. /tottonkürti/, 1c. 
/nəttənkürt/. Pl. Зс. /yəttənkürtu/, 2c. /tottonkürtu/, 1c. /nottonkūrtu/. 


7.1.28) Triconsonāntico (1W223), forma VIIa. Hay dos tipos: 

7.1.28.1) /ttnüqtol, yəttnüqtəl/ "ser matado". 

PF: sg. 3m. /ttnüqtol/, 3f. /ttnüqtolt/, 2m. /ttnüqtolt/, 2f. /ttnüqtolti/, 1c. 
/ttnüqtolt/. Pl. 3c. /ttnüqtlu/, 2c. /ttnüqtoltu/, 1c. /ttnūgtolna/. f 
IF: sg. 3m. /yəttnüqtəl/, 3f. /təttnüqtəl/, 2m. /təttnüqtəl/, 2f. /təttnüqtli/, 1c. 
/nattnúqtal/. Pl. Зс. /yəttnüqtlu/, 2c. /təttnüqtlu/, 1c. /nottnūgtlu/. 


7.1.28.2) /ttonšWkor, yatransWkor/ "serle dadas las gracias a alguien". 

PF: sg. 3m. /ttonšWkor/, 3f. /ttonšY%kort/, 2m. /ttansWkort/, 2f. /ttonšWkorti/, 
1с. /tton$ Wkort/. Pl. Зс. /tton$ükru/, 2c. /tton$Wkortu/, 1с. /tton$Wkorna/. 

IF: sg. 3m. /yotton$Wkor/, 3f. /totton$Wkor/, 2m. /tottonšWkor/, 2f. 
/tettonsükri/, 1c. /notton$Wkor/. Pl. Зс. /yottonšūkru/, 2c. /tottonšūkru/, 1c. 
/nottonšūkru/. 


7.1.29) Triconsonāntico, forma VIII: /htārom, yohtārom/ "respetar". 


PF: sg. 3m. /htārom/, 3f. /htāromt/, 2m. /htāromt/, 2f. /htāromti/, 1c. 
/htàremt/. Pl. 3c. /htārmu/, 2c. /htāromtu/, 1c. /htāromna/. 
IF: sg. 3m. /yohtárom/, 3f. /tohtārom/, 2m. /təhtürəm/, 2f. /tohtārmi/, 1c. 


/nohtàrom/. Pl. 3c. /yohtàrmu/, 2c. /tohtārmu/, 1с. /nohtārmu/. 
IT: sg. 2m. /htārom/, 2f. /htārmi/. Pl. 2c. /htārmu/. 
P: /mohtārom/. IN: /htīrām/. 


7.1.30) Triconsonántico, forma VIIIa: /ttohtárom, yəttəhtürəm/ "ser respetado". 

PF: sg. 3m. /ttohtārom/, 3f. /ttohtāromt/, 2m. /ttohtäromt/, 2f. /ttohtāromti/, 1c. 
/ttohtàromt/. РІ. Зс. /ttohtārmu/, 2c. /ttohtáramtu/, 1c. /ttohtāromna/. 

IF: sg. 3m. /yottohtärom/, 3f. /tottohtárom/, 2m. /tottohtärom/, 2f. 
/təttəhtarmi/, 1c. /nottohtārom/. Pl. 3c. /yəttəhtarmu/, 2c. /tottohtārmu/, 1с. 
/nəttəhtürmu/. 


7.1.31) Triconsonintico, forma VIIIb: /nohtàrom, ynəhtörəm/ "ser respetado". 
PF: sg. 3m. /nəhtarəm/, 3f. /nohtáromt/, 2m. /nohtāromt/, 2f. /nohtāromti/, 1c. 
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/nəhtirəmt/. РІ. Зс. /nəhtarmu/, 2c. /nohtāromtu/, 1c. /nohtāromna/. 
IF: sg. 3m. /ynohtārom/, 3f. /tnohtārom/, 2m. /tnəhtürəm/, 2f. /tnəhtarmi/, 1с. 
/nnohtàrem/. РІ. 3c. /ynohtārmu/, 2c. /tnohtārmu/, 1c. /nnohtārmu/. 


7.1.32) Triconsonántico, forma VIIIc: /ttnohtārom, yottnohtārom/ "ser respetado". 
PF: sg. 3m. /ttnohtàrom/, 3f. /ttnəhtürəmt/, 2m. /ttnohtārsmt/, 2f. 
/ttnohtàromti/, 1c. /ttnohtāromt/. Pl. Зс. /ttnohtārmu/, 2c. /ttnohtāromtu/, 1с. 
/ttnohtáromna/. 

IF: sg. 3m. /yottnohtārom/, 3f. /tottnohtārom/, 2m. /tottnohtārsm/, 2f. 
/təttnəhtürmi/, 1c. /nottnohtārom/. Pl. 3c. /yottnohtārmu/, 2c. /təttnəhtarmu/, 
1c. /nottnohtārmu/. 


7.1.33) Triconsonántico, forma IX: /gsàr, yogsār/ "hacerse pequeño, disminuir". 

PF: sg. 3m. /gsàr/, 3f. /gsārt/, 2m. /gsàrt/, 2f. /gsārti/, 1c. /gsārt/. Pl. 3c. /gsāru/, 
2c. /gsārtu/, 1c. /gsārna/. 

IF: sg. 3m. /yogsār/, 3f. /togsār/, 2m. /togsār/, 2f. /togsāri/, 1c. /nogsār/. Pl. 3c. 
/ yogsàru/, 2c. /togsāru/, 1c. /nogsāru/. 

IT: sg. 2m. /gsār/, 2f. /gsàri/. Pl. 2c. /gsāru/. 


7.1.34) Triconsonántico, forma X: /ssəhsən, yossohson/ "apreciar, encontrar bueno, 
aprobar". 

PF: sg. 3m. /ssəhsən/, 3f. /ssəhsənt/, 2m. /ssəhsənt/, 2f. /ssohsonti/, 1c. 
/ssohsant/. Pl. 3c. /ssohsnu/, 2c. /ssəhsəntu/, 1c. /ssəhsənna/. 

IF: sg. 3m. /yossohson/, 3f. /tossohson/, 2m. /tossohson/, 2f. /tossohsni/, 1c. 
/nəssəhsən/. РІ. Зс. /yəssəhsnu/, 2c. /təssəhsnu/, 1c. /nossshsnu/. 

IT: sg. 2m. /ssohson/, 2f. /ssohsni/. Pl. 2c. /ssohsnu/. 

P: /massahsan/. IN: /ssīhsān/. 


7.1.35) Triconsonántico, forma Xa: /ttossohson, yottossohson/ "ser deseado, 
aprobado". 

PF: sg. 3m. /ttossohson/, 3f. /ttossohsont/, 2m. /ttossohsont/, 2f. /ttossohsonti/, 
lc. /ttossohsont/. Pl. 3c. /ttəssəhsnu/, 2с. /ttossohsontu/, 1с. /ttossohsonna/. 

IF: sg. 3m. /yottossohson/, 3f. /təttəssəhsən/, 2m. /tottossohson/, 2f. 
/tottossohsni/, 1c. /nottossohson/. Pl. 3c. /yottossohsnu/, 2c. /təttəssəhsnu/, 1c. 
/"nəttəssəhsnu/. 


7.1.36) Triconsonántico, forma Xb: /nəssəhsən, ynossohson/ "ser deseado, 
aprobado". 

PF: sg. 3m. /nəssəhsən/, 3f. /nəssəhsənt/, 2m. /nossohsont/, 2f. /nəssəhsənti/, 1c. 
/nossohsont/. Pl. Зс. /nəssəhsnu/, 2c. /nossohsontu/, 1c. /nəssəhsənna/. 
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IF: sg. 3m. /ynossohson/, 3f. /tnossohson/, 2m. /tnossohson/, 2f. /tnəssəhsni/, 1c. 
/nnossohson/. Pl. 3c. /ynəssəhsnu/, 2c. /tnəssəhsnu/, 1c. /nnossohsnu/. 


7.1.37) Triconsonántico, forma Xc: /ttnossohson, yottnossohson/ "ser deseado, 
aprobado". 

PF: sg. 3m. /ttnossohson/, 3f. /ttnossohsont/, 2m. /ttnossohsont/, 2f. 
/ttnossohsonti/, 1c. /ttnossohsont/. Pl. 3c. /ttnossohsnu/, 2c. /ttnossohsontu/, 1c. 
/ttnossohsonna/. 

IF: sg. 3m. /yottnossohson/, 3f. /tottnossohson/, 2m. /tottnossohson/, 2f. 
/tottnassahsni/, 1c. /nəttnəssəhsən/. РІ. Зс. /yottnossohsnu/, 2c. /təttnəssəhsnu/, 
1c. /nottnossohsnu/. 


7.2.1) Cuadriconsonántico {192192}, forma I: /dəgdəg, ydogdog/ "romper, hacer 
ruido al golpear el suelo con los pies". 

PF: sg. 3m. /dogdog/, 3f. /dogdogt/, 2m. /dogdogt/, 2f. /dogdogti/, 1c. /dogdogt/. 
Pl. Зс. /dogdgu/, 2c. /dogdogtu/, 1c. /dogdogna/. 

IF: sg. 3m. /ydogdog/, 3f. /ddogdog/, 2m. /ddogdog/, 2f. /ddogdgi/, 1c. 
/ndogdog/. Pl. Зс. /ydəgdgu/, 2c. /ddogdgu/, 1с. /ndogdgu/. 

IT: sg. 2m. /dəgdəg/, 2f. /dogdgi/. Pl. 2c. /dəgdgu/. 

PP: /mdogdog/. IN: /ddogdig, dogdig/. 


7.2.2) Cuadriconsonántico (1ū223), forma I: /kü$əm, ykü$əm/ "paralizar, dejar 
paralítico". 

PF: sg. 3m. /kūšom/, 3f. /kü$əmt/, 2m. /kü$əmt/, 2f. /kü$əmti/, 1c. /kūšomt/. 
Pl. 3c. /kūšmu/, 2c. /kūšomtu/, 1c. /kūšomna/. 

IF: sg. 3m. /ykūšom/, 3f. /tkūšom/, 2m. /tkūšom/, 2f. /tkūšmi/, 1c. /nkūšom/. 
Pl. 3c. /ykü$mu/, 2c. /tkü$mu/, 1c. /nkü$mu/. 

IT: sg. 2m. /kūšom/, 2f. /kü&mi/. Pl. 2c. /kü$mu/. 

PP: /mkūšom/. IN: /ākūšom, tkūšīm/. 


7.2.3) Cuadriconsonántico (11233), forma I: /sīfot, ysīfot/ "enviar". 

PF: sg. 3m. /sīfot/, 3f. /sifott/, 2m. /sifott/, 2f. /sīfotti/, 1c. /sifott/. Pl. 3c. 
/şiftu/, 2c. /sifottu/, 1c. /sifotna/. 

IF: sg. 3m. /ysifot/, 3f. /tsifot/, 2m. /tsifot/, 2f. /tsifti/, 1c. /nşifət/. Pl. 3c. 
/yşiftu/, 2c. /tsiftu/, 1c. /nsiftu/. 

IT: sg. 2m. /sīfot/, 2f. /sīfti/. Pl. 2c. /siftu/. 

PP: /msifot/. IN: /tsifit/. 


7.2.4) Cuadriconsonántico (192324), forma I: /xorwod, yxorwod/ "mezclar". 
PF: sg. 3m. /xərvvəd/, 3f. /xorwott/, 2m. /xorwott/, 2f. /xorwotti/, 1c. /xorwott/. 
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PI. 3c. /xrūwdu/, 2c. /xərvvəttu/, 1c. /xorwodna/. 

IF: sg. 3m. /yxorwod/, 3f. /txərvvəd/, 2m. /txərvvəd/, 2f. /təxrüvvdi/, 1c. 
/nxorwod/. Pl. 3c. /yaxrúwdu/, 2c. /toxrūwdu/, 1c. /noxrüwdu/. 

IT: sg. 2m. /xorwod/, 2f. /xrüwdi/. Pl. 2c. /xrüwdu/. 

PA: /müxərvvid/. PP: /mxərvvəd/ (f. /moxrüwda/, pl. /moxrüwdin/). 

IN: /txorwid/ 


7.2.5) Cuadriconsonántico (12ū34), forma I: /zgúrt, yozgürt/ "gritar haciendo 
albórbolas". 

PF: sg. 3m. /zgürt/, 3f. /zgürtt/, 2m. /zgürtt/, 2f. /zgur?tti/, 1c. /zgürtt/. Pl. 3c. 
/zgúrtu/, 2c. /z&Wr?ttu/, 1c. /zgWr?tna/. 

IF: sg. 3m. /yozgürt/, 3f. /tozgürt/, 2m. /tozgürt/, 2f. /tozģūrti/, 1c. /nozģūrt/. 
Pl. 3c. /yozgürtu/, 2c. /tozģūrtu/, 1c. /nozgürtu/. 

IT: sg. 2m. /zgürt/, 2f. /zgürti/. Pl. 2c. /zgürtu/. 

PP: /mozgürt/. IN: /dzogrit, zzogrit/. 


7.2.6) Cuadriconsonántico (192132), forma Ia: /ttkərkəb, yəttkərkəb/ "ser hecho 
rodar". 

PF: sg. 3m. /ttkorkob/, 3f. /ttkorkobt/, 2m. /ttkorkobt/, 2f. /ttkorkabti/, 1c. 
/ttkorkabt/. Pl. 3c. /ttkorkbu/, 2c. /ttkorkobtu/, 1c. /ttkərkəbna/. 

IF: sg. 3m. /yottkorkob/, 3f. /tottkorkob/, 2m. /tottkorkob/, 2f. /təttkərkbi/, 1c. 
/nottkorkab/. Pl. Зс. /yəttkərkbu/, 2c. /tottkorkbu/, 1c. /nottkorkbu/. 


7.2.7) Cuadriconsonántico (1ū223), forma Ia: /ttkūšom, yottkūšom/ "ser paralizado". 
PF: sg. 3m. /ttkūšom/, 3f. /ttkūšomt/, 2m. /ttkūšomt/, 2f. /ttkūšomti/, 1c. 
/ttkü&omt/. Pl. 3c. /ttkūšmu/, 2c. /ttkūšomtu/, 1c. /ttkūšsmna/. 

IF: sg. 3m. /yəttkü$əm/, 3f. /tottkūšom/, 2m. /tottkūšom/, 2f. /tottkūšmi/, 1c. 
. fnəttkü$əmv. Pl. 3c. /yəttkü$mu/, 2c. /tottkūšmu/, 1c. /nottkūšmu/. 


7.2.8) Cuadriconsonántico (11223), forma Ia: /ttbitor, yottbitor/ "ser dispersado, 
desordenado, estropeado". 

PF: sg. 3m. /ttbitor/, 3f. /ttbītort/, 2m. /ttbītort/, 2f. /ttbītorti/, 1c. /ttbītort/. Pl. 
3c. /ttbītru/, 2c. /ttbītortu/, 1c. /ttbītorna/. 

IF: sg. 3m. /yottbitor/, 3f. /tottbitor/, 2m. /tottbītor/, 2f. /tottbītri/, 1c. 
/nattbitar/. Pl. Зс. /yəttbitru/, 2c. /təttbitru/, 1c. /nottbitru/. 


7.2.9) Cuadriconsonántico (122324), forma Ia: /ttxorwod, yottxorwod/ "ser 
mezclado". 

PF: sg. 3m. /ttxorwod/, 3f. /ttxorwott/, 2m. /ttxorwott/, 2f. /ttxorwotti/, 1c. 
/ttxorwott/. Pl. Зс. /ttxorüwdu/, 2c. /ttxorwottu/, 1с. /ttxorwodna/. 
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IF: sg. 3m. /yottxorwod/, 3f. /tottxorwod/, 2m. /tottxorwod/, 2f. /tottoxrūwdi/, 
1c. /nottxorwod/. РІ. Зс. /yəttəxrüvvdu/, 2c. /tottoxrúwdu/, 1c. /nottoxrüwdu/. 


7.2.10) Cuadriconsonántico (12034), forma Ia: no se han encontrado ejemplos. 


7.2.11) Cuadriconsonántico, formas II, III, V, VI, VIII, IX y X: no se han encontrado 
ejemplos. 


7.2.12) Cuadriconsonántico (192122), forma VII: /nkorkob, yənkərkəb/ "ser hecho 
rodar". 

PF: sg. 3m. /nkorkob/, 3f. /nkorkobt/, 2m. /nkorkobt/, 2f. /nkorkobti/, 1c. 
/nkərkəbt/. Pl. Зс. /nkorkbu/, 2c. /nkorkobtu/, 1c. /nkorkobna/. 

IF: sg. 3m. /yənkərkəb/, 3f. /tonkorkob/, 2m. /tənkərkəb/, 2f. /tənkərkbi/, 1c. 
"nənkərkəb/. Pl. 3c. /yənkərkbu/, 2c. /tonkorkbu/, 1c. /nonkorkbu/. 


7.2.13) Cuadriconsonántico (1ü2ə3), forma VII: /nkü$əm, yonkūšom/ "ser 
paralizado". 

PF: sg. 3m. /nkūšam/, 3f. /nkü$əmt/, 2m. /nkü$əmt/, 2f. /nkü$əmti/, 1c. 
/nkūšsmt/. Pl. 3c. /nkūšmu/, 2c. /nkü$əmtu/, 1с. /nkü$əmna/. 

IF: sg. 3m. /yənkü$əm/, 3f. /tenküsom/, 2m. /tonkūšom/, 2f. /tonkūšmi/, 1c. 
/nonkūšom/. Pl. Зе. /yənkü$mu/, 2c. /tənkü$mu/, 1c. /nonkūšmu/. 


7.2.14) Cuadriconsonántico (11223), forma VII: /nşifət, yənşifət/ "ser enviado". 

PF: sg. 3m. /nşifət/, 3f. /nsifott/, 2m. /nşifətt/, 2f. /nşifətti/, 1c. /nsifott/. Pl. 3c. 
/nsiftu/, 2c. /nşifəttu/, 1c. /nsifotna/. 

IF: sg. 3m. /yonsifot/, 3f. /tənşifət/, 2m. /tənşifət/, 2f. /tənşifti/, 1c. /nonsifot/. 
Pl. 3c. /yonsiftu/, 2c. /tansiftu/, 1c. /nonsīftu/. 


7.2.15) Cuadriconsonántico (122324), forma VII: /nxorwod, yonxorwod/ "ser 
mezclado". 

PF: sg. 3m. /nxorwod/, 3f. /nxorwott/, 2m. /nxorwott/, 2f. /nxorwotti/, 1c. 
/nxarwatt/. Pl. Зс. /noxrüwdu/, 2c. /nxorwottu/, 1c. /nxorwodna/. 

IF: sg. 3m. /yənxərvvəd/, 3f. /tonxorwod/, 2m. /tənxərvvəd/, 2f. /tnoxrüwdi/, 1c. 
/nenxerwod/. Pl. Зс. /yənxrüvvdu/, 2c. /tonxrūwdu/, 1c. /nənxrüvvdu/. 


7.2.16) Cuadriconsonántico (121134), forma VII: no se han encontrado ejemplos. 
7.2.17) Cuadriconsonántico (192192), forma VIIa: /ttonkorkob, yəttənkərkəb/ "ser 


hecho rodar". 
PF: sg. 3m. /ttonkorkob/, 3f. /ttonkorkobt/, 2m. /ttonkorkobt/, 2f. 


160 


/ttenkorkobti/, 1c. /ttonkorkobt/. Pl. 3c. /ttonkorkbu/, 2c. /ttonkorkobtu/, 1c. 
/ttonkorkobna/. 

IF: sg. 3m. /yəttənkərkəb/, 3f. /təttənkərkəb/, 2m. /təttənkərkəb/, 2f. 
/tettonkorkbi/, 1c. /nəttənkərkəb/. Pl. Зс. /yəttənkərkbu/, 2c. /tottonkorkbu/, 
1c. /nəttənkərkbu/. 


7.2.18) Cuadriconsonántico (1ū223), forma VIIa: /ttənkü$əm, yəttənkü$əm/ "ser 
paralizado". 

PF: sg. 3m. /ttonkūšom/, 3f. /ttənkü$əmt/, 2m. /ttonküsomt/, 2f. /ttənkü$əmti/, 
1c. /ttonkūšomt/. Pl. 3c. /ttonkūšmu/, 2c. /ttonkūšomtu/, 1c. /ttonkūšomna/. 

IF: sg. 3m. /yottonkūšom/, 3f. /təttənkü$əm/, 2m. /tottonküsom/, 2f. 
/tettenkü&mi/, 1c. /nottonkūšom/. PL Зс. /yəttənkü$mu/, 2c. /tottonkūšmu/, 1c. 
/nəttənkü$mu/. 


7.2.19) Cuadriconsonántico (11233), forma VIIa: /ttənşifət, yəttənşifət/ "ser 
enviado". 

PF: sg. 3m. /ttənşifət/, 3f. /ttənşifətt/, 2m. /ttonsifott/, 2f. /ttənşifətti/, 1c. 
/ttonsifott/. Pl. 3c. /ttonsiftu/, 2c. /ttongifottu/, 1c. /ttongifotna/. 

IF: sg. 3m. /yottonsifot/, 3f. /tottonsifot/, 2m. /tottonsifot/, 2f. /tottonsīfti/, 1c. 
/nattonsifot/. РІ. Зс. /yottonsiftu/, 2c. /tottansiftu/, 1c. /nottonsiftu/. 


7.2.20) Cuadriconsonántico (122324), forma VIIa: /ttonxorwod, yottonxorwod/ "ser 
mezclado". 

PF: sg. 3m. /ttonxorwod/, 3f. /ttonxorwott/, 2m. /ttonxorwott/, 2f. 
/ttonxorwotti/, 1c. /ttonxorwatt/. Pl. Зс. /ttnoxrüwdu/, 2c. /ttonxorwottu/, 1c. 
/ttonxorwodna/. 

IF: sg. 3m. /yəttənxərvvəd/, 3f. /tottonxorwod/, 2m. /təttənxərvvəd/, 2f. 
/tottnoxrúwdi/, 1c. /nəttənxərvvəd/. Pl. Зс. /yəttnəxrüvvdu/, 2c. /tottnoxrüwdu/, 
1с. /nəttnəxrüvvdu/. 


7.2.21) Cuadriconsonántico (12034), forma VIIa: no se han encontrado ejemplos. 


7.3.1) Sordo (1222), forma I: /holl, yholl/ "abrir". 

PF: sg. 3m. /holl/, 3f. /həllət/, 2m. /hollit/, 2f. /holliti/, 1c. /hollit/. Pl. 3c. 
/hollu/, 2c. /hallitu/, 1c. /hollina/. 

IF: sg. 3m. /yhəll/, 3f. /tholl/, 2m. /thəll/, 2f. /tholli/, 1c. /nholl/. Pl. Зс. /yhollu/, 
2c. /thəllu/, 1c. /nhollu/. 

IT: sg. 2m. /hall/, 2f. /holli/. Pl. 2c. /hollu/. 

PA: /hàll/. PP: /mohlül/. IN: /hollàn/. 
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7.3.2) Sordo (1ū22), forma I: /hūkk, yhūkk/ "rascar". 

PF: sg. 3m. /hükk/, 3f. /hükkot/, 2m. /hükkit/, 2f. /hükkiti/, 1c. /hükkit/. Pl. 
3c. /hükku/, 2c. /hükkitu/, 1c. /hükkina/. 

IF: sg. 3m. /yhükk/, 3f. /thükk/, 2m. /thükk/, 2f. /thükki/, 1c. /nhükk/. PI. 3c. 
/ yhükku/, 2c. /thükku/, 1c. /nhükku/. 

IT: sg. 2m. /hükk/, 2f. /hūkki/. Pl. 2c. /hūkku/. 

PA: /hàkk/. PP: /mohkük/. IN: /hükkàn/. 


7.3.3) Sordo {1922} y (1422), forma Ia: /ttholl, yottholl/ "ser abierto". 

PF: sg. 3m. /tthəll/, 3f. /tthollot/, 2m. /tthollit/, 2f. /ttholliti/, 1c. /tthollit/. РІ. 
3c. /tthollu/, 2c. /tthollitu/, 1c. /tthollina/. 

IF: sg. 3m. /yottholl/, 3f. /tətthəll/, 2m. /tətthəll/, 2f. /tətthəlli/, 1c. /nettholl/. PI. 
3c. /yatthallu/, 2c. /tətthəllu/, 1c. /natthallu/. 


7.3.4) Sordo, forma II: /doššoš, ydoššoš/ "moler". 

PF: sg. 3m. /dəššəš/, ЗЕ. /dossost/, 2m. /dəššəšt/, 2f. /doššošti/, 1c. /doššošt/. Pl. 
3c. /došš?šu/, 2c. /doššoštu/, 1c. /doššošna/. 

IF: sg. 3m. /ydoššoš/, 3f. /ddoššoš/, 2m. /ddoššoš/, 2f. /ddəšš?ši/, 1c. /ndoššoš/. Pl. 
3c. /ydošš?šu/, 2c. /ddošš?šu/, 1c. /ndəšš?šu/. 

IT: sg. 2m. /dəššəš/, 2f. /došš?ši/. Pl. 2c. /došš?šu/. 

P: /mdoššoš/. IN: /todšāš/. 


7.3.5) Sordo, forma III: /gàdd, ygàdd/ "preparar, allanar". 

PF: sg. 3m. /gàdd/, 3f. /gàddot/, 2m. /gàddit/, 2f. /gadditi/, 1c. /gāddīt/. Pl. 3c. 
/gàddu/, 2c. /gāddītu/, 1с. /gāddīna/. 

IF: sg. 3m. /ygàdd/, 3f. /tgādd/, 2m. /tgàdd/, 2f. /tgāddi/, 1c. /ngādd/. Pl. 3c. 
/ ygàddu/, 2c. /tgāddu/, 1c. /ngāddu/. 

IT: sg. 2m. /gādd/, 2f. /gàddi/. Pl. 2c. /gàddu/. 

P: /mgàdd/. IN: /mgádda/. 


7.3.6) Sordo, forma V: /ttxəlləl, yəttxəlləl/ "ser sujetado mediante una fibula". 

PF: sg. 3m. /ttxəlləl/, 3f. /ttxəlləlt/, 2m. /ttxəlləlt/, 2f. /ttxollolti/, 1c. /ttxollolt/. 
PI. Зс. /ttxəll9lu/, 2c. /ttxolloltu/, 1c. /ttxollolna/. 

IF: sg. 3m. /yettxollol/, 3f. /təttxəlləl/, 2m. /tottxollol/, 2f. /tottxoll?li/, 1c. 
/nattxallal/. Pl. 3c. /yottxoll?lu/, 2c. /tattxallPlu/, 1c. /nottxoll?lu/. 


7.3.7) Sordo, forma Va: /nxəlləl, yonxollol/ "ser sujetado mediante una fibula". 

PF: sg. 3m. /nxəlləl/, 3f. /nxəlləlt/, 2m. /nxəlləlt/, 2f. /nxəlləlti/, 1c. /nxollolt/. 
Pl. 3c. /nx9ll?lu/, 2c. /nxəlləltu/, 1c. /nxəlləlna/. 

IF: sg. 3m. /yənxəlləl/, 3f. /tənxəlləl/, 2m. /tonxollol/, 2f. /tonxoll?li/, 1c. 
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/nənxəlləl/. РІ. Зс. /yənxəll°lu/, 2c. /tənxəll?lu/, 1c. /nonxoll?lu/. 


7.3.8) Sordo, forma Vb: /ttonxollol, yottonxollol/ "ser sujetado mediante una 
fibula". 

PF: sg. 3m. /ttənxəlləl/, 3f. /ttənxəlləlt/, 2m. /ttənxəlləlt/, 2f. /ttonxollolti/, 1c. 
/ttonxellelt/. РІ. Зс. /ttonxoll?lu/, 2c. /ttonxolloltu/, 1c. /ttənxəlləlna/. 

IF: sg. 3m. /yəttənxəlləl/, 3f. /təttənxəlləl/, 2m. /təttənxəlləl/, 2f. /tottonxoll?li/, 
1с. /nattonxallal/. Pl. 3c. /yottonxoll?lu/, 2c. /təttənxəll9lu/, 1c. /nottonxoll?lu/. 


7.3.9) Sordo, forma VI: /ttšādd, yottšādd/ "agarrarse unos a otros". 

PF: sg. 3m. /ttšādd/, 3f. /tt$àddot/, 2m. /ttšāddīt/, 2f. /ttšāddīti/, 1c. /ttšāddīt/. 
Pl. 3c. /ttšāddu/, 2c. /ttšāddītu/, 1c. /ttšāddīna/. 

IF: sg. 3m. /yottšādd/, 3f. /tottšādd/, 2m. /tottšādd/, 2f. /tottšāddi/, 1c. 
/nattsádd/. Pl. 3c. /yətt$addu/, 2c. /tottšāddu/, 1c. /nottšāddu/. 

IT: sg. 2m. /ttšādd/, 2f. /ttšāddi/. Pl. 2c. /ttšāddu/. 

P: /mətt$add/, 


7.3.10) Sordo, forma Vla: /nšādd, yonšādd/ "agarrarse unos a otros". 

PF: sg. 3m. /nšādd/, 3f. /n3addət/, 2m. /nšāddīt/, 2f. /nšāddīti/, 1c. /nšāddīt/. PL 
3c. /nšāddu/, 2c. /nšāddītu/, 1c. /nšāddīna/. 

IF: sg. 3m. /yonšādd/, 3f. /tonšādd/, 2m. /tonšādd/, 2f. /tonšāddi/, 1c. /nonšādd/. 
PL 3c. /yonšāddu/, 2c. /tonšāddu/, 1c. /nonšāddu/. 

IT: sg. 2m. /n&àdd/, 2f. /nšāddi/. Pl. 2c. /nšāddu/. 


7.3.11) Sordo, forma VIb: /ttonšādd, yottonšādd/ "agarrarse unos a otros". 

PF: sg. 3m. /ttonšādd/, 3f. /ttonšāddot/, 2m. /ttonšāddīt/, 2f. /ttonsadditi/, 1с. 
/ttonsaddit/. Pl. 3c. /ttonšāddu/, 2c. /ttonsádditu/, 1c. /ttonšāddīna/. 

IF: sg. 3m. /yottonšādd/, 3f. /tottonšādd/, 2m. /tottonšādd/, 2f. /tottonšāddi/, 1c. 
/nottonšādd/. PI. 3c. /yottonšāddu/, 2c. /tottonšāddu/, 1c. /nottonšāddu/. 

IT: sg. 2m. /ttonšādd/, 2f. /ttonšāddi/. Pl. 2c. /ttonšāddu/. 


7.3.12) Sordo (1222) y (1ū22), forma VII: /nhəll, yənhəll/ "ser abierto". 

PF: sg. 3m. /nhəll/, 3f. /nhəllət/, 2m. /nhəllit/, 2f. /nholliti/, 1c. /nhollīt/. Pl. 3c. 
/nhollu/, 2c. /nhollitu/, 1c. /nhollina/. 

IF: sg. 3m. /yənhəll/, 3f. /tənhəll/, 2m. /tənhəll/, 2f. /tənhəlli/, 1c. /nonh9ll/. PI. 
3c. /yənhəllu/, 2c. /tənhəllu/, 1c. /nonhollu/. 


7.3.13) Sordo (1222) y (1ú22), forma VIIa: /ttonholl, yottonholl/ "ser abierto". 


PF: sg. 3m. /ttonholl/, 3f. /ttənhəllət/, 2m. /ttonhollīt/, 2f. /ttonhollīti/, 1c. 
/ttonhollit/. Pl. 3c. /ttonhollu/, 2c. /ttənhəllitu/, 1c. /ttənhəllina/, 
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IF: sg. 3m. /yəttənhəll/, 3f. /təttənhəll/, 2m. /təttənhəll/, 2f. /təttənhəlli/, 1c. 
/nottanhall/, Pl. Зс. /nəttənhəllu/, 2c. /təttənhəllu/, 1c. /nəttənhəllu/. 


7.3.14) Sordo, forma VIII: /htomm, yohtomm/ "ocuparse de, cuidar de". 

PF: sg. 3m. /htomm/, 3f. /htommot/, 2m. /htommit/, 2f. /htommiti/, 1c. 
/htommit/. Pl. Зс. /htammu/, 2c. /htəmmitu/, 1c. /htommina/. 

IF: sg. 3m. /yahtomm/, 3f. /tohtomm/, 2m. /tohtomm/, 2f. /təhtəmmi/, 1c. 
/nohtomm/. Pl. 3c. /yəhtəmmu/, 2c. /təhtəmmu/, 1c. /nohtommu/. 

IT: sg. 2m. /htomm/, 2f. /htommi/. Pl. 2c. /htommu/. 

P: /məhtəmm/. IN: /htīmām/. 


7.3.15) Sordo, forma VIIIa: /ttohtomm, yottohtomm/ "ser cuidado por alguien, ser 
objeto del cuidado o la atención de alguien". 

РЕ: sg. 3m. /ttohtomm/, 3f. /ttəhtəmmət/, 2m. /ttohtommit/, 2f. /ttəhtəmmiti/, 
1с. /ttohtommīt/. Pl. Зс. /ttahtommu/, 2c. /ttohtommītu/, 1с. /ttohtommina/. 

IF: sg. 3m. /yəttəhtəmm/, 3f. /təttəhtəmm/, 2m. /tottohtomm/, 2f. 
/tottahtammi/, 1c. /nottohtomm/. Pl. Зс. /yəttəhtəmmu/, 2c. /təttəhtəmmu/, 1c. 
/nəttəhtəmmu/. 


7.3.16) Sordo, forma VIIIb: /nəhtəmm, ynəhtəmm/ "ser cuidado por alguien, ser 
objeto del cuidado o atención de alguien". 

PF: sg. 3m. /nəhtəmm/, 3f. /nəhtəmmət/, 2m. /nohtommīt/, 2f. /nohtommīti/, 
1c. /nohtommīt/. Pl. 3c. /nohtommu/, 2c. /nohtommītu/, 1c. /nəhtəmmina/. 

IF: sg. 3m. /ynəhtəmm/, 3f. /tnəhtəmm/, 2m. /tnohtomm/, 2f. /tnəhtəmmi/, 1c. 
/nnohtamm/. Pl. Зс. /ynohtommu/, 2c. /tnohtommu/, 1c. /nnohtommu/. 


7.3.17) Sordo, forma VIIIc: /ttnohtomm, yottnohtomm/ "ser cuidado por alguien, 
ser objeto del cuidado o la atención de alguien". 

PF: sg. 3m. /ttnohtomm/, 3f. /ttnohtommot/, 2m. /ttnohtommit/, 2f. 
/ttnohtommiti/, 1c. /ttnohtommīt/. Pl. 3c. /ttnohtommu/, 2c. /ttnohtommītu/, 
1c. /ttnohtommina/. 

IF: sg. 3m. /yottnohtomm/, 3f. /tottnohtomm/, 2m. /tottnohtomm/, 2f. 
/təttnəhtəmmi/, 1c. /nəttnəhtəmm/. Pl. 3c. /yəttnəhtəmmu/, 2c. 
/təttnəhtəmmuy, 1c. /nəttnəhtəmmu/. 

7.3.18) Sordo, forma IX: /hlāl, yəhlal/ "ser licito". 

PF: sg. 3m. /hlal/, 3f. /hlàlt/, 2m. /hlalt/, 2f. /hlālti/, 1c. /hlàlt/. Pl. 3c. /hlālu/, 
2c. /hlàltu/, 1c. /hlàlna/. 

IF: sg. 3m. /yohlàl/, 3f. /tohlàl/, 2m. /tohlàl/, 2f. /tohlāli/, 1c. /nohlal/. Pl. 3c. 
/yəhlalu/, 2c. /tohlālu/, 1c. /nohlàlu/. 
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7.3.19) Sordo, forma X: /ssāģoll, yəssüğəll/ "explotar, aprovechar". 

PF: sg. 3m. /ssağəll/, 3f. /ssāģollot/, 2m. /ssağəllit/, 2f. /ssāģollīti/, 1c. /ssāģollīt/. 
Pl. 3c. /ssāģollu/, 2c. /ssağəllitu/, 1c. /ssāģollīna/. 

IF: sg. 3m. /yəssüğəll/, 3f. /tassagoll/, 2m. /tosságoll/, 2f. /təssağəlli/, 1c. 
/nosságoll/. Pl. Зс. /yosságollu/, 2c. /tossāģollu/, 1c. /nosságollu/. 

IT: sg. 2m. /ssüğəll/, 2f. /ssāģolli/. Pl. 2c. /sságollu/. 

P: /mosságoll/. IN: /ssīģlāl/. 


7.3.20) Sordo, forma Xa: /ttossāģsll, yottosságoll/ "ser explotado". 

PF: sg. 3m. /ttossägoll/, 3f. /ttosságollot/, 2m. /ttossāģollīt/, 2f. /ttossāģollīti/, 1c. 
/ttossāģollīt/. Pl. 3c. /ttossāģollu/, 2c. /ttossāģollītu/, 1c. /ttossāģollīna/. 

IF: sg. 3m. /yottosságoll/, 3f. /tottosságoll/, 2m. /tottosságoll/, 2f. /tottossagolli/, 
1с. /nettossàgoll/. РІ. Зс. /ysttossāģollu/, 2c. /təttəssüğəllu/, 1c. /nottosságollu/. 


7.3.21) Sordo, forma Xb: /nossāģoll, ynəssüğəll/ "ser explotado". 

PF: sg. 3m. /nossāģoll/, 3f. /nosságollot/, 2m. /nossāģollīt/, 2f. /nossagolliti/, 1c. 
/nəssagəllit/. РІ. Зс. /nossagollu/, 2c. /nəssüğəllitu/, 1c. /nosságollina/. 

IF: sg. 3m. /ynəssağəll/, 3f. /tnosságoll/, 2m. /tnossàgoll/, 2f. /tnossāģolli/, 1c. 
/nnasságoll/. Pl. Зс. /ynossāģollu/, 2c. /tnossāģollu/, 1c. /nnosságollu/. 


7.3.22) Sordo, forma Xc: /ttnossāģoll, yottnossàágoll/ "ser explotado". 

PF: sg. 3m. /ttnosságoll/, 3f. /ttnossāģollot/, 2m. /ttnossāģollīt/, 2f. 
/ttnossāģollīti/, 1c. /ttnossāģollīt/. Pl. 3c. /ttnossāģollu/, 2c. /ttnossāģollītu/, 1c. 
/ttnosságollina/. 

IF: sg. 3m. /yəttnəssüğəll/, 3f. /təttnəssüğəll/, 2m. /tottnossāģoll/, 2f. 
/tottnossàágolli/, 1c. /nottnosságell/. Pl. Зс. /yottnossāģollu/, 2c. /tottnossāģollu/, 
1c. /nəttnəssağəllu/. 


7.4.1) Asimilado (1223), forma I: /wgof, yüwgof/ "estar de pie, pararse". 

PF: sg. 3m. /wgof/, 3f. /wgoft/, 2m. /wgoft/, 2f. /wgofti/, 1c. /wgoft/. Pl. 3c. 
/wogfu/, 2c. /wgoftu/, 1c. /wgofna/. 

IF: sg. 3m. /yüwgof/, 3f. /tūwgof/, 2m. /tüwgof/, 2f. /twogfi/, 1c. /nüwgof/. Pl. 
3c. /ywogfu/, 2c. /twogfu/, 1c. /nwogfu/. 

IT: sg. 2m. /wgof/, 2f. /wogfi/. Pl. 2c. /wogfu/. 

PA: /wàgof/. PP: /mügüf/. IN: /wgüf, wgif/. 


7.4.2) Asimilado (1223), forma I: /wort, ywort/ "heredar". 


PF: sg. 3m. /wart/, 3f. /wrott/, 2m. /wratt/, 2f. /wratti/, 1c. /wratt/. Pl. 3c. 
/wərtu/, 2c. /wrattu/, 1с. /wrotna/. 
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IF: sg. 3m. /ywort/, 3f. /twort/, 2m. /twort/, 2f. /tworti/, 1c. /nwort/. Pl. 3c. 
/ywortu/, 2c. /twortu/, 1c. /nwortu/. 

IT: sg. 2m. /wart/, 2f. / werti/. Pl. 2c. /wortu/. 

PA: /wārst/. PP: /mürüt/. IN: /wrīt/. 


7.4.3) Asimilado (12ə3), forma Ia: /ttūwzon, yottüwzon/ "ser pesado". 

PF: sg. 3m. /ttüwzon/, 3f. /ttūwzont/, 2m. /ttüwzont/, 2f. /ttüwzonti/, 1c. 
/ttüwzont/. Pl. Зс. /ttwoznu/, 2c. /ttüwzontu/, 1c. /ttūwzonna/. 

IF: sg. 3m. /yəttüvvzən/, 3f. /tottūwzon/, 2m. /tottūwzon/, 2f. /təttvvəzni/, 1c. 
[nottüwzon/. Pl. Зс. /yottwoznu/, 2c. /tottwoznu/, 1с. /nettwoznu/. 

IT: sg. 2m. /ttüwzon/, 2f. /ttwozni/. Pl. 2c. /ttwoznu/. 


7.4.4) Asimilado {1923}, forma Ia: /ttwort, yottwort/ "ser heredado". 

PF: sg. 3m. /ttwort/, 3f. /ttüwrott/, 2m. /ttüwrott/, 2f. /ttüwrotti/, 1c. /ttūwrott/. 
PI. 3c. /ttwortu/, 2c. /ttüwrottu/, 1c. /ttüwrotna/. 

IF: sg. 3m. /yottwort/, 3f. /tottwort/, 2m. /tottwort/, 2f. /tottworti/, 1c. 
[nottwort/. Pl. Зс. /yottwortu/, 2c. /tottwortu/, 1c. /nottwortu/. 


7.4.5) Asimilado, forma II: /woggof, ywoggof/ "poner en pie, parar, hacer parar". 
PF: sg. 3m. /woggof/, 3f. /woggoft/, 2m. /woggoft/, 2f. /woggofti/, 1с. 
/ woggoft/. Pl. 3c. /woggfu/, 2c. /woggoftu/, 1c. /woggofna/. 

IF: sg. 3m. /ywoggof/, 3f. /twoggof/, 2m. /twoggof/, 2f. /twoggfi/, 1c. 
/nwoggof/. Pl. Зс. /ywoggfu/, 2с. /twoggfu/, 1c. /nwoggfu/. 

IT: sg. 2m. / woggof/, 2f. /woggfi/. Pl. 2c. /woggfu/. 

P: /mwoggof/. IN: /tūwgāf/. 


7.4.6) Asimilado, forma III: /wāzon, ywāzon/ "eguilibrar". 

PF: sg. 3m. /wāzon/, 3f. /wàzont/, 2m. /wāzont/, 2f. /wāzonti/, 1c. /wäzont/. Pl. 
3c. / wàznu/, 2c. /wāzontu/, 1с. /wàzonna/. 

IF: sg. 3m. /yvvüzən/, 3f. /twàzon/, 2m. /twāzon/, 2f. /twāzni/, 1c. /nwäzon/. Pl. 
3c. /ywáznu/, 2c. /twàznu/, 1c. /nwāznu/. 

IT: sg. 2m. /wāzon/, 2f. /wāzni/. Pl. 2c. /wāznu/. 

P: /mwàzon/. IN: /mwäzna/. 


7.4.7) Asimilado, forma V: /ttwossox, yottwossox/ "ensuciarse, estar sucio". 

PF: sg. 3m. /ttwossox/, 3f. /ttwossoxt/, 2m. /ttwossoxt/, 2f. /ttwossoxti/, 1c. 
/ttwossoxt/. Pl. Зс. /ttwossxu/, 2c. /ttwossoxtu/, 1c. /ttwossoxna/. 

IF: sg. 3m. /yottwossox/, 3f. /tottwossox/, 2m. /tottwossox/, 2f. /tottwossxi/, 1c. 
[nettwossox/. Pl. 3c. /yottwossxu/, 2c. /tottwossxu/, 1с. /nottwossxu/. 

IT: sg. 2m. /ttwossox/, 2f. /ttwossxi/. Pl. 2c. /ttwossxu/. 
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7.4.8) Asimilado, forma Va: /nwossox, yonwossox/ "ensuciarse, estar sucio". 

PF: sg. 3m. /nvvəssəx/, 3f. /nvvəssəxt/, 2m. /nwossoxt/, 2f. /nwossoxti/, 1c. 
[nwossoxt/. Pl. Зс. /nwossxu/, 2c. /nwossoxtu/, 1c. /nwossoxna/. 

IF: sg. 3m. /yənvvəssəx/, 3f. /tənvvəssəx/, 2m. /tonwossox/, 2f. /tənvvəssxi/, 1c. 
Inonwossox/. Pl. Зс. /yənvvəssxu/, 2c. /tonwossxu/, 1с. /nənvvəssxu/. 

IT: sg. 2m. /nvvəssəx/, 2f. /nwossxi/. Pl. 2c. /nwossxu/. 


7.4.9) Asimilado, forma Vb: /ttonwossox, yottonwossox/ "ensuciarse, estar sucio". 
PF: sg. 3m. /ttonwossox/, 3f. /ttonwossoxt/, 2m. /ttonwossoxt/, 2f. 
/ttonwossoxti/, 1c. /ttonwossoxt/. Pl. Зс. /ttonwossxu/, 2c. /ttonwossoxtu/, 1c. 
/ttonwossoxna/. 

IF: sg. 3m. /yottonwossox/, 3f. /tottonwossox/, 2m. /tottonwossox/, 2f. 
/tottonwossxi/, 1c. /nottonwossox/. Pl. 3c. /yəttənvvəssxu/, 2c. /tottonwossxu/, 
1с. /nottonwossxu/. 

IT: sg. 2m. /ttonwossox/, 2f. /ttonwossxi/. Pl. 2c. /ttonwossxu/. 


7.4.10) Asimilado, forma VI: /ttwàzon, yottwāzon/ "estar equilibrado". 

PF: sg. 3m. /ttwäzon/, 3f. /ttwàzont/, 2m. /ttwàzont/, 2f. /ttwàzonti/, 1c. 
Ittwāzont/. Pl. Зс. /ttwàznu/, 2c. /ttwāzontu/, 1c. /ttwàzonna/. 

IF: sg. 3m. /ysttwāzon/, 3f. /tottwàzon/, 2m. /tottwāzon/, 2f. /tottwāzni/, 1с. 
/nottwāzon/. Pl. Зс. /yottwāznu/, 2c. /tottwāznu/, 1с. /nottwāznu/. 

IT: sg. 2m. /ttwàzon/, 2f. /ttwāzni/. Pl. 2c. /ttwáznu/. 

P: /mottwāzon/. 


7.4.11) Asimilado, forma VIa: /nwàzon, yənvvüzən/ "estar equilibrado". 

PF: sg. 3m. /nwāzon/, 3f. /nwāzont/, 2m. /nwāzont/, 2f. /nwāzonti/, 1c. 
Inwäzont/. Pl. Зс. /nwàznu/, 2c. /nwāzontu/, 1c. /nwāzonna/. 

IF: sg. 3m. /yonwāzon/, 3f. /tonwāzon/, 2m. /tonwāzon/, 2f. /tonwāzni/, 1c. 
(nonwāzon/. Pl. 3c. /yonwàznu/, 2c. /tonwäznu/, 1c. /nonwāznu/. 


7.4.12) Asimilado, forma VIb: /ttonwāzon, yottonwāzon/ "estar equilibrado". 

PF: sg. 3m. /ttonwäzon/, 3f. /ttonwāzont/, 2m. /ttonwāzont/, 2f. /ttonwäzonti/, 
1с. /ttonwāzont/. Pl. 3c. /ttonwāznu/, 2c. /ttonwāzontu/, 1с. /ttonwàzonna/. 

IF: sg. 3m. /yəttənvrüzən/, 3f. /tottonwàzon/, 2m. /tottonwāzon/, 2f. 
/təttənvvizni/, 1c. /nottonwāzon/. Pl. 3c. /yattanwáznu/, 2c. /tottonwāznu/, 1c. 
"nəttənvvüznu/. 


7.4.13) Asimilado, formas VII y VIII: no se han encontrado ejemplos. 
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7.4.14) Asimilado, forma IX: /wSár, yūwfār/ "ser difícil". 

PF: sg. 3m. /w&Gàr/, 3f. /wSárt/, 2m. /wSárt/, 2f. /wSárti/, 1c. /wÇart/. PL 3c. 
/wSāru/, 2c. /wSártu/, Іс. /wSárna/. 

IF: sg. 3m. /yūwfār/, 3f. /tūw(ār/, 2m. /tüwÇar/, 2f. /túwSari/, 1c. /nūw(ār/. Pl. 
3c. /yūwfāru/, 2c. /túwSáru/, 1c. /nüwÇäru/. 


7.4.15) Asimilado, forma X: /ssúwqor, yossüwqor/ "respetar, tener respeto a 
alguien". 

PF: sg. 3m. /ssüvvqər/, 3f. /ssúwqort/, 2m. /ssüvvqərt/, 2f. /ssūwgorti/, 1c. 
/ssúwqort/. Pl. Зе. /ssūwgru/, 2c. /ssüvvqərtu/, 1с. /ssüvvqərna/. 

IF: sg. 3m. /yəssüvvqər/, 3f. /təssüvvqər/, 2m. /təssüvvqər/, 2f. /təssüvvqri/, 1c. 
/nəssüvvqər/. Pl. Зс. /yəssüvvqru/, 2c. /tossúwqru/, 1c. /nossūwgru/. 

IT: sg. 2m. /ssüvvqər/, 2f. /ssūwgri/. Pl. 2c. /ssūwgru/. 

P: /məssüvvqər/. IN: /ssīwgār/. 


7.4.16) Asimilado, forma Xa: /ttəssüvvqər, yottossūwgor/ "ser respetado". 

PF: sg. 3m. /ttəssüvvqər/, 3f. /ttəssüvvqərt/, 2m. /ttossüwqort/, 2f. /ttəssüvvqərti/, 
1с. /ttəssüvvqərt/. Pl. Зс. /ttossüwqru/, 2c. /ttossüwqortu/, 1c. /ttossüwqorna/. 
IF: sg. 3m. /yottossúwqor/, 3f. /tottossüwqor/, 2m. /tottossüwqor/, 2f. 
/tottossūwgri/, 1c. /nəttəssüvvqər/. РІ. Зс. /yottossūwgru/, 2c. /tottossūwgru/, 1c. 
/nattassúwqru/. 


7.4.17) Asimilado, forma Xb: /nəssüvvqər, ynəssüvvqər/ "ser respetado". 

PF: sg. 3m. /nəssüvvqər/, 3f. /nəssüvvqərt/, 2m. /nəssüvvqərt/, 2f. /nəssüwqərti/, 
1с. /nossüwqort/. Pl. Зс. /nossüwqru/, 2c. /nəssüvvqərtu/, 1c. /nossüwqorna/. 

IF: sg. 3m. /ynəssüvvqər/, 3f. /tnəssüvvqər/, 2m. /tnəssüvvqər/, 2f. /tnossüwqri/, 
1c. /nnəssüvvqər/. Pl. 3c. /ynəssüvvqru/, 2c. /tnossüwqru/, 1c. /nnossūwgru/. 


7.4.18) Asimilado, forma Xc: /ttnəssüvvqər, yəttnəssüvvqər/ "ser respetado". 

PF: sg. 3m. /ttnossüwqor/, 3f. /ttnossüwqort/, 2m. /ttnəssüvvqərt/, 2f. 
/ttnəssüvvqərti/, 1c. /ttnossūwgart/. Pl. Зс. /ttnəssüvvqru/, 2c. /ttnossüwqortu/, 
1c. /ttnəssüvvqərna/. 

IF: sg. 3m. /yəttnəssüvvqər/, 3f. /təttnəssüvvqər/, 2m. /təttnəssüvvqər/, 2f. 
/tettnossüwqri/, lc. /nottnossüwqor/. Pl. Зс. /yottnossüwqru/, 2c. 
/təttnəssüvvqru/, 1с. /nottnossūwgru/. 


7.4.19) Asimilado (/y/), forma I: /ybos, yīybos/ "secarse" 

PF: sg. 3m. /ybas/, 3f. /ybost/, 2m. /ybost/, 2f. /ybosti/, 1c. /ybost/. Pl. 3c. 
/yəbsu/, 2c. /ybəstu/, 1с. /ybəsna/. 

IF: sg. 3m. /yīybos/, 3f. /tiybəs/, 2m. /tiybəs/, 2f. /tyəbsi/, 1c. /niybəs/. Pl. 3c. 
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/ yyibsu/, 2c. /tyibsu/, 1c. /nyībsu/. 
IT: sg. 2m. /ybəs/, 2f. / yobsi/. Pl. 2c. /yobsu/. 
PA: /yābos/. IN: /ybīs/. 


7.4.20) Asimilado (/y/), forma Ia: no se han encontrado ejemplos. 


7.4.21) Asimilado (/y/), forma II: /yobbos, yyobbos/ "secar algo". 

PF: sg. 3m. /yobbos/, 3f. /yobbost/, 2m. /yobbost/, 2f. /yobbosti/, 1c. /yobbost/. 
PL 3c. /yobbsu/, 2c. /yəbbəstu/, 1c. /yobbosna/. 

IF: sg. 3m. /yyəbbəs/, 3f. /tyəbbəs/, 2m. /tyobbos/, 2f. /tyəbbsi/, 1c. /nyobbos/. 
Pl. 3c. /yyobbsu/, 2c. /tyobbsu/, 1c. /nyəbbsu/. 

IT: sg. 2m. /yəbbəs/, 2f. /yobbsi/. Pl. 2c. /yobbsu/. 

P: /myəbbəs// IN: /tīybās/. 


7.4.22) Asimilado (/y/), forma III: los ūnicos ejemplos encontrados son, 
diacrónicamonte, verbos con hamza inicial. 


7.4.23) Asimilado (/y/), forma V: /ttyobbos, yottyobbos/ "ser secado" 

PF: sg. 3m. /ttyobbos/, 3f. /ttyəbbəst/, 2m. /ttyəbbəst/, 2f. /ttyəbbəsti/, 1c. 
/ttyobbost/. Pl. 3c. /ttyəbbsu/, 2c. /ttyobbostu/, 1c. /ttyəbbəsna/. 

IF: sg. 3m. /yottyobbos/, 3f. /təttyəbbəs/, 2m. /təttyəbbəs/, 2f. /təttyəbbsi/, 1c. 
/nattyabbas/. Pl. Зс. /yəttyəbbsu/, 2c. /təttyəbbsu/, 1c. /nəttyəbbsu/. 


7.4.24) Asimilado (/y/), forma Va: /nyobbos, yənyəbbəs/ "ser secado". 

PF: sg. 3m. /nyəbbəs/, 3f. /nyəbbəst/, 2m. /nyobbost/, 2f. /nyəbbəsti/, 1c. 
İnyəbbəst/. Pl. Зс. /nyobbsu/, 2c. /nyəbbəstu/, 1c. /nyəbbəsna/. 

IF: sg. 3m. /yonyobbos/, 3f. /tənyəbbəs/, 2m. /tənyəbbəs/, 2f. /tənyəbbsi/, 1c. 
/nənyəbbəs/. Pl. Зс. /yənyəbbsu/, 2c. /tənyəbbsu/, 1c. /nənyəbbsu/. 


7.4.25) Asimilado (/y/), forma Vb: /ttonyobbos, yottonyobbos/ "ser secado". 

PF: sg. 3m. /ttənyəbbəs/, 3f. /ttonyobbost/, 2m. /ttənyəbbəst/, 2f. 
/ttanyobbosti/, 1c. /ttonyobbost/. Pl. Зс. /ttonyobbsu/, 2c. /ttənyəbbəstu/, 1c. 
/ttonyobbosna/. 

IF: sg. 3m. /yəttənyəbbəs/, 3f. /tottonyobbos/, 2m. /təttənyəbbəs/, 2f. 
/təttənyəbbsi/, 1c. /nəttənyəbbəs/. Pl. 3c. /yəttənyəbbsu/, 2c. /təttənyəbbsu/, 
1с. /nəttənyəbbsu/. 


7.4.26) Asimilado (/y/), formas VI, VII, VIII, IX: no se han encontrado ejemplos. 


7.4.27) Asimilado (/y/), forma X: /ssiysər, yəssiysər/ "facilitar, ayudar". 
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PF: sg. 3m. /ssīysor/, 3f. /ssiysərt/, 2m. /ssīysort/, 2f. /ssiysərti/, 1c. /ssiysərt/. 
Pl. 3c. /ssīysru/, 2c. /ssiysərtu/, 1c. /ssiysərna/. 

IF: sg. 3m. /yəssiysər/, 3f. /təssiysər/, 2m. /tossīysor/, 2f. /tossīysri/, 1c. 
/nossīysor/. РІ. 3c. /yəssiysru/, 2c. /təssiysru/, 1c. /nossīysru/. 

IT: sg. 2m. /ssiysər/, 2f. /ssiysri/. Pl. 2c. /ssīysru/. 

P: /məssiysər/. IN: /ssīysār/. 


7.4.28) Asimilado (/y/), forma Xa: /ttossīysor, yottossiysor/ "ser facilitado". 

PF: sg. 3m. /ttəssiysər/, 3f. /ttəssiysərt/, 2m. /ttəssiysərt/, 2f. /ttossīysorti/, 1c. 
/ttossiysort/. Pl. Зс. /ttossīysru/, 2c. /ttəssiysərtu/, 1c. /ttossīysorna/. 

IF: sg. 3m. /yəttəssiysər/, 3f. /tottossīysor/, 2m. /tottossīysor/, 2f. /tottossīysri/, 
1с. /nottossīysor/. Pl. Зс. /yəttəssiysru/, 2c. /tottossiysru/, 1с. /nottossīysru/. 


7.4.29) Asimilado (/y/), forma Xb: /nəssiysər, ynəssiysər/ "ser facilitado". 

PF: sg. 3m. /nəssiysər/, 3f. /nəssiysərt/, 2m. /nəssiysərt/, 2f. /nəssiysərti/, 1c. 
Inossīysort/. Pl. Зс. /nossiysru/, 2c. /nəssiysərtu/, 1c. /nossīysorna/. 

IF: sg. 3m. /ynossīysor/, 3f. /tnəssiysər/, 2m. /tnəssiysər/, 2f. /tnəssiysri/, 1c. 
Гппәѕѕїуѕәг/. РІ. 3c. /ynəssiysru/, 2c. /tnəssiysru/, 1c. /nnossīysru/. 


7.4.30) Asimilado (/y/), forma Xc: /ttnossīysor, yottnossīysor/ "ser facilitado". 

PF: sg. 3m. /ttnəssiysər/, 3f. /ttnəssiysərt/, 2m. /ttnossīysort/, 2f. /ttnəssiysərti/, 
1c. /ttnossīysort/. Pl. 3c. /ttnəssiysru/, 2c. /ttnossīysortu/, 1c. /ttnossīysorna/. 

IF: sg. 3m. /yəttnəssiysər/, 3f. /təttnəssiysər/, 2m. /təttnəssiysər/, 2f. 
/tottnossīysri/, 1c. /nəttnəssiysər/. Pl. 3c. /yəttnəssiysru/, 2c. /təttnəssiysru/, 1c. 
(nottnossīysru/. 


7.5.1) Cóncavo (/w/), forma І: /gāl, ygül/ "decir". 

PF: sg. 3m. /gàl/, 3f. /gàlot/, 2m. /gült/, 2f. /gülti/, 1c. /gült/. Pl. 3c. /gàlu/, 2c. 
/gültu/, 1c. /gülna/. 

IF: sg. 3m. /ygūl/, 3f. /dgül/, 2m. /dgül/, 2f. /dgüli/, 1c. /ngūl/. Pl. 3c. /ygülu/, 
2c. /dgülu/, 1c. /ngülu/. 

IT: sg. 2m. /gül/, 2f. /güli/. Pl. 2c. /gülu/. 

PA: /gáyol/. PP: /mogyül/. IN: /gülàn/. 


7.5.2) Cóncavo (/w/, / y/, /ā/), forma Ia: /ttšāf, yottšāf/ "ser visto". 

PF: sg. 3m. /tt3af/, 3f. /ttšāfot/, 2m. /ttšoft/, 2f. /ttšofti/, 1c. /ttšoft/. Pl. 3c. 
Ittšāfu/, 2c. /ttšoftu/, 1c. /ttšofna/. 

IF: sg. 3m. /yottšāf/, 3f. /tottšāf/, 2m. /tottšāf/, 2f. /tottšāfi/, 1c. /nottšāf/. Pl. Зс. 
/yətt$afu/, 2c. /tottšāfu/, 1c. /nottšāfu/. 
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7.5.3) Cóncavo (/w/), forma II: /dúwwob, ydüwwob/ "fundir". 

PF: sg. 3m. /düwwob/, 3f. /düwwobt/, 2m. /düwwobt/, 2f. /düwwobti/, 1c. 
/düvvvvəbt/. Pl. Зс. /düwwbu/, 2c. /düwwobtu/, 1c. /dūwwsbna/. 

IF: sg. 3m. /ydüwwob/, 3f. /ddüwwob/, 2m. /ddüwwob/, 2f. /ddüwwbi/, 1с. 
/ndüwwob/. Pl. 3c. /ydüwwbu/, 2c. /ddüwwbu/, 1c. /ndūwwbu/. 

IT: sg. 2m. /düwwob/, 2f. /düwwbi/. Pl. 2c. /dūwwbu/. 

P: /mdúwwab/. IN: /todwàb, todwīb/. 


7.5.4) Cóncavo (/w/), forma III: /hàwol, yhàwol/ "intentar". 

PF: sg. 3m. /hāwsl/, 3f. /hāwslt/, 2m. /hāwslt/, 2f. /hāwslti/, 1c. /hàwolt/. Pl. 
3c. /hāwlu/, 2c. /hàwoltu/, 1c. /hàwolna/. 

IF: sg. 3m. /yhàwol/, 3f. /thàwol/, 2m. /thàwol/, 2f. /thàwli/, 1c. /nhàwol/. Pl. 
3c. /yhāwlu/, 2c. /thàwlu/, 1c. /nhāwlu/. 

IT: sg. 2m. /hāwsl/, 2f. /hàwli/. Pl. 2c. /hàwlu/. 

P: /mhàwol/. IN: /mhàwla/ 


7.5.5) Cöncavo (/w/), forma V: /ttfüwwor, yottfüwwor/ "ser cocido al vapor". 

PF: sg. 3m. /ttfüwwor/, 3f. /ttfüwwort/, 2m. /ttfúwwart/, 2f. /ttfüvvvvərti/, 1c. 
Ittfüwwort/. Pl. 3c. /ttfüwwru/, 2c. /ttfüwwortu/, 1c. /ttfüwworna/. 

IF: sg. 3m. /yəttfüvvvvər/, 3f. /tottfüwwor/, 2m. /tottfüwwor/, 2f. /tottfūwwri/, 
1c. /nəttfüvvvvər/. Pl. 3c. /yottfüwwru/, 2c. /tottfūwwru/, 1с. /nottfüwwru/. 


7.5.6) Cóncavo (/w/), forma Va: /nfüwwor, yonfüwwor/ "ser cocido al vapor". 

РЕ: sg. 3m. /nfüwwor/, 3f. /nfüwwort/, 2m. /nfüwwort/, 2f. /nfüwworti/, 1c. 
/nfüwwort/. Pl. Зс. /nfüwwru/, 2c. /nfüwwortu/, 1c. /nfüvvvvərna/. 

IF: sg. 3m. /yonfüwwor/, 3f. /tonfüwwor/, 2m. /tonfüwwor/, 2f. /tonfüwwri/, 
1c. /nonfüwwor/. Pl. Зс. /yonfüwwru/, 2c. /tonfüwwru/, 1с. /nonfüwwru/. 


7.5.7) Cóncavo (/w/), forma Vb: /tonfüwwor, yəttənfüvvvvər/ "ser cocido al vapor". 
PF: sg. 3m. /ttonfüwwor/, 3f. /ttonfüwwort/, 2m. /ttonfüwwort/, 2f. 
/ttonfüwworti/, 1c. /ttonfüwwort/. Pl. Зс. /ttonfüwwru/, 2c. /ttonfüwwortu/, 1c. 
/ttonfüwworna/. 

IF: sg. 3m. /yottonfüwwor/, 3f. /tottonfüwwor/, 2m. /tottonfüwwor/, 2f. 
/tottonfüwwri/, 1с. /nottonfüwwor/. Pl. Зс. /yottonfüwwru/, 2c. 
/təttənfüvvvvru/, 1c. /nottonfūwwru/. 


7.5.8) Cóncavo (/w/), forma VI: /ttşüvvəb, yattsäwob/ "ser arreglado, reparado, 
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arreglarse", 

PF: sg. 3m. /ttsāwsb/, 3f. /ttsāwsbt/, 2m. /ttsàwobt/, 2f. /ttsāwobti/, 1c. 
Ittsāwsbt/. Pl. 3c. /ttsāwbu/, 2c. /ttsāwsbtu/, 1с. /ttsāwsbna/. 

IF: sg. 3m. /yottsáwob/, 3f. /tottsāwsb/, 2m. /tottsāwob/, 2f. /tottsāwbi/, 1c. 
[nottsàwob/. Pl. 3c. /yəttşavvbu/, 2c. /tottsāwbu/, 1с. /nottsāwbu/. 

IT: sg. 2m. /ttsāwob/, 2f. /ttsāwbi/. Pl. 2c. /ttsàwbu/. 

P: /mottsàwob/. 


7.5.9) Cóncavo (/w/), forma Vla: /nşüvvəb, yansáwob/ "ser arreglado, reparado, 
arreglarse". 

PF: sg. 3m. /nşüvvəb/, 3f. /nsäwobt/, 2m. /nsàwobt/, 2f. /nsäwobti/, 1c. 
"nşivvəbt/. Pl. Зс. /nsāwbu/, 2c. /nsāwsbtu/, 1c. /nşüvvəbna/. 

IF: sg. 3m. /yənşövvəb/, 3f. /tonsāwsb/, 2m. /tonsāwsb/, 2f. /tonsāwbi/, 1c. 
/nonsàwob/. Pl. Зс. /yonsāwbu/, 2c. /tonsāwbu/, 1c. /nonsāwbu/. 


7.5.10) Cóncavo (/w/), forma VIb: /ttonsàwob, yottonsàwob/ "ser arreglado, 
reparado, arreglarse". 

PF: sg. 3m. /ttongàwob/, 3f. /ttonsāwsbt/, 2m. /ttonsāwobt/, 2f. /ttonsāwobti/, 
1с. /ttonsäwabt/. Pl. Зс. /ttonsāwbu/, 2c. /ttənşüvvəbtu/, 1c. /ttonsāwobna/. 

IF: sg. 3m. /yəttənşüvvəb/, 3f. /təttənşüvvəb/, 2m. /tottonsāwob/, 2f. 
/tottonsàwbi/, 1c. /nəttənşavvəb/. Pl. Зс. /yattonsäwbu/, 2c. /tottonsāwbu/, 1c. 
/nottonsāwbu/. 


7.5.11) Cóncavo (/w/, /y/, /ā/), forma VII: /nšāf, yonšāf/ "ser visto". 

PF: sg. 3m. /nšāf/, 3f. /nšāfot/, 2m. /nšoft/, 2f. /nšofti/, 1c. /nšoft/. Pl. 3c. 
Inšāfu/, 2c. /nšoftu/, 1c. /nšofna/. 

IF: sg. 3m. /yonšāf/, 3f. /tonšāf/, 2m. /tonšāf/, 2f. /tonšāfi/, 1c. /nonšāf/. Pl. 3c. 
Iyonšāfu/, 2c. /tonšāfu/, 1c. /nonšāfu/. 


7.5.12) Cóncavo (/w/, /y/, /3/), forma VIIa: /ttonšāf, yottonšāf/ "ser visto". 

PF: sg. 3m. /ttonšāf/, 3f. /ttonšāfot/, 2m. /ttonšoft/, 2f. /ttonšofti/, 1c. /ttonšoft/. 
Pl. 3c. /ttonšāfu/, 2c. /ttonšoftu/, 1c. /ttən$əfna/. 

IF: sg. 3m. /ysttonšāf/, 3f. /tottonšāf/, 2m. /tottonšāf/, 2f. /tottonšāfi/, 1c. 
(nottonšāf/. Pl. Зс. /yottonšāfu/, 2c. /tottonšāfu/, 1c. /nottonšāfu/. 


7.5.13) Cóncavo (/-w/, /y/, /ā/), forma VIII: /htāž, yohtāž/ "necesitar". 
PF: sg. 3m. /htāž/, 3f. /htāžt/, 2m. /htāžt/, 2f. /htāžti/, 1c. /htāžt/. Pl. 3c. 


1 Este verbo se realiza normalmente como /şşüvvəb, yessäwob/. Para mejor comprensión, 
citamos aquí la forma sin asimilar. 
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/htazu/, 2c. /htāžtu/, 1c. /htāžna/. 

IF: sg. 3m. /yohtāž/, 3f. /tohtāž/, 2m. /tohtāž/, 2f. /tohtāži/, 1c. /nohtāž/. Pl. 3c. 
/yəhtazu/, 2c. /tohtāžu/, 1c. /nohtāžu/. 

IT: sg. 2m. /htāž/, 2f. /htāži/. Pl. 2c. /htāžu/. 

Р: /mohtàZ/. 


7.5.14) Cóncavo (/w/, /y/, /ā/), forma VIIIa: /ttohtāž, yottohtàz/ "ser necesario". 

PF: sg. 3m. /ttohtāž/, 3f. /ttohtāžt/, 2m. /ttohtāžt/, 2f. /ttohtāžti/, 1c. /ttohtàzt/. 
Pl. 3c. /ttohtāžu/, 2c. /ttohtáztu/, 1c. /ttəhtazna/. 

IF: sg. 3m. /yəttəhtaz/, 3f. /tottohtāž/, 2m. /tottohtāž/, 2f. /tottohtāži/, 1c. 
/nottohtàZ/. Pl. Зс. /yəttəhtazu/, 2c. /tottohtāžu/, 1c. /nottohtāžu/. 


7.5.15) Cóncavo (/w/, /y/, /ā/), forma VIIIb: /nohtāž, ynohtāž/ "ser necesario". 

PF: sg. 3m. /nohtàZ/, 3f. /nohtàzt/, 2m. /nohtàzt/, 2f. /nohtàzti/, 1c. /nohtàzt/. 
PI. Зс. /nohtāžu/, 2c. /nshtāžtu/, 1c. /nohtàzna/. 

IF: sg. 3m. /ynohtàZ/, 3f. /tnohtāž/, 2m. /tnohtàZ/, 2f. /tnohtāži/, 1c. /nnohtāž/. 
PL 3c. /ynohtāžu/, 2c. /tnohtāžu/, 1c. /nnohtāžu/. 


7.5.16) Cóncavo (/w/, /y/, /ā/), forma VIIIc: /ttnohtāž, yottnohtāž/ "ser necesario". 
PF: sg. 3m. /ttnohtāž/, 3f. /ttnohtàzt/, 2m. /ttnohtāžt/, 2f. /ttnohtàzti/, 1c. 
/ttnohtázt/. Pl. 3c. /ttnohtāžu/, 2c. /ttnohtāžtu/, 1c. /ttnohtāžna/. 

IF: sg. 3m. /yottnohtàZ/, 3f. /tottnohtāž/, 2m. /tottnohtāž/, 2f. /tottnohtāži/, 1с. 
[nottnohtàZ/. Pl. Зс. /yottnohtāžu/, 2c. /tottnohtāžu/, 1c. /nottnohtāžu/. 


7.5.17) Cóncavo (/w/), forma IX: /Cwàr, yaCwär/ "ser tuerto". 

PF: sg. 3m. /Cwär/, 3f. /Cwärt/, 2m. /€wàrt/, 2f. /Cwärti/, 1c. /Cwärt/. Pl. 3c. 
ISwāru/, 2c. /Swártu/, 1c. /Swárna/. 

IF: sg. 3m. /yo€wár/, 3f. /totwār/, 2m. /to&wàr/, 2f. /totwāri/, 1c. /notwār/. Pl. 
3c. /yotwāru/, 2c. /totwāru/, 1c. /notwāru/. 


7.5.18) Cóncavo, formas X, Xa, Xb, Xc: no se han encontrado ejemplos. 


7.5.19) Cóncavo (/y/), forma I: /fàq, yfiq/ "despertarse". 

PF: sg. 3m. /fāg/, 3f. /fāgot/, 2m. /fogt/, 2f. /foqti/, 1c. /foqt/. Pl. 3c. /fāgu/, 2c. 
/fəqtu/, 1c. /fogna/. 

IF: sg. 3m. /yfīg/, 3f. /tfiq/, 2m. /tfīg/, 2f. /tfīgi/, 1c. /nfīg/. Pl. 3c. /yfiqu/, 2c. 
/tfīgu/, 1c. /nfiqu/. 

IT: sg. 2m. /fīg/, 2f. /fīgi/. Pl. 2c. /fīgu/. 

PA: /fayəq/. IN: /figàn/. 
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7.5.20) Cóncavo (/y/), forma Ia: cf. S 7.5.2. 


7.5.21) Cóncavo (/y/), forma II: /diyyət, ydiyyəÇ/ "perder". 

PF: sg. 3m. /diyyoC/, 3f. /diyyətt/, 2m. /diyyətt/, 2f. /diyyətti/, 1c. /diyyətt/. 
Pl. 3c. /dïyyCu/, 2c. /diyyo£tu/, 1с. /diyyətna/, 

IF: sg. 3m. /ydiyyət/, 3f. /ddïyyaS/, 2m. /ddīyy9f/, 2f. /ddïyySi/, 1с. /ndiyyət/. 
Pl. Зс. /ydiyySu/, 2c. /ddiyySu/, 1c. /ndíyySu/. 

IT: sg. 2m. /diyyət/, 2f. /diyySi/. Pl. 2c. /diyySu/. 

P: /mdiyyoS/. IN: /todyàt/. 


7.5.22) Cóncavo (/y/), forma III: /dàyof, ydàyof/ "acoger". 

PF: sg. 3m. /dayəf/, 3f. /dàyoft/, 2m. /dàyoft/, 2f. /dàyofti/, 1c. /dayəft/. Pl. 3c. 
/dayfu/, 2c. /dàyoftu/, 1c. /dàyofna/. 

IF: sg. 3m. /ydayəf/, 3f. /ddàyof/, 2m. /ddàyof/, 2f. /ddàyfi/, 1c. /ndāysf/. Pl. 
3c. /ydāyfu/, 2c. /ddàyfu/, 1c. /ndāyfu/. 

IT: sg. 2m. /dayəf/, 2f. /dàyfi/. Pl. 2c. /dàyfu/. 

P: /mdàyof/. IN: /mdàyfa/. 


7.5.23) Cóncavo (/y/), forma V: /ttšīyyor, yottšīyyor/ "ser señalado". 

PF: sg. 3m. /ttsiyyor/, 3f. /ttšīyyort/, 2m. /ttšīyyort/, 2f. /ttšīyyorti/, 1c. 
/ttšīyyort/. Pl. 3c. /ttšīyyru/, 2c. /ttšīyyortu/, 1c. /ttšīyyorna/. 

IF: sg. 3m. /yətt$iyyər/, 3f. /təttöiyyər/, 2m. /tottšīyyor/, 2f. /tottšīyyri/, 1c. 
"nətt$iyyər/. Pl. 3c. /yottšīyyru/, 2c. /tottšīyyru/, 1c. /nottšīyyru/. 


7.5.24) Cóncavo (/y/), forma Va: /nšīyyor, yonšīyyor/ "ser señalado". 

PF: sg. 3m. /nšīyyor/, 3f. /nšīyyort/, 2m. /nšīyyort/, 2f. /nšīyyorti/, 1c. 
/nšīyyort/. Pl. 3c. /nšīyyru/, 2c. /nšīyyortu/, 1c. /nšīyyorna/. 

IF: sg. 3m. /yonšīyyor/, 3f. /tonšīyyor/, 2m. /tonšīyyor/, 2f. /tonšīyyri/, 1c. 
/nonšīyyor/. РІ. Зс. /yonšīyyru/, 2c. /tonšīyyru/, 1c. /nonšīyyru/. 


7.5.25) Cóncavo (/y/), forma Vb: /ttonšīyyor, yottonsiyyor/ "ser señalado". 

PF: sg. 3m. /ttən$iyyər/, 3f. /ttonsiyyort/, 2m. /ttonšīyyort/, 2f. /ttonšīyyorti/, 
1с. /ttənSiyyərt/. Pl. 3c. /ttonšīyyru/, 2c. /ttonšīyyortu/, 1c. /ttonšīyyorna/. 

IF: sg. 3m. /ysttonšīyyor/, 3f. /təttən$iyyər/, 2m. /tottonsiyyor/, 2f. 
/tottonšīyyri/, 1c. /nottonšīyyor/. Pl. Зс. /ysttonšīyyru/, 2c. /tottonšīyyru/, 1с. 
/nsttonšīyyru/. 


7.5.26) Cóncavo (/y/), forma VI: /ttSáyos, yottCàyo$/ "vivir unos con otros, 


convivir". 
PF: sg. 3m. /ttCāysš/, 3f. /ttCayəst/, 2m. /tttayəst/, 2f. /ttCàyosti/, 1c. /ttÇayəšt/. 
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PL 3c. /ttÇayšu/, 2c. /tt&àyostu/, 1c. /ttÇayəošna/. 

IF: sg. 3m. /yəttÇayəš/, 3f. /tottCàyos/, 2m. /tottSáyos/, 2f. /tottCāyši/, 1c. 
/nottCàyos/. Pl. Зс. /yottSáy3u/, 2c. /təttÇayšu/, 1c. /nəttÇayšu/. 

IT: sg. 2m. /ttÇayəš/, 2f. /ttCāyši/. Pl. 2c. /ttCāyšu/. 

Р: /mottfāysš/. 


7.5.27) Cóncavo (/y/), forma VIa: /nfāyoš, yonCàyo$/ "vivir unos con otros, 
convivir". 

PF: sg. 3m. /nÇàyəš/, 3f. /nGāyošt/, 2m. /nCàyost/, 2f. /nCàyosti/, 1c. /nCàyost/. 
Pl. 3c. /nÇayšu/, 2c. /n&àyostu/, 1c. /nCàyosna/. 

IF: sg. 3m. /yonfāysš/, 3f. /tonCāyoš/, 2m. /tonSāyoš/, 2f. /tonfāyši/, 1c. 
/nonfāysš/. Pl. Зс. /yonfāyšu/, 2c. /tonSāyšu/, 1c. /nonSāyšu/. 

IT: sg. 2m. /nSáyos/, 2f. /nfāyši/. Pl. 2c. /nÇayšu/. 


7.5.28) Cóncavo (/y/), forma VIb: /ttondāysš, yottonfāysš/ "vivir unos con otros, 
convivir". 

PF: sg. 3m. /ttonCàyos/, 3f. /ttonCàyost/, 2m. /ttənÇayəšt/, 2f. /ttəntayəsti/, 1c. 
/ttonCàyost/. РІ. 3c. /ttonfāyšu/, 2c. /ttonfāyoštu/, 1с. /ttonfāyošna/. 

IF: sg. 3m. /yottonfāyoš/, 3f. /tottonCàyos/, 2m. /təttənÇayəš/, 2f. /tottonfāyši/, 
1c. /nottonfāyoš/. Pl. 3c. /yottonfāyšu/, 2c. /tottonGāyšu/, 1c. /nottonGāyšu/. 

IT: sg. 2m. /ttonfāyoš/, 2f. /ttonfāyši/. Pl. 2c. /ttonSāyšu/. 


7.5.29) Cóncavo (/y/), formas VII, VIIa, VIII, VIIa, VIIb, VIIc: cf. $ 7.5.11-7.5.16. 


7.5.30) Cóncavo (/y/), forma IX: /šyāb, yošyāb/ "ser canoso, tener el pelo blanco". 
PF: sg. 3m. /šyāb/, 3f. /šyābt/, 2m. /šyābt/, 2f. /šyābti/, 1c. /šyābt/. Pl. 3c. 
/šyābu/, 2c. /šyābtu/, 1c. /šyābna/. 

IF: sg. 3m. /yošyāb/, 3f. /tošyāb/, 2m. /tošyāb/, 2f. /tošyābi/, 1c. /nošyāb/. Pl. 
3c. /yə$yabu/, 2c. /tošyābu/, 1c. /nošyābu/. 

IT: sg. 2m. /šyāb/, 2f. /šyābi/. Pl. 2c. /šyābu/. 


7.5.31) Cóncavo (/y/), formas X-Xc: no se han encontrado ejemplos. 


7.5.32) Cóncavo (/à/), forma I: /bàn, ybān/ "aparecer, mostrarse". 

PF: sg. 3m. /bàn/, 3f. /bānot/, 2m. /bont/, 2f. /bonti/, 1c. /bont/. Pl. 3c. /bànu/, 
2c. /bantu/, 1c. /bonna/. 

IF: sg. 3m. /ybàn/, 3f. /tbàn/, 2m. /tbàn/, 2f. /tbàni/, 1c. /nbàn/. Pl. 3c. /ybànu/, 
2c. /tbānu/, 1c. /nbānu/. 

IT: sg. 2m. /bàn/, 2f. /bàni/. Pl. 2c. /bànu/. 

PA: /bàyon/. IN: /byàn/. 
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7.5.33) Cūncavo (/ā/), forma Ia: cf. $ 7.5.2 


7.5.33) Cóncavo (/ā/), forma II: estos verbos hacen la forma II como cóncavos 
/w/ o cóncavos /y/ (sin que se puedan predecir). Asi: /xāf, yxāf/, forma II 
/xüwwof, yxüwwof/ "asustar", pero /bàn, ybān/, bat, ybāt/, forma II /biyyən, 
ybiyyən/ "explicar, enseñar" y /biyyət, ybiyyət/ "acoger, dar cobijo". 


7.5.34) Cóncavo (/à/), formas III, VI-VIb: no se han encontrado ejemplos. 


7.5.35) Cóncavo (/à/), formas V, Va, Vb: se conjugan como cóncavos /w/ o 
cóncavos /y/. 
7.5.36) Cóncavo (/ā/), formas VII, VIIa, VIII-VIIIc: cf. $ 7.5.11-7.5.16. 


7.5.37) Cóncavo (/à/), formas IX, X-Xc: no se han encontrado ejemplos. 


7.6.1) Defectivo (/-a/), forma I: /bda, yobda/ "empezar". 

PF: sg. 3m. /bda/, 3f. /bdāt/, 2m. /bdit/, 2f. /bditi/, 1c. /bdit/. Pl. 3c. /bdāw/, 2c. 
/bditu/, 1c. /bdina/. 

IF: sg. 3m. /yobda/, 3f. /tobda/, 2m. /tobda/, 2f. /tobdày/, 1c. /nobda/. Pl. 3c. 
Iysbdāw/, 2c. /tobdāw/, 1c. /nobdāw/. 

IT: sg. 2m. /bda/, 2f. /bdāy/. Pl. 2c. /bdāw/. 

PA: /bādi/. PP: /mobdi/. IN: /badya/. 


7.6.2) Defectivo (/-i/), forma I: /bna, yobni/ "construir". 

PF: sg. 3m. /bna/, 3f. /bnāt/, 2m. /bnit/, 2f. /bniti/, 1c. /bnit/. Pl. 3c. /bnàw/, 2c. 
/bnitu/, 1c. /bnina/. 

IF: sg. 3m. /yobni/, 3f. /tobni/, 2m. /tobni/, 2f. /tobni/, 1c. /nobni/. Pl. 3c. 
/yəbnīw/, 2c. /tobniw/, 1c. /nobniw/. 

IT: sg. 2m. /bni/, 2f. /bni/. Pl. 2c. /bniw/. 

PA: /bàni/. PP: /mobni/. IN: /bni/. 


7.6.3) Defectivo (/-u/), forma I: /hba, yəhbu/ "andar a gatas (niiio)".! 

PF: sg. 3m. /hba/, 3f. /hbāt/, 2m. /hbit/, 2f. /hbiti/, 1c. /hbit/. Pl. 3c. /hbāw/, 2c. 
/hbitu/, 1c. /hbina/. 

IF: sg. 3m. /yəhbu/, 3f. /təhbu/, 2m. /təhbu/, 2f. /tohbāy/, 1c. /nohbu/. Pl. 3c. 
/ yohbàw/, 2c. /tshbāw/, 1c. /nohbāw/. 

IT: sg. 2m. /hba/, 2f. /hbày/. Pl. 2c. /hbàw/. 


1 De este verbo existe asimismo la variante /hba, yəhba/. 
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PA: /hābi/. PP: /mohbi/. IN: /hobyān/. 


7.6.4) Defectivo (/-a, -i, -u/) forma Ia: /ttobda, yottobda/ "ser empezado". 

PF: sg. 3m. /ttobda/, 3f. /ttobdāt/, 2m. /ttobdit/, 2f. /ttobditi/, 1c. /ttobdīt/. Pl. 
3c. /ttobdāw/, 2c. /ttobditu/, 1c. /ttobdina/. 

IF: sg. 3m. /yottobda/, 3f. /təttəbda/, 2m. /tottobda/, 2f. /tottobdāy/, 1c. 
/[nottobda/. Pl. Зс. /yəttəbdavv/, 2c. /tottobdàw/, 1c. /nottobdāw/. 


7.6.5) Defectivo (/-a, -i, -u/), forma II: /borra, yborri/ "curar a alguien". 

PF: sg. 3m. /borra/, 3f. /borrāt/, 2m. /borrit/, 2f. /borriti/, 1c. /borrīt/. Pl. 3c. 
/barráw/, 2c. /borritu/, Іс. /barrina/. 

IF: sg. 3m. /yborri/, 3f. /tborri/, 2m. /tborri/, 2f. /tborri/, 1c. /nborri/. Pl. 3c. 
/ybarriw/, 2c. /tborrīw/, 1c. /nborrīw/. 

IT: sg. 2m. /barri/, 2f. /borri/. Pl. 2c. /borrīw/. 

P: /mbərri/. IN: /tborya/. 


7.6.6.) Defectivo (/-a, -i, -u/), forma III: /fāža, yfāži/ "despejar, consolar". 

PF: sg. 3m. /fāža/, 3f. /fāžāt/, 2m. /fāžīt/, 2f. /fāžīti/, 1c. /fāžīt/. Pl. 3c. /fāžāw/, 
2c. /fāžītu/, 1c. /fāžīna/. 

IF: sg. 3m. /yfāži/, 3f. /tfazi/, 2m. /tfāži/, 2f. /tfazi/, 1c. /nfāži/. Pl. 3c. /yfaziw/, 
2c. /tfāžīw/, 1c. /nfāžīw/. 

IT: sg. 2m. /fāži/, 2f. /fāži/. Pl. 2c. /fāžīw/. 


Р: /mfāži/. IN: /mfàzya/. 


7.6.7) Defectivo (/-a, -i, -u/), forma V: /tthonna, yotthonna/ "ser puesta la alheña". 
PF: sg. 3m. /tthonna/, 3f. /tthonnāt/, 2m. /tthonnīt/, 2f. /tthonniti/, 1c. 
/tthonnit/. Pl. 3c. /tthonnāw/, 2c. /tthonnitu/, 1c. /tthonnīna/. 

IF: sg. 3m. /yotthonna/, 3f. /tətthənna/, 2m. /tətthənna/, 2f. /totthonnāy/, 1c. 
/natthonna/. Pl. Зс. /yotthonnàw/, 2c. /totthonnāw/, 1с. /notthonnāw/. 


7.6.8) Defectivo (/-a, -i, -u/), forma Va: /nhonna, yonhonna/ "ser puesta la alheña". 
PF: sg. 3m. /nhonna/, 3f. /nhənnat/, 2m. /nhonnit/, 2f. /nhonniti/, 1c. /nhonnit/. 
PI. Зс. /nhsnnāw/, 2c. /nhənnitu/, 1c. /nhonnina/. 

IF: sg. 3m. /yonhonna/, 3f. /tənhənna/, 2m. /tonhonna/, 2f. /tonhonnāy/, 1c. 
/nonhonna/. РІ. Зс. /yonhonnāw/, 2c. /tonhonnāw/, 1c. /nonhonnāw/. 


7.6.9) Defectivo (/-a, -i, -u/), forma Vb: /ttonhonna, yəttənhənna/ "ser puesta la 
alheña". 

PF: sg. 3m. /ttonhonna/, 3f. /ttonhonnāt/, 2m. /ttonhonnīt/, 2f. /ttonhonnīti/, 1c. 
/ttonhonnit/. Pl. 3c. /ttənhənnavv/, 2c. /ttonhonnītu/, 1c. /ttonhonnīna/. 
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IF: sg. 3m. /yəttənhənna/, 3f. /tottonhonna/, 2m. /tottonhonna/, 2f. 
/tottanhannáy/, 1с. /nəttənhənna/. Pl. Зс. /ysttonhonnāw/, 2c. /tottonhonnāw/, 
1c. /nottonhonnāw/. 


7.6.10) Defectivo (/-a, -i, -u/), forma VI: /ttfāža, yottfāža/ "ser despejado, 
despejarse". 

PF: sg. 3m. /ttfāža/, 3f. /ttfāžāt/, 2m. /ttfāžīt/, 2f. /ttfāžīti/, 1c. /ttfāžīt/. Pl. 3c. 
Ittfāžāw/, 2c. /ttfāžītu/, 1c. /ttfāžīna/. 

IF: sg. 3m. /yottfáza/, 3f. /tottfāža/, 2m. /tottfāža/, 2f. /tottfāžāy/, lc. 


/nəttfaza/. Pl. Зс. /yottfāžāw/, 2c. /tottfāžāw/, 1c. /nottfāžāw/. 
P: /mottfāži/. 


7.6.11) Defectivo (/-a, -i, -u/), forma Vla: /nfāža, yonfāža/ "ser despejado, 
despejarse". 

PF: sg. 3m. /nfāža/, 3f. /nfāžāt/, 2m. /nfāžīt/, 2f. /nfāžīti/, 1c. /nfāžīt/. Pl. 3c. 
Infāžāw/, 2c. /nfāžītu/, 1c. /nfāžīna/. 

IF: sg. 3m. /yonfāža/, 3f. /tonfāža/, 2m. /tonfāža/, 2f. /tonfāžāy/, 1c. /nonfāža/. 


РІ. Зс. /yonfāžāw/, 2c. /tonfāžāw/, 1c. /nonfāžāw/. 


7.6.12) Defectivo (/-a, -i, -u/), forma VIb: /ttonfāža, yottonfāža/ "estar despejado, 
despejarse". 

PF: sg. 3m. /ttonfāža/, 3f. /ttonfāžāt/, 2m. /ttonfāžīt/, 2f. /ttonfāžīti/, 1c. 
/ttonfāžīt/. Pl. Зс. /ttonfāžāw/, 2c. /ttonfāžītu/, 1c. /ttonfāžīna/. 

IF: sg. 3m. /yəttənfaza/, 3f. /tottonfāža/, 2m. /tottonfāža/, 2f. /tottonfāžāy/, 1c. 


ER xz xXx 


/nəttənfaza/. Pl. Зс. /yottonfāžāw/, 2c. /tottonfāžāw/, 1c. /nottonfāžāw/. 


7.6.13) Defectivo (/-a, -i, -u/), forma VII: /nobna, ynobna/ "ser construido". 

PF: sg. 3m. /nobna/, 3f. /nabnát/, 2m. /nobnit/, 2f. /nobniti/, 1c. /nabnit/. Pl. 3c. 
[nobnàw/, 2c. /nobnitu/, 1c. /nobnina/. 

IF: sg. 3m. /ynobna/, 3f. /tnobna/, 2m. /tnobna/, 2f. /tnobnāy/, 1c. /nnobna/. Pl. 
Зс. /ynobnāw/, 2c. /tnobnàw/, 1с. /nnobnàw/. 


7.6.14) Defectivo (/-a, -i, -u/), forma VIIa: /ttnəbna, yottnobna/ "ser construido". 

PF: sg. 3m. /ttnobna/, 3f. /ttnobnàt/, 2m. /ttnobnit/, 2f. /ttnobniti/, 1c. 
/ttnabnit/. Pl. 3c. /ttnobnāw/, 2c. /ttnobnitu/, 1c. /ttnobnina/. 

IF: sg. 3m. /yəttnəbna/, 3f. /təttnəbna/, 2m. /tottnobna/, 2f. /tottnobnāy/, 1c. 
Tnəttnəbna/. РІ. 3c. /yottnobnāw/, 2c. /təttnəbnavv/, 1c. /nottnobnāw/. 


7.6.15) Defectivo (/-a, -i, -u/), formas VIII-VIIIc, IX: no se han encontrado ejemplos. 
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7.6.16) Defectivo (/-a, -i, -u/), forma X: /ssod$a, yassadSi/ "invitar, convocar". 

PF: sg. 3m. /ssodfa/, 3f. /ssodCàt/, 2m. /ssodCīt/, 2f. /ssodGīti/, 1c. /ssadSit/. PI. 
3c. /ssodfāw/, 2с. /ssadSitu/, 1c. /ssod&ina/. 

IF: sg. 3m. /yassadSi/, 3f. /tossadSi/, 2m. /tossadSi/, 2f. /tassadSi/, 1c. /nassadSi/. 
PL Зс. /yossod&iw/, 2c. /tossodfīw/, 1с. /nossodfīw/. 

IT: sg. 2m. /ssadSi/, 2f. /ssadSi/. Pl. 2c. /ssodfīw/. 

P: /mossod£i/. IN: /ssïdÇa/. 


7.6.17) Defectivo (/-a, -i, -u/), forma Xa: /ttəssədCa, yottossodfa/ "ser invitado, 
convocado". 

РЕ: sg. 3m. /ttossadÇa/, 3f. /ttəssədCat/, 2m. /ttassadSit/, 2f. /ttossadSiti/, 1c. 
/ttossadSit/. Pl. Зс. /ttossodCàw/, 2c. /ttossodCitu/, 1c. /ttossodCina/. 

IF: sg. 3m. /yottossadSa/, 3f. /tettossodCa/, 2m. /tottossodfa/, 2f. /tottossodCày/, 
1с. /nottossodfa/, РІ. Зс. /yottossodCàw/, 2c. /tottossodCàw/, 1с. /nottossodfāw/. 


7.6.18) Defectivo (/-a, -i, -u/), forma Xb: /nossod(a, ynossodfa/ "ser invitado, 
convocado". 

PF: sg. 3m. /nossodÇa/, 3f. /nossodCàt/, 2m. /nassadSit/, 2f. /nossodtiti/, 1c. 
/nossodGīt/. Pl. 3c. /nossodfāw/, 2c. /nossadSitu/, 1c. /nossodfīna/. 

IF: sg. 3m. /ynossadSa/, 3f. /tnossodCa/, 2m. /tnəssəd(a/, 2f. /tnossodfāy/, 1с. 
/nnossadSa/. Pl. Зс. /ynəssəd(avv/, 2c. /tnossod&àw/, 1с. /nnossodCàw/. 


7.6.19) Defectivo (/-a, -i, -u/), forma Xe: /ttnəssədCa, yottnossodCa/ "ser invitado, 
convocado". 

PF: sg. 3m. /ttnossadSa/, 3f. /ttnossodCàt/, 2m. /ttnassadSit/, 2f. /ttnossodtiti/, 
lc. /ttnassadSit/. Pl. Зс. /ttnossod&àw/, 2c. /ttnəssədCitu/, 1c. /ttnossod£īna/. 

IF: sg. 3m. /yottnossodÇa/, 3f. /tottnossodCa/, 2m. /tottnossodCa/, 2f. 
/tottnossodCày/, 1c. /nottnossodCa/. Pl. Зс. /yottnassadtáw/, 2c. /tottnassadtáw/, 
1с. /nottnossodfāw/. 


7.7.1) Hamzado, forma I: /àmor, yàmor/ "ordenar". 

PF: sg. 3m. /āmor/, 3f. /āmort/, 2m. /àmort/, 2f. /amərti/, 1c. /āmort/. Pl. Зс. 
/ámru/, 2c. /āmortu/, 1c. /āmorna/. 

IF: sg. 3m. /yamər/, 3f. /tāmor/, 2m. /tàmor/, 2f. /tàmri/, 1c. /nàmor/. Pl. 3c. 
/yámru/, 2c. /tāmru/, 1c. /nāmru/. 

IT: sg. 2m. /āmor/, 2f. /àmri/. Pl. 2c. /àmru/. 

PP: /mo2mür, māmūr/. IN: /àmr, 2omr/. 


7.7.2) Hamzado, forma Ia: /ttàmor, yottāmor/ "ser ordenado". 
PF: sg. 3m. /ttàmor/, 3f. /ttàmort/, 2m. /ttàmort/, 2f. /ttámorti/, 1c. /ttámart/. 
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PL Зс. /ttāmru/, 2c. /ttámartu/, 1с. /ttàmorna/. 
IF: sg. 3m. /yottämor/, 3f. /tottämor/, 2m. /tottāmor/, 2f. /təttamri/, 1с. 
/nəttamər/. Pl. 3c. /yottāmru/, 2c. /tottāmru/, 1c. /nottāmru/. 


7.7.3) Hamzado, forma II: /woddon, ywoddon/ "llamar a la oración". Se conjuga 
como los verbos asimilados. 


7.7.4) Hamzado, forma III: /wálof, ywālof/ "acostumbrarse, habituarse". Se 
conjuga como los verbos asimilados. 


7.7.5) Hamzado, forma V, Va, Vb: /ttwoddon, yottwoddon/ "ser hecha la llamada a 
la oración". Se conjuga como los verbos asimilados. 


7.7.6) Hamzado, forma VII: /nàmor, ynámar/ "ser ordenado". 

PF: sg. 3m. /nàmor/, 3f. /nàmort/, 2m. /nāmort/, 2f. /namərti/, 1c. /namərt/. Pl. 
3c. /nāmru/, 2c. /namərtu/, 1c. /nàmorna/. 

IF: sg. 3m. /ynàmor/, 3f. /tnämor/, 2m. /tnàmor/, 2f. /tnàmri/, 1c. /nnamər/. Pl. 
3c. /ynāmru/, 2c. /tnāmru/, 1c. /nnāmru/. 


7.7.7) Hamzado, forma VIIa: /ttnàmor, yottnàmor/ "ser ordenado". 

PF: sg. 3m. /ttnàmor/, 3f. /ttnāmort/, 2m. /ttnamərt/, 2f. /ttnamərti/, 1c. 
/ttnámart/. Pl. 3c. /ttnāmru/, 2c. /ttnàmortu/, 1с. /ttnàmorna/. 

IF: sg. 3m. /yottnàmor/, 3f. /tottnāmor/, 2m. /tottnāmor/, 2f. /tettnàmri/, 1c. 
/nəttnamər/. Pl. 3c. /yattnämru/, 2c. /təttnamru/, 1c. /nottnāmru/. 


7.7.8) Hamzado, formas VIII, IX: no se han encontrado ejemplos. 


7.7.9) Hamzado, forma X: /ssādon, yossádon/ "pedir permiso". 

PF: sg. 3m. /ssádon/, 3f. /ssádont/, 2m. /ssādont/, 2f. /ssádonti/, 1c. /ssādont/. Pl. 
Зе. /ssádnu/, 2c. /ssādontu/, 1c. /ssādonna/. 

IF: sg. 3m. /yəssadən/, 3f. /tossādon/, 2m. /tossādon/, 2f. /təssadni/, 1c. 
/nossādon/. Pl. Зс. /yossádnu/, 2c. /tossádnu/, 1c. /nossādnu/. 

IT: sg. 2m. /ssádon/, 2f. /ssādni/. Pl. 2c. /ssādnu/. 

P: /mossädon/. IN: /ssidàn/. 


7.7.10) Hamzado, forma Ха: /ttossādon, yottossádon/ "ser pedido permiso". 

PF: sg. 3m. /ttossādon/, 3f. /ttossádont/, 2m. /ttossādont/, 2f. /ttossādonti/, 1c. 
/ttossádont/. РІ. 3c. /ttossādnu/, 2c. /ttossädantu/, 1c. /ttossádonna/. 

IF: sg. 3m. /yottossádon/, 3f. /tottossādon/, 2m. /tottossādon/, 2f. /tottossádni/, 
1с. /nottossádon/. Pl. Зс. /yəttəssadnu/, 2c. /təttəssadnu/, 1c. /nottossádnu/. 
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7.7.11) Hamzado, forma Xb: /nossādon, ynossādon/ "ser pedido permiso". 

PF: sg. 3m. /nossādon/, 3f. /nossādont/, 2m. /nossādont/, 2f. /nossādonti/, 1c. 
/nossádont/. Pl. Зс. /nossādnu/, 2c. /nossādontu/, 1с. /nossādonna/. 

IF: sg. 3m. /ynossādon/, 3f. /tnossādon/, 2m. /tnossádon/, 2f. /tnəssadni/, 1c. 
/nnossädon/. Pl. Зс. /ynossādnu/, 2c. /tnossādnu/, 1c. /nnossādnu/. 


7.7.12) Hamzado, forma Xc: /ttnossādon, yottnossādon/ "ser pedido permiso". 

PF: sg. 3m. /ttnossādon/, 3f. /ttnossādont/, 2m. /ttnossādont/, 2f. /ttnossádonti/, 
1c. /ttnossádont/. Pl. 3c. /ttnossādnu/, 2c. /ttnossādontu/, 1c. /ttnossádonna/. 

IF: sg. 3m. /yottnossádon/, 3f. /tottnossādon/, 2m. /tottnossádon/, 2f. 
/təttnəssadni/, 1c. /nottnossádon/. PI. Зс. /yəttnəssüdnu/, 2c. /tottnossādnu/, 1с. 
/nattnassádnu/. 


7.8.1) Verbo /ža, yži/ "venir, llegar". 

PF: sg. 3m. /ža/, 3f. /žāt/, 2m. /žīt/, 2f. /žīti/, 1c. /Zit/. Pl. 3c. /žāw/, 2c. /žītu/, 
1c. /žīna/. 

IF: sg. 3m. /yži/, 3f. /dži/, 2m. /dži/, 2f. /dži/, 1c. /nži/. Pl. 3c. /yžīw/, 2c. 
Idžīw/, 1c. /nžīw/. 


Zx: MI 


PA: /žāy/ (f. /žāyya/, pl. /žāyyīn/). IN: /mzi-mozya/. 


7.8.2) Verbo /kal, yākūl/ "comer". 

PF: sg. 3m. /kəl/, 3f. /kolt/, 2m. /kolt/, 2f. /kəlti/, 1c. /kalt/. Pl. 3c. /klu/, 2c. 
/kaltu/, 1c. /kolna/. 

IF: sg. 3m. /yàkül/, 3f. /tākūl/, 2m. /tàkül/, 2f. /tākYli/, 1c. /nākūl/. Pl. 3c. 
/ yàkVlu/, 2c. /tākYlu/, 1c. /nakWlu/. 

IT: sg. 2m. /kül/, 2f. /küli/. Pl. 2c. /külu/. 

PA: /wákal/. PP: /mükül/. IN: /mākla/. 
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